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AHMET FETHİ PAŞA VE MÜZELER

Tahsin ÖZ

Yurdumuzda silâh ve kitaplardan başlıyarak bir çok eşya ve san’at eser
lerinin bir hatıra olarak veyahut dinî bir düşünce ile saklanmasının, çok eski 
bir an’ane ve geleneği olduğu görülüyor. Buna dair hiç olmazsa, Selçuklular 
zamanından başlıyarak her devirde ne gibi şeylerin toplandığı ve nerelerde 
saklandığına dair araştırmalarda bulunulmasının çok faideli olacağı inanındayız. 
Filhakika bu yolda bir etüt yapmak için gerekli malzemeden, bilhassa cami 
ve türbelerdeki on binlerle eşyadan pek az bir şey kalmıştır. Fakat vakfiyeler, 
teberrükât kayıtları, şer’î siciller bunu tamamlayıcı mühim kaynaklardır. Bu 
suretle san’at eserlerimize ve tarihimize ait çok önemli maddelere tesadüf 
olunacağı gibi; eski adet ve itikatlara dair de hayli malzemenin ortaya çıka
cağı muhakkaktır. Bazı türbelerde bulunan eşya üzerine bizim yaptığımız 
incelemeler, bunların her birinin zamanına göre birer müzecik olduğu kana
atini vermektedir. Hele Emanatı mukaddese namiyle tanınan ve asırların ya
digârı olan, ve bunlarla beraber saklanan eşya ele alınırsa, çok kıymetli bir 
mevzuun karşısında bulunulduğuna şüphe edilmemelidir. Bunlar kendilerine 
lâyık bir anlayış ile ortaya konsa, bürün dünyayı celbedecek mahiyettedir. 
Yine Topkapı Sarayında, bir çok silâhların, elbiselerin, eğer takımlarının, 
çeşitli san’at eserlerinin, hattâ pabuçların bile kayıtlara geçirilerek üzerlerine 
veya bohçalarına etiketler konularak saklandığını görmekteyiz. Bundan başka 
vaktiyle resim, minyatür ve yazılardan mürekkep emsalsiz albümler yapılmış 
ki bunları, hazırlamağı meslek edinmiş sanatkârlar da bulunduğu beliriyor. 
Yine çeşitli paraların da saklandığını kayıtlardan öğreniyoruz. Kezalik Hâzi
nede, Raht ve İfraz Hâzinelerinde bu eşyanın saklanması, defterlerinin yapıl
ması, zaman zaman yabancılara bile ziyaret ettirilmesi, müzelerimiz tarihine 
bakarken incelenmesi lâzımgelen mühim noktalardır. Kezalik îstanbulun fet
hini müteakip Saint Irene’in Cebehane ittihaz edilmesi, burada Türk silâh
larından başka ganimet alınan, çeşitli silâhların da bulundurulması, bu ko
nuya ait eserlerin toplanma ve hattâ teşhirinin nekadar eski olduğunu gös
termektedir. Cebehaneye ( 1 7 2  6)  yılında Darülesliha ismi veriliyor, Yeniçeri 
isyan ve lağvında, buradaki silâhlar yağmaya uğruyor, imha ediliyor, sonra 
Harbiye Anbarı ismini alıyor.

Nihayet Ahmet Fethi Paşa, Harbiye Anbarında, (Mecmaı Fslihai Atika) 
ve (Mecmaı Asarı Atika) isimleriyle iki bölümden ibaret olarak Türk mü
zelerini kurmak şerefini kazanıyor. Sözü geçen isimleri ve 12 63  tarihini 
binanın karşılıklı revaklarının üzerine hakkettiriyor ki, bu sayede müzeleri-

Dergi — 1



2

mizin yüzüncü yıl dönümünü kutlayabiliyoruz. O tarihte Mekâtibi Umumiye 
Nazırlığının teşekkül etmesine rağmen, teşebbüsün Tophane Müşürü tarafın
dan yapılması, Ahmet Fethi Paşanın kültürel görüş ve anlayışının üstün-

Cebehanede (St. İrene) kurulan müzelerin Iciîaİîeleri
.¿îürn ncbııdmıv av lülB^nirn tmİ23

: jlzarn .if>£inçhıs£fi fı
lüğünü tebarüz ettiriyor. Buda, Paşanın hal tercümesi lncelendıkc^ pek güzel

anlaşılıyor. alanisfiH ^ şiij ov
Ahmet Fethi Paşa, Rodoslu Hafız Ahmet Aüanın oğludur. Ahmet Ağa-

ı  • t  • . ®  s.ş
nın babası Haşan Ağadır, bunu vakıf

Fethiden Ramazan
t i  -A\ lw imiş Ahmet
¿i >hui b :y<y .V<o: '  '  ¿furii ı p ı s c  'u ıs a î i ım  ır;ırı

Süleyman’ın Rodosu fethinde hizmette bulunmuş ve bundan sonra. kendisi ve■ n “ rır? ırıTinnmmi i..) n■ ıJjtva'j .ritmin; jjffin n r: frTjijd ncDmiBİ

lÂlımet Ağa ibnı merhum H.ıaan Ağa) diye yazılmaktadır. ; (
£11102 Alk tarihinde', Âhrriet Fethi Paşanın hal tercümesinde (tdüşkfiliileyh p'eâefİfcYiıiin 

inşasına muvaffak olduğu ve kendilerinin mütevellisi biilunduğu Rotfo^hi kSi# kii{5£fchi)ksi 
yaikfitae ilâveten orada bir mektebi Rüşdiye ve bir muvakkithane veıbfir saat küfesi inşa 
^^bunl^ıp irat ve akarı roüstevfa ile mamur ve ihya idüb Üsküdarda Karacpr.^Î Hp  ̂ıŞuJ^an

I — igıoCI
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çocukları her hükümdarın maiyyetinde vazife almışlar ve babası Ahmet 
Ağa da Abdülhamit I zamanında Rikâbdarlığa tayin kılınmış ve Selim III 
zamanında aynı vazifede kalmış ve yaşının ilerlemesi üzerine emekliye çıka
rılmış bir müddet sonra Kaftan Ağalığı ile Hicaz’a gitmiş, avdetinde Cezzar 
Ahmet Paşa tarafından katlettirilmiş olduğundan Maan da medfun bulun
maktadır.

Ahmet Fethi Paşa, babasının ölümünden sonra ( 1 2 1 6 )  1 8 0 1  yılında 
Istanbulda Eyüp iskelesi civarında Abdullah Paşa sarayı namiyle maruf ya
lıda doğmuştur. Küçük Ahmed’in annesi, Salıha Hanım pek genç olduğundan 
Artivin sancak Beyi Hacı Beyle evlendirmişler ki ondan da Şakir isminde 
bir oğlu olmuştur. Saliha Hanım, Ahmed Fethi’yi îstanbuldan ayırmak iste
mediğinden Artivin’e gitmemiş ve 180  4 ( 1 2 2 4 )  yılında sekiz yaşlarında iken 
Enderuna yazdırmıştır. Ahmet Ferhi, Enderun tahsil ve terbiyesini görmüş 
ve o sırada tesis olunan, Enderun bölüğünde neferliğini yapmış ve 182  7 
( 1 2 4 3 )  yılında kolağası rütbesiyle (Asakirı Mansurei Şahane) taburuna zabit 
tayin edilmiş ve bir müddet sonra Binbaşılığa terfi olunmuştur. Bu esnada 
açılan Rus Harbine iştirakle Aydos muharebesinde sol ayağından mecruh 
olmuş £ l } ,  gerek burada gerek tslimyede gösterdiği yaıarlık ve askerî me
ziyeti üzerine on ikinci alay kaymakamlığına tayin ve barıştan sonra Mira
laylığa terfi ile cephane kışlasına memur edilmiş ve hükümdarın maiyetinde 
yaver makamında bir vazife de verilmiştir.

1 8 3 0  ( 1 2 4 6 )  yılında kurenalığa ve bir müddet sonra Çuhadarlık da 
uhdesine ilâve edilmiş ve aynı senede Asakiri Hassai Şahane Beylerbeyliği 
ve Ferik rütbeleri verilmiştir.

Ahmet Fethi Paşa, bazı tahkikat için Konya ordusuna gönderilmiş ve 
1 8 3 4  ( 1 2 5 0 )  senesi iptidalarında büyük Elçilikle Viyana’ya gitmiş, altı ay 
sonra dönmüş ve Saray ile rabıtası kalmak şartiyle 183  5 iptidalarında I ci 
Ferdinand’ın cülusunu tebrik merasiminde bulunmak üzere tekrar Elçilikle 
Viyana’ya gönderilmiştir £ 2 } .

rahman oldukları Cezairi Bahri Sefid Eyaleti mutasarrıflığında iken manzuru acizi olmuş 
ve kütüphane ve muvakkithane ahaliye mucibi menfaat olmakta) bulunduğu yazılmaktadır.

Kütüphanenin halâ mamur olduğu, yazma ve basma olarak 800 kitap bulunduğunu 
Hermes Balducci bildirmekte, binanın plân ve maktamı ve tarihini vermektedir. (Hermes 
Balducci, Türkçeye çeviren Celâleddin Rodoslu, Rodosta Türk mimarisi, Türk Tarih 
Kurumu yayınları Ankara 1945 Seri IV. No. 3)

Yaptırdığı mektebin şimdi lise halinde olduğunu ve saat kulesinin de vazife gördü
ğünü paşanın torunları bildirmektedirler.

[1] Ahmet Fethi Bey yaralı olarak İstanbul’a geldiği sırada, Şemsi-Nur Hanımla 
evlenmiştir. Şemsi-Nur Hanıma gelince; ufak yaşta iken Sakız ihtilâlinde İstanbul’a ge
tirilmiş ve Ahmed Fethi Bey tarafından satın alınmış ve annesi tarafından bu isim ve
rilerek büyütülmüştür. Ahmet Fethi Bey'in Şemsi-Nur Hanımdan Ferdane, Saliha Yegâne, 
Emine Güzide isminde üç kızı, Besim (Paşa) ve Mahmut (Paşa) isminde iki oğlu olmuş, 
bunlardan Mahmut Paşa Sultan Mecid’in kızı Cemile Sultanla evlenmiştir. Biraz sonra 
yazacağımız veçhile Ahmet Fethi Paşa’da Sultan Mahmud’un kızı ve Abdülmecid’in kar
deşi Atiye Sultanla evlenmiştir.

[2] Paşanın maiyetinde ikinci Serkâtip olarak Âli Efendi (Sadrazam Âli Paşa) bulu-
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Paşa 1 8 5 6  ( 1 2 5 2 )  yılı sonlarında sefaretten ayrılmış{ 1 }  ve avdetinde, 
yapılacak büyük talimlerde hükümeti temsil etmek üzere vezaret ve Müşürlük 
rütbeleri verilerek Moskova’ya gönderilmiştir. £ 2 }

183  7 (1 2  53 - Rebiulahır) iptidalarında uhdesine Paris Sefareti ile 
beraber Aydın Eyaleti verilmiş, bir ay kadar Aydında bulunduktan sonra

Ahmet Fethi Paşa Viyana sefiri iken 
(G ravü r T opkapı Saray ı M üzesindedir N o. 427)

yerine Kaymakam bırakarak İstanbul’a gelmiş, İngiliz Kraliçesi Viktorya’nm 
taç giyme merasiminde bulunmağa memur edildiğinden evvelâ Londra’ya £ 3 }

nuyordu. Bu memuriyeti dolayısile Âli Efendiye Rabıa rütbesi tevcih olunmuştur. 
(Mahmut Kemâl İnal, Son Sadrazamlar Cüz 1, İstanbul Maarif Matbaası 1940).

Bu kitabeti sırasında Âli Efendi bir gün Paşa’ya bazı evrak götürdüğü zaman du
rumu Fethi Paşa’nın dikkatini çekmiş, ne v ar?  Âli Efendi seni düşünceli görüyorum, 
paraca bir sıkmtınmı var? diyerek masasının üzerinde duran bir çıkın altını vermiştir.

[1] — Ahmet Fethi Paşa’nın Viyana Sefaretinde verdiği ziyafetler pek mutantan 
olur ve bilhassa gümüş takımlarının zenginliği dikkati çekermiş, hattâ gümüş tabaklarda 
gelen balıkların gözlerine zümrüt koydurduğu rivayet edilir.

[2] — Moskovaya giderken beraberinde yine Âli Efendi'yi götürmüştür.
[3] — Londra'ya giderken Rodos'a uğramış, babasının hayratını görmüş ve avde

tinde evvelce sözü geçen ilâve vakıfları yapmıştır.
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gitmiş ve oradan Paris Elçiliği vazifesine gelmiştir. Bu vazifeden 1 8 3 9  
( 125 5)  yılında Abdülmecid’in tahta çıkması üzerine ayrılarak İstanbul’a gel
miş ve Meclisi Valâ Azalığına tayin olunmuştur. 18 39 (1 2  5 5-Zilkade) yılında 
Mahmut II kızı ve Abdülmecid kardeşi Atiye Sultan ile izdivaç etmiştir. £ l }

Ahmet Fethi Paşa 1 8 3 9  ( 1 2 5 5 )  yılı sonlarında Ticaret Nezaretine
tayin edilmiş ve bir müddet Serasker Kaymakamlığında bulunmuştur. 1 8 4 1  
( 12 57,  Safer) yılında Ticaret Nezaretinden ayrılmış 1 8 4 2  ( 1 2  5 8 Saferde) 
ikinci defa olarak Meclisi Valâ Azalığına ve 1 8 4 3  ( 1 2 5 9  Şevval) de 
Meclisi Valâ Reisliğine tayin edilmiş 1 8 4 4  ( 12 60 Zilkade) de riyasetten 
ayrılarak ayni sene içinde Harbiye Nezaretine 1 8 4 5  ( 1 2 6 1  Şaban) da 
Tophane Müşürlüğü de ilâve olarak uhdesine verilmiş ve sekiz sene kadar 
bu mühim makamları muhafaza etmiştir ki, evvelce bildirdiğimiz veçhile 
Türk Müzelerini bu esnada kurmuştur.

Ahmet Fethi Paşa, 1 8 5 2 ,  ( 1 2 6 8  20  Şevval) de Tophane Müşürlü- 
ğünden azledilmiş { 2 } ,  1 8 5 3  ( 1 2 6 9  Cemaziyelevvel) de ikinci defa Ticaret 
Nezaretine ve iki ay sonra yine Tophane Müşürlüğüne getirilmiştir. 18 54  
( 1 2 7 4  Muharreminde) azil ve yine o sene içinde tekrar Tophane Müşür
lüğüne tayin edilmiş ve o yılın Cemaziyelahırının sonuncu Pazar gecesi 
vefat etmiş ve Sultan Mahmut II. türbesi bahçesine defnedilmiştir. { 3 }

Ahmet Fethi Paşanın hal tercümesi, tanınmış pek eski bir aileye men
subiyetini göstermekle beraber Osmanlı Devletinin bir yenileşme hareketi 
olan Tanzimat Devrinde yıllarca iş başında bulunduğunu gösteriyor. Tan
zimat devrinin en mühim bir şahsiyeti olan Büyük Reşit Paşa ile Paris ve 
Londra Elçiliklerinde halef ve selef olmuşlar, £ 4 }  Âli Paşa ise bir müddet

[1] — Atiye Sultan'ın Sarayı, Eyüp’te şimdiki Feshane fabrikasının bulunduğu 
yerde imiş, düğün pek mutantan bir surette yapılmıştır. Paşanın Sultandan Feride ve 
Seniye isminde iki kızı olmuş, bunlarda Hüsnü ve Mahmut Paşalarla evlenmişlerdir.

Atiye Sultan, izdivaçlarından sonra Paşanın evli olduğunu öğrenmiş olduğundan 
büyük bir kıskançlık göstererek saraydan ayrılmamasına çalışırmış, paşanın vazife baha
nesi ile gelmediği akşamlar, Kuzguncuktaki yalısına adamlar göndererek arattırırmış, 
Atiye Sultan on sene kadar yaşamıştır. Bundan sonra Sultan Mecit Şemsinur Hanıma 
kadın efendi unvanını vermiştir.

[2] — Ahmet Fethi Paşa'nın azli hattı hümayununda (Sadaret hizmetimizde bulunan 
Reşit Paşa ile Tophanei Amire Müşürü Fethi Paşanın azilleri lâzımgelmiş olduğundan) 
cümlesi ile bildirilmektedir. Bu ciheti üstad Mahmut Kemal, Cevdet Paşa maruzatından 
aldığı (Reşit Paşa dahilen ve haricen büyük Sıyt ve şöhret kespetmiş ise de o zaman 
müsteşarı saltanat makamında olan Ahmet Fethi Paşa ile uğraşmaktan hali kalmadığı 
cihetle azledilmiş olduklarını açıklamaktadır.

[3] — Kaynaklar; Ata tarihi, Sicilli Osmani, Türk Meşhurları, Son Sadrazamlar, 
Takvimi Vakayi, Tanzimat Yüzüncü Yıl Dönümü, (Fethi Paşa ahfadının verdikleri 
kıymetli bilgiler, bu yüzden Sayın Bayan Fatma ve Bilge'ye ve Bay Sait ve Şevket 
Mucana teşekkürler eder, yine ahfadından Bayan Emine’ye Topkapı Sarayı Müzesine 
paşanın bu yazıya koyduğumuz gençlik resmini gösterir tabloyu hediye ettiğinden 
dolayı şükranlarımı sunarım.

[4] — Londra ve Paris Büyük Elçilerimiz Mustafa Reşit Paşa ve Ahmet Fethi 
Paşalar Paris’ten 25/Rebiülahir/1255 de gönderdikleri mektupta Fransa Kralı Louis 
Philippe’in kendilerine Osmanlı Devletinin Avrupa amme hukukundan istifade etmesi 
meselesinden bahsettiğini bildiriyor, «Tanzimat Yüzüncü Yıl Dönümü sahife 688».
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maiyetinde bulunmuştur. Bu iki mühim devlet adamı ile sıkı teması ve sa
raya da iki taraftan sıhriyeti teşebbüslerinin başarı sebepleri arasındadır.

Ahmet Fethi P a şa ,£ l} Paris ve Viyana sefaretlerinde uzun yıllar kalmış 
Londra ve Moskova'da bulunmuş olduğundan bu memleketlerin san’at ve 
kültür hareketlerini benimsemiş ve memleketinde bunların tatbiki için her 
imkândan istifade etmiş, Müsteşarı Saltanat mevkiini kazanmış £ 2 }  bulun
makla da fikirlerini hükümdara ve alâkalılara kolayca kabul ettirebilmiştir.

Ahmet Fethi Paşa

Ahmet Fethi Paşanın bilhassa Tophane fabrikalarının islâh ve tekâ
mülünde, Baruthane civarında demir izabe fabrikalarının tesisinde hizmeti 
görülmüştür. £ 3 }  Bundan başka bugün eserlerini müzelerimizde sevgi ile

[1] — Paşa İngilizce, Almanca bilir, çok iyi konuşurmuş.
[2] — Ahmet Fethi Paşa, uzun yıllar büyük hizmetlerde bulunmasına rağmen 

vefatından sonra borçları yüzünden emlâkinin satıldığı Mülga Hazinei Hassa arşivinden 
anlaşılmıştır.

[3] — « ........... İstanbul Baruthaneleri civarında müceddeden inşa ve bina ve olvakit
keyfiyeti takvimi vekayıa dahi dere ile neşir ve ibna olunan Demir izabesine mahsus 
küçük fabrikanın müteferruat mabiha ve Zeytitaburnu mevkiinde bir müddetten beri 
inşasına ihtimam buyurulmakta olan kebir demir fabrikası edevatı lâzımesinin mahalli 
ikmal ve itmamı olmak üzere Tophanei Amire Müşürü ve Mühimmatı Harbiye Nazırı
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sakladığımız (Eseri İstanbul) damgalı Porsölen Fabrikasının müessisi- 
dir. { 1 }

Görülüyor ki Ahmet Fethi Paşa bir taraftan memleketin ihtiyacı bulu
nan maddelere ait fabrikaların kurulmasında veya tekâmülünde müessir 
olmuş diğer taraftan da kaybolan çinî sanatının yerine zamanın icablarına 
uyarak porsöleni ikame ile bir fabrika kurmuştur. (Eseri İstanbul) damga
sını taşıyan bu porsölenleıin elde kalan parçaları cidden büyük bir başarıyı 
ve çalışan ustaların da sanat kabiliyetini göstermesi Paşanın zevkini ve 
enerjisini tam mânasiyle belirtmektedir.

Sanat eserlerine kıymet verince; sanat ve tarih yönünden kıymetli 
bulunan her çeşit eserin de tahrip edilmemesi, harice çıkarılmaması, nihayet 
batıda olduğu gibi herkesin görüp tanıması için bir yerde toplanması ve 
teşhir edilmesi gerektiğini takdir ile bugünkü anlamda olmak üzere Türk 
müzesinin temelini atmıştır. £ 2 }

Mecmai eslihai atika : Sonraları, Müzei Askeri, ve şimdi Askeri Müze 
ismini almıştı. Zaten cephanede muhtelif devirlere ve milletlere ait çeşitli 
silâhlar bulunduğundan bu kısım kolaylıkla teessüs etmiştir. Ne çareki Saint 
Irène binasının teşhire elverişli olmamasından başka, bakımsız ve rutubetli 
bulunması yüzünden bir çok silâhlar, hemde en eski devirlere ait parçalar 
depolarda mahvolmuş veyahut mahiyeti anlaşılamaz bir hale gelmiştir.

Askeri Müze, Müdürlüğüne 190  8 yılında tayin kılınan Ferik Muhtar 
Paşanın gayretiyle hayli sıraya konmuş ve hattâ Türkçe ve Fransızca rehberi - 
de neşredilmiştir. Halbuki ondan sonra kadrosu ufaltılmış ve Müdürlük ve 
memurluklar ihtisas yeri olarak kabul edilmediğinden rütbe icabı müdürler 
gelmiş ve geçmiş olduğundan yüz senelik ömrü olan ve san’at ve tarih ba-

Devletlü Fethi Paşa Hazretlerinin ikdam ve himmetleri ve Barutcubaşı hoca Avans’ın 
sayü-gayreti ile zikrolunan küçük fabrika civarında ve Baruthanei mezkûr silindirhanesi 
ittisalinde müceddeden tanzim ve tetmim olunuş olan vapur ile idare olunur. Demirhane 
ve çilingir hanelerin rü'yet ve tamaşa».

Takvimi Vekayi sene 1261, No. 294.
[1] — Fethi Paşanın bu fabrikayı Beykoz civarında İncir köyünde ba imtiyaz 

kurduğu tabak ve porsölen fabrikası ismi verildiği Paşanın vefatı zamanına kadar çalış
tığı Mülga Hazinei Hassa Arşivinden anlaşılıyor.

[2J — Berlin Müzeleri Müdürü Veygand müzelerimizin kuruluşuna ait bir yazısında 
«Bir gün Sultan Abdülmecit Yalovada tenezzüh ettiği zaman yerde üzeri yazılı birçok 
taşlara tesadüf eder. Bunların ne olduğunu sual ettiği zaman taşların üzerinde kral 
Kostantin'in namı muharrer bulunduğunu kendisine söylerler. Bunun üzerine Hakanı 
Mağfur böyle büyük bir hükümdarın namını taşıyan şeylerin yerde yatması doğru 
değildir diyerek taşları toplatup Dersaadete gönderir o zaman Tophane Nazırı olan 
Damat Ahmet Fethi Paşa bu taşları muhafaza ederek eskiden beri esliha deposu olan 
Ayasofya camiinin yanındaki binaya naklettirir ve orada ilk müzeyi vücuda getirir » 
demektedir. Serveti Fünun No 984, 1 Nisan 326

Cebehaneyi, Abdülmecid'in ziyaret ettiğini Takvimi Vakayi yazmaktadır No. 292, 
1261 ondan sonra kurulan müzeleri ziyaret ettiğini ve hattâ Hükümdarın istirahatı için 
XVI inci Louis sitilinde bir oda döşendiği de rivayet olunmaktadır.

Rehnüma. Müzei Hümayun Mahmut Bey Matbaası 1319.



Eseri İstanbul damgalı sürahi 
(Topkapı Sarayı Müzesi No. 654)
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hangi bir suretle ele geçirilen eserler harice akıp gidiyordu. Maamafih 36  
maddeden ibaret bu nizamname, bulunan eserleri üçe taksim ile üçte ikisini 
mal sahibi ile hafire verdiğinden ve taksim şekli bazan bedel takdirine ve 
bazan mübadeleye dayandığından yine maksadı temine kâfi değildi.

Arşiv kayıtlarına göre Dethier'nin bir müze mektebi açmak için teşeb
büs ettiği anlaşılıyor. Eleman mes’elesinin daha, o vakit düşünülmesi dikkate 
lâyıktır. Bu hususa dair hayli muhabere evrakına rastlanmakta isede £ l }  
mektebin açıldığı anlaşılamamaktadır. Yine Dethier zamanına ait ve Türk 
Müzeciliği için tetkike değer bir olay da Truva hafriyatından çıkan eserlerin 
H. Şilman tarafından Atinaya kaçırılmış olmasıdır. Müze Müdürü bu hususta 
hayli teşebbüşlerde bulunmuş ve hattâ Atinaya kadar giderek dava açtığı 
halde işin sürüncemede kalması yüzünde hükümetin tasvibi ile bir bedel mu
kabilinde sulha bağlanmağa mecburiyet hasıl olmuştur £ 2 } . Maamafih gerek 
kaçırılmak suretile gerek birer şekil icad edilerek pek çok eser ve sikke kol
eksiyonları hudut haricine çıkarılmıştır. Bunların başlı başına bir broşür ile 
ortaya konması gerekli olduğu kanaatindeyiz.

Dethier zamanında, en mühim bir işde Müzenin cebehane binasından 
Çiniliköşke nakli teşebbüsüdür. Evvelce söylediğimiz veçhile bu Müze, eğer 
St. îrene’in Müze olmağa uygunsuz ve rutubetli duvarları içinde kalmış ol
saydı, inkişaf etmesine imkân olmazdı. Maamafih çok açık söylemek lazım 
gelir ki Sultan Fatih’in yaptırdığı bu zarif Çiniliköşk de Müze haline konmak 
için pek insafsızca tadillere uğratılmıştır. Yapılan incelemeler bu değişiklik
lerin ne kadar üzüntü verecek bir durumda olduğunu gösteriyor. Bir kaç 
seneden beri devam eden etütler, bulunan vesikalar sayesinde bu değerli 
anıd’ın restorasyonunun yapılabileceği ve eski halini alacağı tahakkuk etmiş 
ve nitekim binanın asıl cephesini yararak ilâve edilmiş olan yeni merdiven

Müze Hanesinin az vakitte pek ziyade kesbi iştihar edeceği bulunduğuna binaen masla
hatın her bir asıl ve fer’ini muhtevi olanak Maarif Nezaretince yapılan nizamname lâyi
hasının icrayı muktezası» Topkapı Sarayı Müzesi, Maruzat Arşivi.

[1] Müze mektebi hakkında arz teskeresinde :
«Memaliki Mahrusai Cenabı Mülükânelerinde Miizei Hümayun için aratılıp çıkarı

lacak asarı kadimenin ameliyat taharriyatına nazaret hizmetinde ve Daire Maarifin vası- 
tai icraiyesi makamında bulunmak üzere Mektebi Sultaniden çıkmış olan müsteidandan 
veyahut sıfatı matlubeyi cami oldukları halde hariçten on iki şakirt alınarak bir müze 
mektebi teşkili ve bunlar ile tayini lâzımgelen üç Deler muallim ve bir muavine verile
cek maaşat ve sair masarifata mukabil senevi 90 bin kuruş tahsisat itası Maarif Nezare
tinden ifade olunmuştur.......  Bu makule asar, düveli mütemeddine enzarında pek ziyade
kıymettar olarak mülki vesii Padişahileri ise anların a’zamu menabii olduğu halde ekseri 
mesturu ziri türab ve en nefisleri ile Avrupa müze haneleri zinetyab bulunduğu»

(Topkapı Sarayı Müzesi, maruzat dairesi Arşivi 25 Zilhicce 1291)
[2] Bu işe dair mülga Maarif Nezareti arşivinde mühim bir dosya bulunmaktadır. 

Biz bu dosyadan yalnız yapılan protesto ilânını aynen alıyoruz. (Mösyö Şilman, Kalai - 
Sultaniyede Hisarlık nam mahalde bulmuş olduğu altın ve gümüş ve bakır ve toprak ve 
mermerden masnu asarı atikayı hafiyyen kaçırmış ve eşyayı mezkûrenin Müzei Hümayun 
ile kendi beyninde nısfiyyet üzere taksimini icra etmemiş olduğundan eşyayı mezkûre
nin her nevi hibe ve bey’i keenlemye :ûn hükmünde olduğunu ve her nerede bulunursa 
dava ve ahz olunacağını Devleti Aliye cümleye ilân eder.) 6 Haziran 1874
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kaldırılmıştır { 1 } .  Zaten  bu kıymetli köşkün ne derece tahrip edildiğini 
bugünkü bilginlerimiz değil, merhum Vahit Bey bile görmüş ve 1 9 1 0  yı
lında Servetifünun’da (. . . Montereano namında RomanyalI bir mimar celb 
ile Çiniliköşkün bazı mertebe tamirine kıyam eylemiş ve hayfaki mimarı mer
kum saikai cehaletle bu binayı lâtifin tertibatı dahiliyesince bir takım tadilat 
icrasına ve duvardaki minakâri Çinileri kısmen kaldırıp kısmen dahi üzer
lerini kireç sıvamak suretiyle büsbütün mahvına tesaddi etmiştir. . .) sözleri 
hakikati bir dereceye kadar anlatmaktadır. Ne çareki bu kadar tadile rağ
men bu zarif bina, o koca heykellere ve benzerlerine bir teşhir yeri olama
mış, ve gezenlerin üzerinde garib bir intiba uyandırmakdan hali kalma
mıştır [ 2 } .

Dethier'nin ölümü ile 1 8 8 1  yılında Sadrıazam Ethem Paşanın oğlu res
sam Osman Hamdi Bey Müze Müdürlüğüne tayin edilmiştir { 3 } .

Hamdi Bey ilk teşebbüs olarak bir çok san’at eserlerini yabancı mem
leketlere kaçırılmasına imkânlar vermekte olan Asarı atika nizamnamesinin 
tadilini ele almış ve bu nizamname 1 8 8 4  yılında hayli değişiklikler ile 
tasdik olunmuş ve 190  7 yılında tekrar tadil ve ilâveler yapılmıştır ki halâ 
bu nizamname mer’i bulunmaktadır { 4 } .

1 8 8 7 — 1 8 8 8  yıllarında Sayda mezarlarının keşfi, Türk Müzeleri için 
mes’ut bir devre açmış ve yeni Müze binasının yapılma zarureti hasıl ol
muştur. işte ilk Türk Müze Müdürümüz Hamdi Beyde, etrafında yarattığı 
sevgi ve saygıdan istifade ederek şimdi gördüğümüz eserini kurmuş ve Müze 
binasının birinci bölümü 1 8 9 1  de sol kısım 190  2 ve sağ kısım da 190  8 de 
tamamlanmıştır £ 5 } . Yeni bina yapılınca, Çiniliköşk ağır ve yabancı heykel
lerden kurtuldu, bir müddet sonra buraya yeni binanın yukarı katında bir 
salonda bulunan pek mahdut Türk ve İslam san’at eserleri konuldu £ 6 }.

[1] Zarif Orgun, Çiniliköşk. Arkitekt Neşriyatı No. 11
[2] Tahsin öz . Müzelerimize ait bir hatıra Çığır sayı 106-1941
[3] Vahit bey Dethier’nin yerine yabancı bir Müdür getirilmek üzere teşebbüs 

edildiğini «Alman mataı her vakitten ziyade mazharı revaç olduğundan yine nezaret 
tarafından Berlin Sefiri merhum Sadullah Paşaya, güya Berlin pazarı ticaretinde isteni
len saatte bulunabiliyor bir bizaai adiye imiş gibi!.. - serian bir Müze Müdürünün buldu
rulup izamı iş’ar olundu.» diyor.

[4] Yeni bir kanun projesi hazırlanmıştır. Bir an evvel meriyete konması çok lâzımdır.
[5] Yeni müze binası. Yunan stilinde yapılmış olduğundan Topkapı Sarayı camia

sında pek yabancı kalmış ve aynı zamanda Çiniliköşkü, bir parçası olduğu sarayı cedit
ten (Topkapı Sarayı) bir paravan gibi ayırmakta ve hatta Sarayın perde kapısını kapat
makta, bazı akşamının cephelerini de örtmektedr, Kaldı ki Müze binasının birçok kı
sımları ahşap olduğundan bu mühim durumun en iyi şekilde halli gereklidir.

[6] Çiniliköşkteki eserler hem mahdut ve hem de herhangi bir san’at konusu ifade 
edemiyecek mahiyette perakende bir halde idi. Bilhassa Türk ve İslam eserleri ve Top- 
kapı Sarayı Müzelerinin teşekkülünden sonra bu zayıf durum tam manasiyle belirdiğin
den Milli Eğitim Bakanlığı bu Müzedeki eserlerin, Ankara Etnoğrafya, Türk ve İslam 
Eserleri ve Topkapı Sarayı Müzeleri kolleksiyonlarını tamamlamak suretiyle tasfiyesine 
karar vermiş ve gereği olveçhile yapılmış olup şimdi Fatih’in Köşkü olan bu bina asli 
şekline göre onarıldıkdan sonra Fatih’e ait silâhlar, elbiseler, fermanlar, resimler, kitab- 
lar V. S. konularak çok manalı bir Müze haline konacaktır.
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Elhasıl Türk Müzelerinin temelini atan Ahmet Fethi Paşa, ve Arkeoloji 
Müzesinin banisi de Hamdi Bey olduğunda tereddüt edilmemelidir { 1 } .  
Müzecilik âlemi bu iki zatı daima saygıyla anacaktır.

Ahmet Fethi Paşanın, temelini attıği Askeri Müze ile Müzei Hümayun
dan başka 1 8 9 5  yılında Bahriye Müzesi kurulmuştur. Gerek bu gecikme 
ve gerek konunun iyi kavranmamış olması yüzünden bu Müzede, Türk De
nizciliğini ifade edecek bir eski tekne bile yoktur. Bunu telafi için 1 9 1 9  
yılında Topkapı Sarayı kayıkhanesinde bulunan Taht kayığı ve Hün
kâr kayıkları bu müzeye maledildi. Ne çareki uygun ve elverişli bir bina 
bulunmadığından yine bu müze bir inkişaf yoluna giremedi. Bu def’a Dol- 
mabahçe Camii Müzeye tahsis edilmiştir, ne kadar elverişli olduğunu zaman 
gösterecektir.

İşte Meşrutiyet devrine geçerken, bütün Türk topraklarına şamil olarak 
sözü geçen üç Müze bulunmakta idi. £ 2 }

Yalnız üzerinde ehemmiyetle durulmaya lâyik bulunan, Şeyhülislâm, 
merhum Hayri Efendinin teşebbüsiyle 1 9 1 4  yılında kurulan (Evkaf Müzesi) 
dir. Hayri Efendi, lbnüremin Mahmud JCemal, Keçeci zade Reşat Fuat, Ih- 
tifalcı Ziya, Divanı Muhasebat Reisi Armenak Sakızyan, Doktor Mustafa 
Münif Paşadan mürekkep bir komisyon teşkkül ederek, cami, kütüphane ve 
türbe gibi vakıf müesseselerinde bulunan san’at eserlerinin toplanarak Sü- 
leymaniyede Mimar Sinan yapısı olan imaret binasında teşhirini uygun gör
dü. Bu suretle birçok kıymetli san’at eserlerimiz bakımsızlıktan, mahvolmak- 
dan, çalınmakdan da kurtulmuş oluyordu. Bu vesile ile şunu da ilâve edelim 
ki Mecmaı - Asarı Atika ismiyle kurulan ve sonra Müzei Hümayun namı 
verilen Müze, Roma, Yunan ve Bizans eserlerini istihdaf ediyordu. Bu 
yüzden Türk ve İslâm san’t eserleri -Meskukât hariç- toplanılmamakta idi 
ki bu hal millî san’at eserimiz yönünden telâfi edilmez bir elem kaynağıdır. 
Eğer, tam yüzyıl evvel kendi san’at eserlerimizede aynı ehemmiyet verilmiş 
olsaydı, bir kısmı devlet elindeki müesseselerden olmak, ve diğerleri de bugün 
tahmin edilemiyecek kadar ucuz bir bedel mukabilinde elden çıkarılan bin
lerce şaheser toplanmış olacaktı.

1 9 1 8  yılında, İstanbul Arkeoloji Müzesinde bulunan Âsûr, Babil, Sum- 
mer, Mısır, Hitit gibi eski şark eserleri o tarihde boşalmış olan sanayii 
nefise mektebi binasına nakledilerek (Eski Şark Eserleri Müzesi) adiyle bir 
müze haline getirilmiştir.

[1] Hamdi Bey (24 Şubat 1910) da vefat etti. Cenaze merasiminde Sadrıazam Hakkı 
Paşa ve tekmil vükelâ bulundular, Müze önünde Maliye Vekili Cavit Bey, söylediği nu
tukta; «istibdat devrinin anlayışına, ve gösterilen zorluklara rağmen bu önemli eserlerin 
meydana getirilmesinde Hamdi Beyin yüce kudret ve değerini belirtti, Meşrutiyet idare
sinde bunun örnek tutularak gösterilecek kolaylıklardan istifade ile kuvvetli hamlelerle
çalışılması icap ettiğini ............» ilâve etmişti. Hamdi Beyin ölümü ile yerine muavini
ve kardeşi Halil Ethem Eldem tâyin edilmiş olup bu zatın Osmanlı sikkeleri üzerine kıy
metli mesaisi ve değerli eserleri vardır.

[2] 1927 yılında (Türk ve İslâm Eserleri Müzesi ) adı altında Millî Eğitim Bakan
lığına bağlanmıştır. Türk ve İslâm Eserleri Müzesi Rehberi Devlet Basımevi 1939.
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Müzecilik tarihimizde, Meşrutiyet devrinde bunlardan başka kayde değer 
bir nokta bulamıyoruz.

Cumhuriyet idaresinin, müze ve eski eserler işini daha esaslı bir surette 
ele aldığını gösteren ilk emare, ondan evvel Maarif Nezaretinde bu işlerle 
görevli bir teşekkül bulunmamakta ve müze işleri Meclisi Maarif veya Muha
sebeden geçmekte ve son zamanlarda Tedrisatı Âliye İdaresi merci gösteril
mişti. Halbuki Cumhuriyet Millî Eğitim Bakanlığı, bu işleri, Hars Müdüri
yeti namivle teşkil ettiği idareye verdi. 192  2 de bu idare Aşari Âtika ve 
Müzeler Müdürlüğü namını aldı. Nihayet Millî Eğitim Bakanlığı, 1 9 4 4  
yılında üç şubeden mürekkep olarak Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdür
lüğü teşkilâtını vücuda getirdi. Birinci şube Müze, ikinci şube kazı ve yayın, 
üçüncü şube de Anıtların Korunması ve Onarılması işleriyle görevli bulun
maktadır.

Cumhuriyet yıllarında Millî Eğitim Bakanlığına intikal eden müzeler 
evvelce söylediğimiz veçhile İstanbul Arkeoloji Müzesi ve bunun şubeleri 
olan Çiniliköşk ve Eski Şark Eserleri müzesinden ibaret bulunuyordu. Hal
buki bilhassa son onbeş sene zarfında Millî Eğitim Bakanlığına bağlı bulu
nan müze ve müze depolarının sayısı büyük müzelerin şubelerinden sarfına
zar 38 . bulmuştur ki bunları harf sırasiyle ve yanlarında kuruluş tarihleri 
olarak yazıyoruz: Adana ( 1 9 2  4)  Afyon ( 1 9 2 1 )  Ankara Arkeoloji Müzesi 
( 1 9 2 3 )  Ankara Etnoğrafya Müzesi ( 1 9 2 4 )  Antalya ( 1 9 2 4 )  Ayasofya
( 1 9 3 4 )  Bergama ( 1 9 2 4 )  Bursa ( 1 9 2 3 )  Diyarbakır ( 1 9 3 4 )  Edirne Aşari 
Atika ve Etnoğrafya Müzeleri ( 1 9 2  4)  Efes ( 1 9 3 4 )  Erzurum ( 1 9 4 2 )  Gazi
antep ( 1 9 3  9) Hatay ( 1 9 3 8 )  İzmir ( 1 9 2 6 )  Kastamonu ( 1 9 4 1 )  Kayseri 
( 1 9 2  9)  Konya Arkeoloji, Türk ve İslâm Eserleri Müzeleri ( 1 9 2  6) Manisa
( 1 9 3 5 )  Niğde ( 1 9 3 6 )  Sivas ( 1 9 2 7 )  Tokat ( 1 9 2 9 )  Van ( 1 9 3 5 ) .

Bunlardan başka Alaca, Amasya, Çanakkale, Denizli, Eskişehir, İsparta,
İznik, Kırşehir, Kütahya, Samsun, Sinop, Silefke, Tirede de müze depoları 
bulunmaktadır { 1 } .

Bir de Müzelerimizdeki eserlerin sayısına bakalım. İlk Müzemizin kuru
luşundan sonra yapılan yayınlarda eser sayısı 6 5 0  adet olarak gösterilmek
tedir. Hamdi beyin vefatı sıralarında ekseriyeti sikkeler teşkil etmek üzere 
1 0 9 . 0 0 0  idi. Bugün henüz kayda geçmiyenler ile etüdlük parçalar hariç 
77 2 . 0 0 0  adedi geçmiştir. İşte Müzelerin ve eserlerin sayısı, aradaki büyük 
gelişmeyi belirtmek için söylenecek sözlerin en kuvvetlisidir. Bu müzelerin 
her birinin bulundukları binalar itibariyle, sakladıkları eserler dolayısiyle 
ayrı birer hususiyeti vardır. Ne çareki Dergimizin bu kadar geniş bir yazıya 
tahammülü olmadığından içinden bazıları hakkında bir kaç söz söylemekle 
iktifa mecburiyetindeyiz:

Konya Müzesi; { 2 }  Mevlâna Türbesi ne kadar mühim bir anıt ise 
Mevlâna Celaleddin daha yüce bir şahsiyettir, işte bu manzume bizâtihi bir

[1] 1943 - 1944 yılları Eski Eserler ve Müzeler Umum Müdürlüğünün genel duru
mu. Ankara 1945.

[2] Konya Asâri Atika Müzesi Rehberi Alâeddin Matbaası 1930.
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müzedir. Fazla olarak kitap, cilt, tezhip, halı, kumaş ve şamdan gibi binlerle 
eser ayrı bir varlıktır. Tamamen mahvolmuş denilebilecek bir halde bulunan 
îplikci Camii de yeniden ihya edilerek, Konyada bulunan Roma ve Bizans 
eserleri de orada teşhir edilmektedir. Yine üzerinde durulmağa lâyik en 
mühim bir mimari varlık olan Alâaddin Camiide Millî Eğitim Bakanlığına 
intikal etmiş bulunmaktadır.

Ankara Arkeoloji Müzesi; Şehrin semalara yükselen kalesindedir. Çeşitli 
tarihleri yaşatan bu hisar her gün artan eserleri alamıyacağı pek tabii 
bulunduğundan, bu civarda bulunan ve 1 4 6 4 - 1 4 7 1  yıllarında yapılmış 
olan ve fakat bakımsızlıktan bir harabe haline gelen Fatih Sadrazamı Mah
mut Paşanın Bedesten binası onarıldı. Dört pilpayeye oturan on kubbeli 
bu bina, bugün Ankaranın tarihi süslerinden biri oldu. 4 9 metre uzunlu
ğunda ve 18 metro genişliğinde olup, burada Hitit eserleri teşhir olundu.£l} 
Şu suretle dünyanın en mühim ve nadir Hitit eserlerini toplayacak bir 
müze kurulmuş oluyor. Filhakika Başşehirde bir çok kültürlere aid muazam 
bir müzenin kurulması lüzumu pek tabii ise de Hitit kısmının milletler 
arası en önde bir kısım olmağa, namzet bulunduğu şüphesizdir.

Ankara Etnoğrafya Müzesi binası; pek ufak olmasına rağmen bu müze
de, etnografik maddelerden başka dekoratif kıymetleri yüksek bir çok san'at 
eseride bulunmaktadır. Müsait bir yer bulunduğu takdirde lâyıkı gibi inkişaf 
edeceği tabiidir. Etnografya müzemiz için vakit geçirilecek bir zaman kalma
dığı da muhakkaktır.

Ayasofya; Milletler arası şöhret salmış olan bu anıt, en geniş ve bilim
sel bir görüş ile bir müze halinde cihanın ziyeretine ve incelemesine hasr
edilmiştir. Bununla beraber Kariye ve Fethiye Camileri de aynı suretle ziya
retçilere açılmıştır.

Cumhuriyeti müteakip, saltanat binaları millete intikal eylediği sırada, 
Istanbulun fethi ile şehrin en güzel ve hâkim bir köşesine Sultan Fatih 
tarafından temeli attırılan beş asırlık bir tarih kaynağı olan Topkapı Sarayı 
(Sarayı Cedit) 2 . I V. 1340  tarihli Vekiller hey'eti (Bakanlar kurulu) kara- 
riyle müze ittihaz edilmiştir. { 2 }

Bir çok köşk ve müştemilatından mürekkep olan bu saray son asırların 
ihmal ve kıymet bilmemesi yüzünden pek mühim unsurlarını kaybetmiş olup 
şimdi 80 bin metre karelik bir yerde kalan ve devlet işlerini görmeğe 
mahsus Kubbealtı, Arzodası gibi kısımlarla birçok hazineler, Köşkler, Kü
tüphaneler, Koğuşlar, Hamamlar, Camiler, Kulelerle 2 50 odalı Harem dai
resinden müteşekkildir.

Çiniliköşk, Alayköşkü, Sepetçilerköşkü ve Babı Hümayün ve Suru-Sul
tanî etrafında kalmış birer parçasıdır.

|1] « Ankara Bedestende bulunan Eti müzesi büyük salonun kılavuzu» 1946 yılında 
neşredilmiştir.

[1] A. Sami Boyer. Ayasofya Maarif matbaası 1943
Muzaffer Ramazanoğlu. Sentiren ve Ayasofya manzumeleri İstanbul 1946
[2] Topkapu sarayı Müzesi Rehberi. Devlet Basım evi 1933
Guide To The Museum of Topkapu Saray. Devlet Basım evi 1936



Yalnız adlarını bile saymağa imkân olmıyan bu anıtlar serisinin, bir 
müze olarak cihana kapılarını açmasiyle:

a — 1 5 - 19  uncu yüzüncü yıllara aid bir çok çeşitli ve pek nadir 
binalar ve bunların pek zengin iç süslemeleri.

b — Depolarında, Hâzinelerinde bulunan silâhlar, Sancaklar, çadırlar, 
elbiseler, papuçlar, kumaşlar, işlemeler, eğer takımları, saltanat arabaları, 
Çin, Japon ve Avrupa porselenleri, Türk fayans, porselen ve camları, 
resimler, yazılar, kitabeler, nihayet murassa eşya, tahtlar, emanatı mukaddese 
onbinlerle ve bilhassa Türk san’atına aid şaheserler.

c — Kütüphanelerinde, 2 5 bine yakın yazma basma, minyatürlü eserler 
d — Orhan zamanından başlıyarak son zamanlara kadar gelen ve 

Saray tarihini ve eserlerini aydınlatan arşiv malzemesi, sonsuz bir hazine 
halinde ortaya çıkmıştır.

İşte kısaca belirttiğimiz bu dört kaynağın ilim alemi için nasıl bir var
lık ve hazine olduğununun takdiri pek kolaydır. Topkapı Sarayı son yıllar
da yapılan mühim restorasyonlar sayesinde benliğini kazanmış ve bu sayede 
sözü geçen san’at hâzinelerinin lâyıkı gibi teşhir imkânı da bulunmuştur. 
Yukarıda Türk müzeleri kurulduğu sırada, millî san’at eserlerine kıymet 
verilmemiş olduğundan büyük kayıplara uğradığımıza işaret etmiştik. İşte bu 
boşluğun gerek Topkapı Sarayının müze haline konmasiyle ve gerek diğer 
illerde kurulan müzeler mevcudu ile telafi edilmekte olduğunu kıvançla 
söyliyebiliriz.

İzmir, Bursa ve Adana müzeleride pek mühim ve çok inkişaf edecek 
birer kültür kaynağıdır.

Müzeler konusuna dahil bulunan kazılar, inkişafda başlı başına bir 
yazı teşkil edebilecek mahiyette olduğundan biz burada, bir kaç kelime ile 
Türk Tarih Kurumu ile işbirliği yapmak suretiyle devlet ödeneği devlet 
memuru eliyle yani kendi para ve emeğimizle Pazarlı, Çekmece, Karaoğlan, 
Çankırı kapu, Vize, Ahlatlıbel, Samsun, Alâaddin— tepe kazılarını ve şimdi
ye kadar eşlerine raslanamıyan kıymetli eserler bulunan Alacahöyük hafriya
tını £ l }  bir örnek olarak vermekle iktifa edeceğiz. Buna, Üniversitelerimizin 
yurdun muhtelif yerlerinde bilhassa pek ehemmiyetli neticeler alınan antro
polojik araştırmalarını da ilâve etmek çok lâzımdır. { 2 }

Birde, anıtların onarım işi varki, Cumhuriyet devrine kadar, Millî Eği
tim, bunlarla meşgul olmamıştı. Son yıllarda, kültür farkı aranılmaksızın, 
Ogüst Mabedinden başlanarak, Topkapı Sarayı, Ayasofya, Kariye, Mahmud 
Paşa Bedestanı, Yeşil türbe, Alanya da Kızılburç, Afyon da Gedik Ahmed 
Paşa Medresesi, Edirne de Ali Paşa Çarşısı gibi bir çok bina ve yüzlerce 
türbenin restorasyonuna milyonlarca lira sarfedilmiş ve yüzlerce anıt hayata 
kavuşmuş ve bunların bir çoğuna da, kullanma şekli bulunarak faydalanıl-

[1] , Remzi Oğuz Arık : Alacahöyük hafriyat 1935 T. Tarih kurumu yayınları. V. seri
Hamit Koşay : »  » 1936 » »

[2] — Dr. Ş. Aziz Kansu Eti yokuşu Hafriyat Raporu. T. Tarih Kurumu Yayınla
rından.
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maktadır. Mamafih bu anıtlar onarımının çok mühim ve müşkül bir mem
leket dâvası olduğunu, fakat zamanla daha kuvvetle ele alınacağına, son 
senelerdeki hareketleri bir ümit kaynağı olarak gösterebiliriz. { 1 }

Son yıllarda Müze eserlerinin onarım, koruma ve icabında analiz işle 
rini yapmak üzere Topkapı Sarayı müştemilâtından ihtiyaca elverişli bir 
bina tamir ettirilerek Müzeler Kimya ve Tamir Laboratuvarı îstanbulda ku
rulmuştur.

Bu arada, sayıları artan ve mevcutları zenginleşen müzelerimizin, geniş 
ölçüde ve hemde yabancı dillerle yayınlar yapmasının, İlmî bir zaruret ol
duğu kadar memleketimizi tanıtmak yönünden ve turistik bakımdan ne ka
dar lüzumlu olduğunda şüphe yoktur.

Türk müzelerinin en kıdemli bir emektarı olarak, meslektaşlarıma, 
müzelerimizin yüzüncü yıl dönümünü kutluyarak sözlerime son veriyorum.

[1] — Türkiye Tarihi Anıtları. Eski Eserler ve Müzeler Umum Müdürlüğü Yayın
larından 1946 S a y ı: 2



KARABURUN (İZMİR) ÇAKMAK CİVA MADENİNDE 
ÖNTARİH BÜLUNTULARI

H am it KO ŞA Y H akkı G Ü LTEKİN

Önsöz: Karaburun civa madeninin faaliyeti sırasında Çakmak denen 
kayalık bir tepenin civalı kısımları alınırken içi ufak taşlarla dolu kayalığın 
altına doğru sokulan boşluklara rastgelinmiş, içlerinden büyüklü küçüklü 
el çekiç ve baltaları ile geyik boynuzu ve pişmiş topraktan çanak - çömlek 
parçalan elde edilmiştir. Bunlara çok yakın bir ilgi gösteren maden sahibi 
sayın General Nuri Killigil, eserlerin dikkatle toplanması ve muhafaza edil
mesi hususunu sağlıyarak vaziyeti Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürlü
ğüne bildirmiştir.

incelemelerde bulunmak üzere Müzeler Genel Müdürü Hamit Koşay 
ile İzmir Arkeoloji Müzesi Asistanı Hakkı Gültekin birlikte bu yere giderek 
açılan kısımlardan toplanan parçaları tesbit etmişlerdir. Çıkarılan bu eser
ler öntarih çağlarına ait bu bölgenin en eski kültürünü temsil etmesi do- 
layısiyle burada etraflı araştırma yapmak gerekti. Müze ödeneğinden verilen 
bir miktar para ile burada Hakkı Gültekin tarafından 10 gün kadar 
tamamlayıcı kazı yapıldı.

İlk buluntuları haber vermekle kültür âlemine büyük hizmet etmiş olan 
Sayın General Nuri Killigil ile çalışma esnasında yardımlarını esirgemiyen 
işletme müdürü Sayın Aydın Kut’a teşekkürlerimizi sunmayı borç biliriz.

Cıva madeni istasyonu, yeri ve yapılan araştırma: Kazı yapılan 
civa maden ocağının bulunduğu yer, Karaburun ilçesinin arkasında sarp 
dağlık mıntakada kurulmuş Manastır denen küçük bir köy yanındadır. Bu
raya İzmir’den itibaren 6 saatlik bir vapur yolculuğundan sonra Karaburun 
iskelesinden tutulacak bir atla gitmek mümkündür. Yokuşu gözüne kestiren 
herkes için yaya da gitmek kabildir.

Civardaki yüksek tepelerden birisine çıkılacak olursa İzmir limanının 
giriş kapısı bekçiliğini yapan, sahile 2 0 dakika mesafede Karaburun ile 
karşı tarafta belli belirsiz görünen Foça, uzaklarda Midilli adası ve daha 
küçük adacıklarla koyların süslediği manzara fevkalâde cazip görünür. Dur
gun havalarda buradan İzmir’i bile seçmek mümkündür.

Eserlerin bulunduğu ve yeni araştırma yapacağımız Çakmak diye anılan 
kayalık tepe, denizden 3 31 metre yükseklikte olup senelerdenberi civa 
istihsali yüzünden küçülmüş ve ehemmiyetini kaybetmiştir (Plân 1, resim: 1). 
Bu yüzden amacımız, burada plânlı bir çalışmadan ziyade yer yer araştırma
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yapmak ve eser adedini çoğaltmak olmuştur. 8 amele ile 10 gün kadar sü- 
ren çalışmamızı dört madde halinde toplıyabiliriz:

umumi görünüşü 

A) Çakmağın altına gi-

B) Galerinin güneye a- 
çılan kısmı

B) Çakmağın batı - ku
zeyinde 3 X 5  karelik 
sahadaki çalışmayı 
gösterir.

den

Resim 1 : Çakmağın

1 —  A Galerisinin döküntüleri arasında
2 — B Galerisinde
3 —  Çakmak’ın batıkuzeyine bakan yüzünde
4 — Civardaki mağaralarda.

1 —  Evvelce ameleler tarafından açılan, bugün bir çukurdan ibaret 
olan maden ocağının A, B diye adlandırdığımız A galerisinin döküntüleri 
arasında yapılan araştırma, bize birkaç taş el balta ve elle yapılmış çanak - 
çömlek kırıntılarından başka bir şey vermemiştir. Buna ait hiçbir ölçüye 
sahip değiliz.

2 — A Galerisi ile birleştiği muhakkak nazariyle bakılan B galerisi 
ise, bugün Çakmağın zengin civa damarının alınmasından ötürü kalan bir 
boşluktan ibarettir. İçi ufak taş kırıklariyle doludur. Hem galeriyi aç
mak hem de bu molozlar arasından eser bulmak amaciyle burada mümkün 
olduğu kadar büyük dikkat ve itina ile çalışıldı. Resim: 2 bu galerinin gü
neye açılan kapısını ve içindeki molozları göstermektedir.

Güney uçtan Çakmağın altına 2 metre uzandıktan sonra burada gale
rinin sağa sola doğru kıvrıldığı görülmüştür. Biz sola dönen uçta ancak 3,5  
metre ilerliyebildik. Çünkü altı boş olduğu için yukardan çöken kayaların 
tehlikesi ilerlememize büyük bir sed çekmiştir. Esasen daha fazla ilerlemenin 
de yersiz olacağı ve nihayet taş el baltalarından birkaç adet nümune daha 
elde etmekten başka bir fayda temin etmiyeceği düşüncesiyle işimize burada 
son verdik. Sağdaki kol ise 3 , 30 metreden sonra sona ermekte ve burada 
ameleler tarafından açılan bir giriş yeri bulunmaktadır. Buradaki çalışma
larımızda gelip geçmemiz için galerinin bu sonradan açılan deliğinden isti
fade ettik. Galerinin iç yüksekliği ve genişliği her tarafta bir değildir. En 
yüksek ve en geniş yeri üç metre kadardır. Galerinin tabanını civası daha 
az olan sarı yumuşak bir kaya tabakası teşkil etmektedir ki, bu, Çakmağın

Dergi — 2
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Resim 2 : B -galerisinin içi

3 — Her nasılsa Çakmağın harabolmamış batı kuzeyinde 3 X 5  metre 
karelik ufak bir alan nazarı dikkatimizi celbettiğinden çalışmamız bu kısma 
yönetildi. Bir kazma vuruşundan sonra 2-3 santim kalınlığında bir yangın 
tabakası müşahede edildi. Bunun bir oturma yeri olduğu düşünülerek bir

birçok yerlerinde bulunan bir kaya damarıdır. Bazı yerlerde rutubetin tesi
riyle killi bir balçık tabakası vücude getirmiştir.

Galeriyi temizleme esnasında taş kırıkları arasında A galerisinde bulu
nan taş el baltaları ve elle yapılmış kaba çanak - çömlek kırıntılarından 
başka, orijinal hiçbir eser çıkmadı. Bundan başka, bazı kısımlarda galeriyi 
aydınlatma gayesiyle yakılmış odunların kömürleşmiş kalıntılarına rastlandı.

Resim 3 : Çakmağın batı - kuzeyinde bulunan temel kalıntısı ve 
ev eşyalarının bulunduğu yer
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plân vermesi için büyük bir titizlikle çalışılmış ve bir temel kalıntısına rast
lanmışsa da bu yukardan inen kayaların etkisiyle harabolmuştur. Bu, 1 , 30  
metre uzunlukta bir sıra üzerine dizilmiş taşlardan ibaret olup harçsız, basit 
bir duvardır (resim: 3 ).

Esasen tepenin yontulmasiyle küçülmüş olan sahayı elimizdeki vesaitle 
genişletmeye imkân yoktu. Burada fenni bir şekilde muazzam kayaları dina
mitle patlatıp alt kısımlarının araştırılmasiyle belki birkaç adet daha ev eş
yası elde edilebilecekti. Metodik bir çalışma ile de bir plân elde etmek ta- 
mamiyle imkânsızdır.

Bu oturma yerinde çıkan eserler galeridekilerinden daha orijinaldir; ve

Resim 4 : Dane öğütme taşı Resim 5 : Taştan çeşitli aletler

4 — Yerli halktan civarda mağaraların da bulunduğu öğrenilerek bir 
günümüzü bunların araştırılmasına ayırdık. Bunlar üç tane olup ikisi civa 
madeni ocağının yanından akan «maden ocağı deresi» diye adlanan derenin 
iki tarafındadır. Diğeri: «Peynir ini» namiyle anılan mağara ki, maden 
ocağının batısında ve ocağa yarım saat mesafededir. Her üçü de birer birer 
gezilerek araştırma yapılmışsa da duvarlarda hiçbir iz görülememiştir, taban
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gerek ağızdan inen taşlarla ve gerekse rutubetin tesiriyle eriyen kalkerin bı
raktığı çamurla doludur.

«Peynir-lni»’ nde ufak bir deneme çukuru açıldı. Fakat hiçbir esere 
rastlanmamış, bunların insan eliyle değil, tabiî etkilerle kendiliğinden git
gide açılan çok geniş kovuklar olduğu anlaşılmıştır.

Resim 6 : Kemik âlet ve taş baltalar Resim 7 : Pişmiş topraktan çeşitli eşyalar

Çakmakta ele geçen kültür malzemesi taş, kemik, pişmiş topraktan ya
pılmış çanak-çömlek olmak üzere üç kısma ayrılır:

1 — Taş eserler: büyük bir yekûn teşkil eden taş eserler arasında bil
hassa sel taşından bir kısmı cilâlı, büyüklü küçüklü el çekiç ve baltalarının 
çeşitli şekillerine rastlanmıştır (resim: {5 ,  8 } :  (2  4, 2 5, 2 6 ) , 6 : ( 37 ,  38,  
39,  40,  41 ) .

Daha ziyade zengin cıva damarları istikametinde açılan galeriler içinde 
bulunan bu el baltaları çok yumuşak olan Çakmağı işliyebilecek sertliktedir. 
Yumuşak olan çakmaktan bir alet yapmak katiyen düşünülemiyeceğine göre, 
senelerce, odun yakmak suretiyle aydınlatılan bu galerilerde varyoz bü
yüklüğündeki bu el baltalariyle civa elde etmek için çalışıldığı bir hakikat 
olarak doğar.
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Tepenin batıkuzeyinde ufacık alanda yapılan araştırmada yangın ve 
temel kalıntıları arasından çıkan tane öğütme taşı (resim: 4 ) ,  küçük balta
lar resim: «24,  2 5, 26» opsidiyen destere, çakmak taşından bıçaklar, rötuş

Resim 8 : A, B galerisinden ele geçen Resim 9 : Pişmiş topraktan çeşitli
el baltalarından bazıları kulp numuneleri

yapma âletleri resim: 5 «2 7, 2 8 , 2 9 , 30» öntarih Anadolu kültüründe 
eşlerine rastladığımız eserlerdir.

2 — Kemik eserler: Geyik boynuzunun dip kısmından bir satıh vücude 
getirilerek yapılmış âletlerle hançer olduğu sanılan diğer bir âlet vardır 
resim: 6 «43,  44 ,  4 5, 46».

3 —  Pişmiş topraktan yapılmış çanak-çömleklerin hepsi de elle yapıl
mıştır. Kum karışık büyük bir çanak parçası müstesna hepsi de saman 
veya ot karıştırılarak yapılmış kaba çanak - çömleklerdir. Kırık çanak kesinti
lerinde saman ve otun yanma etkisiyle meydana getirdiği siyah tabaka 
açık olarak görülür. Renkler hararetin azlığı ve çokluğuna göre içi dışı 
toprak kırmızısından maada içi dışı siyah olanlarına da rastlanır. Bunlardan 
içi dışı siyah bir çanak parçası üzerinde nemli iken parmak uciyle basılarak 
yapılmış şerit şeklinde bezekli parça tipiktir (resim: 7 ) . Çizgili yapılmış süs 
örnekleri yoktur.
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Çanak - çömleklerde: Küçük ve gövdeye yapışık yassı kulplardan maada 
ince ve uzun kulplu taslar olduğu gibi kenarı düğmeli ve askı ipi geçmeğe 
mahsus «Schnuröse» kulplu fincanlarda ağız kenarlarının hafif içine doğru 
kıvrıkları müşabade edilmiştir resim: 9, «1, 3, 4 , 9, 15 , 17 , 19, 22».

Bu eserler arasında bir tek parça kaba hamurdan yapılmış üzerinde 
pişirme etkisiyle siyahımsı lekeleri olan ağırşak vardır (resim: 9 ; 16).

Bundan başka pişmiş topraktan parmak şeklinde iki parça, noksan ol
masına rağmen üzerinde meme şeklindeki kabartmaları ile bize hayvan figü- 
rini parçası olduklarını zannettirmektedir resim: 7, «18,  19».

Tam bir eser bulamayışımızın sebebi: yangın tabakasının da gösterdiği 
gibi, bu mahallin evvelce tahribedildiği ve sonradan yukardan inen kaya
ların altında büsbütün ezilerek mahvolduğu müşahedelerimizle anlaşılmış bu-

(Öntarihte civa istihsalinde kullanılan taş çekiçler)

Bu taş, kemik ve çanak - çömleklerin hepsi de aynı kültürün örneklerini 
veren Trova, Alişar, Samsun, Alacahöyük’ün en alt katlarında görülen eser
lerle mukayese edilebilecek özellikleri taşımaktadır.

Madenî eşyanın bulunmayışı belki bir tesadüf eseri olabilir.
Dokuma ve eğirme sanatlarını ve bilhassa civayı işlemesini bilen bu 

otokton halk, kültür tarihi bakımından çok önemlidir.
Pişmiş topraktan elle yapılmış malzemenin verdiği teknik özelliklere 

göre biz bu istasyonu Kalkolitik olarak vasıflandırmak istiyoruz.

Ontarih Çağında bu maden ne m aksatla işletilm iştir: Yunan ve 
Roma müellifleri civanın Kuzeydoğu Anadolu, Kırım, Karamania, Kapado- 
cia, Habeşistan ve bilhassa İspanyada istihsal olunduğunu ve damar halinde 
bulunduğunu biliyorlardı. Mısırlılar da idolleri boyamak için civa cevheri 
olan HgS (Zencefre) Sinaber’i kullanmışlardır. Civa mürekkebatının öteden



beri kaşıntılı cilt hastalıklarına, frengi’ye, romatizmaya iyi geldiği, kuvvetli 
müshil ve bir zehir olduğu bilinmektedir. Civa, gümüş bakırı yaldızlamak, 
altını yabancı maddelerden ayırmak için de kullanılmıştır. En eski zaman
larda ona sihri kuvvet izafe edildiğini, hastalıkların tedavisinde merhem ve 
süslenmede boya (ruj) olarak kullanıldığını tahmin edebiliriz.

Maden Tetkik ve Arama Enstitüsü uzmanlarından mühendis Kemal Lok- 
man’ın bize verdiği izahata göre, Rusyanın güneyinde yegâne civa madeni 
havzası olan Ekaterslav civarındaki Nikitovka civa madenleri yakınında 
neolitik çağa ait birçok mezar bulunmuştur. Bu mezarlarda iskeletler Hoc- 
ker durumunda dizleri bükük olarak konmuş ve başlarına, sineklerden 
ölüyü korumak için civa sürülmüştür. Ayrıca civa işleme âleti olarak taş 
çekiçler de bulunmuştur.

Türk maden mühendisi ve eski Kars Milletvekili Server Atabek de Ka
raman ülkesindeki Sızma civa madenlerinin bulunduğu yerde öntarih çağına 
ait yontmataş âletler bulmuştur.
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KARABURUN CİVA MADENİNDE ÇIKAN 
EŞYALARIN LİSTESİ

\

Pişmiş topraktan eserler

K. C: ı 

K. C : 2

K. C: 3

K. C: 4 

K. C: 5 

K. C: 6

K. C : 7 
K. C: 8 
K. C: 9

K. C : 10

K. C: 11 
K. C : 12

K . C : 13 
K. C:  14

K. C:  15 

K. C:  16

İçi dışı kırmızı bir fincanın yarısıdır. Ağız kenarı içe kıvrık olup 
altında askı ipi geçmeğe mahsus kulpu vardır. Mevcut uzunluk: 
4 ,8  sm. dıştan dışa ağız kutru: 4 ,7  sm. dir. Kenar kalınlığı: 
0 ,6  sm. dir.
Süzgeçli bir kabın ağız kısmından bir parçadır. Ağız kenarının 
altında 6 adet ufak delik vardır. Ağız kenarı hafif içeri kıvrıktır. 
Mevcut uzunluk: 6 ,5  sm. en geniş yeri: 4 ,3  sm. kenar kalınlığı:
1 sm. dir.
Bir fincanın ağız kısmından bir parçadır. Ağız kenarında bir me
mecik vardır. Uzunluk 3 sm. dıştan dışa mevcut ağız kutru: 5 sm. 
dir. Kenar kalınlığı: 1 sm. dir.
Bir çanak parçası: Üzerinde memecik vardır. Mevcut uzunluk 7 
sm. dir. En geniş yeri: 6 sm. dir. kenar kalınlığı: 1 sm.
Bir fincan parçasının ağız parçası, mevcut uzunluk: 3,6 genişlik 
3 sm. dir. Kenar kalınlığı: 0 ,5  sm. dir.
Çanak parçası: İçi dışı siyah, üzerinde parmak ucuyle basılarak 
yapılmış şerit şeklinde bezek vardır. Ebadı: 9 ,5 X 9 ,3  sm. kenar 
kalınlığı: 1,1 sm. dir.
Çanak dip parçası, ebadı: 8 X 7  sm. dir. Mevcut dip kutru: 5 sm. dir. 
Çanak dip parçası, ebadı: 6,2 X  6,5 sm. mevcut dipkutru 4 sm. dir. 
Gövdeye yapışık bir kulp parçası, Ebadı: 3 ,4  X 4 ,3  sm. kulp geniş
liği: 2 ,4  sm. dir.
Gövdeye yapışık bir kulp parçası, Ebadı: 4 ,7  X 4 ,7  kulp geniş
liği: 2 ,8  sm. dir.
Ufak bir küp dibi parçası, ebadı: 6 ,5  X 11 X 5 sm.
Bir ağız parçası, ebadı: 3,5 X 3,5 sm. ağız kenar kalınlığı: 1,1 sm. 
ağız kutru: 2 ,9  sm. dir.
Bir süzgeç parçası, ebadı: 5,7 X 4 ,5  sm. dir.
Bir çanak parçası, dışı kırmızı boya ve astarlıdır. İçi toprak 
rengindedir.
Uzun bir kulp, mevcut uzunluğu: 7 sm. yuvarlak olup kutru
2 sm. dir.
Pişmiş topraktan ağırşak, iyi pişirilmemiş olduğu için toprak ren
gindedir. Kaidesinin kutru: 4 sm. dir. Yükseklik: 2 ,5  sm. dir.
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K. C: 17 
K. C: 18  
K. C: 19  
K. C: 20

K. C: 2 1

K. C : 22

K. C : 2 3

K . C : 24

K. C : 25

K. C: 26

K. C: 27  
K. C: 28

K. C: 29  
K. C: 30  
K . C : 31 
K. C: 32 
K. C: 33  
K. C: 34  
K. C: 35  
K. C: 36  
K. C: 37  
K. C: 38  
K. C: 39  
K. C: 40  
K. C: 41  
K. C: 42

K. C : 43  
K. C: 44  
K. C : 45  
K. C : 46

Kulp parçası, uzunluğu: 8, genişlik: 3,5 sm. dir.
Üzerinde memesi olan bir parça, uzunluk: 5 sm. kutru: 1,9 sm. dir. 
Üzerinde memesi olan bir parça, uzunluk: 4 ,5  kutru: 1,5 sm. dir. 
Çanak parçası, içi siyah, dışı pişmenin tesiriyle hafif kırmızı renk
tedir. Ebadı: 6,5 X  3,2 sm. dir.
Küp parçası, içi dışı ateşin tesiriyle kırmızılaşmıştır. Ebadı: 
17,5  X 10 sm. dir.
Kulpun gövdeye bitişen kısmından kopmuş bir çanak parçası, 
ebadı: 7 X 4  sm. dir.

TAŞ ESERLER
Sarı ve sert taştan yapılmış bir tarafı sivri âlet, uzunluğu: 19 ,8 , 
ortadan kalınlık: 4 sm. dir.
Kırmızı porfirden bir küçük balta, cilâlı olup ağız keskinleştirilmiş 
ve biraz zedelenmiştir. Uzunluk: 7, 1 sm. dir.
Olivin küçük bir balta, cilâlı olup ağız keskinleştirilmiştir. Uzun
luk: 4 ,8  ağız genişliği: 2,1 sm. dir.
Bazalt’dan küçük bir balta, cilâlı olup ağız keskinleştirilmiştir. 
Uzunluk: 4 ,7 , ağız genişliği: 3 ,4  sm. dir.
Gre’den rötuş aletidir. Uçlar incelmiştir. Uzunluk: 5 ,6 , genişlik: 2 2. 
Gre rötuş aletidir. Uçlar kırıktır. Uzunluk: 9 ,6  ortadan genişlik: 
3,5 sm. dir.
Gre rötuş aletidir. Kırıktır, ebadı: 3,1 X 2 ,2  sm. dir.
Gre rötuş aletidir. Uzunluk: 5, orta genişliği 2 ,8  sm. dir. 
Sileks destere, uzunluk: 6 ,5 , orta genişliği: 1,5 sm. dir. 
Opsidiyen bıçak, yarısı kırıktır. Uzunluk: 3,2 sm. dir. 
Opsidiyen bıçak, iki parçadır. Uzunluk: 3,2 sm. dir.
Sel taşından el baltası, cilâlıdır. Uzunluk: 2 3 sm. dir.

» » 16 »
» » 13 »

» » 15 »
» » 14 »
» » 14,5 » «kırıktır»
» » 11 » »

» yuvarlak bir el baltası, 7 sm.dir. 
öğütme taşı, iki adettir, birisi 39  sm. uzunluğunda ve 21 sm. 
genişliğindedir. Diğeri, 34, 5 sm. uzunluğunda ve 13 sm. genişli- 
ğindedir. Uçtan bir kısım kopuktur.

KEMİK EŞYALAR
Geyik boynuzundan balta, kırıktır. Vurma sathı kutru: 4 ,4  sm.dir. 

» » » : 4 »
» » » : 3,5 »
» boynuzu, kırıktır. En uzun yeri: 15 , 6  sm.dir.



ÇORLÜ-SULTANKÖY (yeraltı mezar odası) 
HAKKINDA KIsA RAPOR

1 — Çorlu Cumhuriyet Savcılığının 1 2 / 9 / 1 9 4  7 gün ve 4 7 / 3 7 8  sayılı 
yazısında, ilçenin Sultanköyünde, eşhasa ait arazide, bulunduğu bildirlen 
(yeraltı lâhdi) yerinde incelendi.

Sultanköy, Çorlu kasabasının (2  5 Km. doğu-güneyinde, Marmara Ereğ- 
lisi’nin (eski perinthos) da 7 Km. kuzey-doğusunda, deniz kıyısında kurulu 
bir köydür. Çevresindeki sırtlar üzerinde ta uzaklardan görülen mahrutî 
tepeler, Trakya’da pek mebzul olarak bulunan f l }  tümülüslerden başka bir şey 
olmadıklarından, bulunan yeraltı lâhdinin bir tümülüse ait olduğunu tahmin 
ettik. Ancak buluntuyu mahalden incelendikten sonra, bunun bir tümülüse 
ait olabileceği gibi, Bizansın ilk devirlerine tarihlenebilecek bir Bizantin 
hypogee’de olabileceği kanaatine vardık.

Buluntu mahalli, Sultanköyün kurulu olduğu hafif meyilli sırtta, de
nizden 3 0 0 - 3 5 0  metre mesafede, köy sahası dahilindedir. Köylüler kerpiç 
kesmek maksadiyle mezar odasının üst ve yanlarındaki toprağı uzun müd
detten beri aktarmakta olduklarından nihayet mezar odasının dış kapısının 
bulunduğu seviyeye kadar inmişler ve kapıyı bulmuşlardır. Ne yazık ki bulu
nan bu kapı, Cumhuriyet Savcısının yukarda sözü geçen yazısında belirtildiği 
üzere, gece vakti birkaç şahıs tarafından tamamen açılmış ve hatta iç kapı 
zorlanırken sol mermer paye de kırılmıştır. Yine aynı yazıda, mezar odasında 
çürümüş kafa kemiklerinden başka bir şey bulunmadığı açıklanıyorsa da, dış 
kapının, ancak ön tarafında bulunan ve uçları halen toprağa batmış olarak 
görülen 70 - 8 0  sm. uzunluğundaki mukavves kiremitlerin kırılmalarını 
mütaakip, meydana çıkarılması, burasının evvelce açılmamış olduğunu göste
riyor. Bu çapta bir mezar odasının ilk açılışında ise çürümüş birkaç kemik
ten başka hiçbir şeyin bulunmaması dikkate şayandır.

2 — Mezar odasına girmek için evvelâ 0 . 6 5  m. genişlik ve 0 . 95  m. 
yükseklikte, alt ve üst eşikleri ve payeleri beyaz mermerden mamul bir 
kapıdan geçmek lâzımdır. (Ekli basit krokiye bakınız.) Bu dış kapı 0 .0  3 5 
m. kalınlığında, ön ve arka yüzleri main ve murabba şekilleri meydana 
gelecek tarzda, fakat kaba bir şekilde işlenmiş düz beyaz mermer bir levha 
ile kapatılmaktadır. Dış kapıdan içeriye girilince yedi basamakla inilen 
meyilli bir koridor (dromos) görülür. Burasının uzunluğu 2.5 7 m. genişli
ğinde 1.0 2 m. olup tavanı sivri tonoz şeklinde inşa edilmiştir. Duvar ve

[1 I A. M. Mansel'e (Trakya’nın kültür ve tarihi, İstanbul, 1938, sa. 16) göre Tür
kiye Trakyasmda takriben 700-800 tümüiüs mevcuttur. Biz Sultanköy yöresinde 12 tane 
tesbit ettik.
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tavan alçı ile sıvanmış basamaklar ise mermer plâklarla örtülmüştür. En ait 
basamağın önünde bulunan takriben yarım metre uzunluğundaki küçük bir 
sahanlığı geçince 0 . 7 0  m. genişlik ve 1.00 m. yükseklikte ikinci bir kapıya 
raslanır. Bu kapının da payeleri ve eşikleri beyaz ve damarsız mermerden 
mamul olup 0 .0  3 m. kalınlığında, alt ve üst yüzü düz olarak bırakılmış 
mermer bir levha ile kapatılıyordu. Kapının ufkî üst eşiği ile sivri tonoz 
şeklindeki tavan arkasında kalan kısım 0 .0  31 m. kalınlığında tuğlalar ile 
örtülmüştür. îki tuğla arasındaki harç tabakası da aynı kalınlıktadır.

Orta kapı ile doğrudan doğruya mezar odasına açılan 0 . 72  m. genişlik 
ve 1,52 m. yükseklikteki kemerli kapı (burasını örten bir levha veya eşik-

Ç o rlu -S u lta n k ö y  “ y e ra lt ı  m eza r odası,, na a it  fo to ğ ra f la r

Şekil 1 : Dış kapının uzaktan görünüşü Şekil 1 a :  Dış kapının yakından görünüşü

Şekil 2 :  Dış kapıyı örten Şekil 2 a : Dış kapıyı örten Şekil 3 :  Dış kapıdan iç 
mermer kapak arkadan mermer kapak önden kısmın görünüşü
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lerde levhanın dayanabileceği dişlere Taşlanmadığından ilk yapılışında açık 
olarak bırakıldığı anlaşılıyor) arasında 0 . 97  m. uzunluğunda ve zemini üç 
adet çok alçak merdiven teşkil edecek şekilde tanzim edilmiş kısa bir kori
dor mevcuttur. Burasının da duvar ve tavanı alçı ile sıvanmıştır.

Esasında açık olarak bırakılmış olan üçüncü kapıdan mezar odasına gi
riliyor. Odanın 2 . 6 7 X 2 . 6 7  m. boyunda kare bir plânı vardır. Zemini taş 
plâklarla döşeli olup tavanı basık manastır kubbesi şeklinde bir kubbe ile 
örtülüdür. Duvarları zeminden itibaren 1 . 44  m. yüksekliğe kadar 0 . 02  m., 
kalınlığında düz beyaz mermer levhalarla kapalıdır, lsanın doğuşundan son
raki birinci yüzyılın ilk yarısına tarihlenen Vize'nin A. höyüğünde £ 2 }  ki 
mermer plâkaj taklidi burada hakiki olarak görülüyor. Duvarların mütebaki 
kısımları ve tavan zeminden 2.7  7 m. yükseklikte alçı ile sıvanmıştır. Ancak

alçı sıvası, A. höyüğünde olduğu gibi renkli nakışlarla süslenmiş olmayıp 
kendi renginde, düz beyaz olarak bırakılmıştır.

Odanın içinde hiçbir kalıntıya Taslamadık. Köylülerin ifadesine göre 
ölüye ait kemikler, odaya girince sol tarafta ve başı kapının karşısındaki 
duvara gelecek şekilde bulunmuştur.

3 — Mezar odası pek mükemmel bir tarzda muhafaza edilmiştir. Alçı 
sıvadan en küçük bir parça dahi kopmamıştır. Yalnız duvarların alt kısım
larındaki büyük mermer levhalardan birkaç tanesi yerlerinden oynamış ol
duklarından bu duvarların yeşil renkli moloz taşı ve harçla inşa edilmiş ol
duklarını tesbit etmek kabil olmuştur. Tavanın inşa tarzını ise, iç taraftan



alçı sıva ile kaplı^ve üst tarafta da 1,5 ilâ 2 m. kalınlığında bir toprak 
tabakası ile örtülü olduğundan kesin olarak tesbit etmek mümkün olmadı. 
Bu kısım kemerlerde olduğu gibi tuğla ile inşa edilmiş olabileceği gibi, 
Kerç’teki Kölova veya Karia’daki Orakbükümü’nün A. odasındaki Konstrük- 
siyona uygun olarak «her dört duvardan üst kısım taş dizilerini birbirinin 
üzerinden merkeze doğru taşırmak suretiyle elde edilen manastır kubbesi 
nevinden» bir kubbe de olabilir { 1 } .  Her ne kadar «Kare odalar üzerinde 
pandantiflere dayanan sahte kubbelerin yahut manastır kubbelerinin» Trak
ya’da bulunmadığı { 2 }  hakkında bu konuda çok salâhiyet sahibi bir bilgin 
tarafından verilmiş bir hüküm mevcut ise de, Sultanköy mezar odası, iç ta
raftan bakılınca, bilhassa Orakbükümü’nün A. odasındaki tavana çok benze
diğinden (Trakya'da şimdiye kadar açılıp tetkik edilmiş olan tümülüs adedi 
mevcuda nazaran pek mahdut olduğundan her an yeni bir buluşla karşı 
karşıya bulunmanın mümkün olduğunu göz önünde tutarak) aynı inşa tek
niğinin burada kullanılmış olmasını düşünmek büyük bir hata teşkil etmesi 
gerektir. Mamafi kesin netice yapılacak araştırma kazısının sonunda belli 
olacaktır.

4 — Yukarda arzedildiği üzere mezar odasındaki alçı sıva, mermer 
plâkaj ve odanın üzerinde bulunan bol miktardaki yığma yumuşak toprak, 
onu Trakya tümülüsleriyle mukayese edebilecek bir duruma sokuyorsa da, 
dromusunun merdivenli oluşu, duvarlarının harç ve moloz taşı ile inşa edi
lişi ve tuğla kullanılışı yapıyı tümülüslerde bulunmuş olan mezar odaların
dan ayırmaktadır. Diğer taraftan mezar odasını, Türk Tarih Kurumunun 
verdiği ödenekle müzemiz müdürlüğü tarafından eski Regium nekropolünde 
yapılan kazıda meydana çıkarılmış olan ilk Bizans devirlerine ait hipoje ile 
karşılaştırırsak arada birçok benzerlikler buluruz. Her ikisinde de dromus’- 
lar merdivenlidir. İkisinin de dromusu ile asıl mezar odası arasında kısa bir 
koridor vardır, ikisi de harç ve moloz taşı ile inşa edilmiştir. Yalnız Regi- 
umdaki hipojenin duvarları horasan ile sıvalı ve tavanı beşik tonozu ile 
örtülü olmasına mukabil, Sultanköyündekinin duvarları mermer levha ve 
alçı sıva ile kaplı, tavanı da basık manastır kubbesiyle örtülüdür.

İstanbul Arkeoloji 
Müzeleri Müdür Muavini

Rüstem Duyuran

[1] A. M. Mansel 
problemi, 1943. sa. 28.

[2] A. M. Mansel

Trakya-Kırklareli kubbeli mezarları ve sahte kubbe ve kemer 

Aynı eser, sa. 31.



SÜMER EDEBİYATININ YENİDEN İHYASI
Türk - Amerikan kültürel işbirliğinden bir nümune

Türkçeye çeviren:
Samuel N. KKAM ER Seniha M ORALİ

Son yüz yıl içinde Yakın Şark arkeolojisinin en manâlı icraatından biri, 
Sumerliler ile medeniyetlerini örten perdenin kaldırılmasıdır.

Bu, herhalde en az memul edilen icraattan biri idi. Çünkü Mezopotam
ya'da ilk hafriyata başlıyan arkeologların aradıkları Sumerliler değil, Asu- 
riler ile Babilliler idi. Bu kavimler ile medeniyetleri hakkında elde mevcut 
Tevrati, klâsik ve post-klâsik kaynaklar, arkeologların araştırmalarını teşvik 
ve mesailerini teşdidediyordu. Fakat Sümer ile Sumerlilerden haberleri bile 
yoktu. Batı âlimlerinin elde edebilecekleri bütün edebiyatlar içinde bu 
memleket ile ahalisine ait hiçbir iz fark edilememişti; «Sümer» ismi bile 
iki bin seneden fazla bir zamandan beri insanların zihninden, hafızasından 
silinmişti. Maamafih bugün Sumerliler, kadim Yakın Şarkın en iyi tanınan 
kavimleri arasındadır. Kendi heykellerinde ve stellerinde portreleri var. 
M addî kültürlerini oldukça iyi temsil eden bir şubesine malikiz; sütunları, 
tuğlaları, âletleri, silâhları, çanak-çömlekleri, harp’ları, lyre’leri, mücevherleri, 
huliyatları her tarafta müzelere dağıtılmıştır. Fazla olarak on binlerce Sü
mer toprak tabletleri üzerinde işe, hukuka, idareye ait tahrirat, müzelerimiz
den birçoğunun tablet koleksiyonlarında doludur; bunların muhteviyatı, ka
dim Sumerlilerin etnik tabakalarını, İçtimaî bünyesini, İdarî teşkilâtını gös
termeğe yardım etmektedir. Hattâ — arkeolojinin mahiyeti itibariyle ekseriya 
en az verimli bir noktada bile — kalblerine, ruhlarına bir dereceye kadar 
nüfuz edebiliyoruz. Çünkü elimizde bulunan büyük miktardaki Sümer toprak 
tabletlerinde Sumerlilerin dinî, ahlâkî ve felsefî fikirlerini açığa vuran Sü
mer edebî eserleri yazılıdır. Bunların hepsinin sebebi şudur: Sumerliler, bir 
yazı usulü icadetmiş olmaları muhtemel olmakla beraber bunu canlı ve 
verimli bir muhabere vasıtası olarak geliştiren adedi pek mahdut kavimler- 
den idiler.

Belki M. ö . üçüncü bin yılın başlangıcında, yani bundan hemen hemen 
beş bin yıl evvel Sumerliler, İktisadî ve İdarî ihtiyaçlarının neticesi olarak 
toprak üzerine yazı yazmayı düşündüler. İlk teşebbüsleri kaba ve piktografik 
olup ancak en basit İdarî rumuzat için kullanılabilirdi. Fakat asırlar geç
tikçe Sumerli kâtipler ve öğretmenler yazı usûllerini tedricen öyle değiştir
diler ve şekle koydular ki piktografik mahiyetini büsbütün kaybetti, gayet
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itibarî ve tamamiyle fonetik yazı haline girdi. Bu suretle M. ö . üçüncü bin 
yılın ikinci nısfında Sumerlilerin yazı tekniği, en mudil tarihî ve edebî 
telifatlarını müşkülâtsız ifade edebilecek kadar kolay kullanılabilir bir şekle 
girdi. Hiç şüphe yok ki M. ö . üçüncü bin yılın sonundan bir müddet evvel Sü
mer edebiyatçıları, o zamana kadar ancak şifahî olarak tedavülde olan edebî 
eserlerinin birçoğunu toprak tabletler, menşurlar, üstüvaneler üzerine yazdılar.

Maamafih her ne sebeptense bu ilk zamanlara ait şimdiye kadar az 
miktarda edebî eserler ortaya çıkmıştır, halbuki aynı devre ait on binlerce 
İktisadî ve İdarî tabletler, yüzlerce adak kitabeleri ortaya çıkmıştır. Ancak 
M. ö . ikinci bin yılın ilk nısfına gelince bazı müzelerde ve bilhassa İstan- 
bulda Eski Şark Eserleri Müzesinde ve Philadelphia’da Üniversite Müzesinde 
Sümer edebî eserleri yazılı olan birkaç bin tablet ve parçalardan ibaret 
bir grup bulabiliyoruz. Bu tahriratın ebadı pek mütenevvi olup beheri yüz
lerce sık yazılı satırlardan müteşekkil on iki sütunlu büyük tabletler ile 
ancak birkaç kırık satır ihtiva eden küçücük parçalar arasında tehalüf 
etmektedir. Bu tabletler ile parçalardaki telifata gelince bunların adedi bir
kaç yüze baliğdir; uzunlukları elli mısradan az İlâhiler ile bine yakın mıs- 
radan ibaret esatir arasında tehalüf etmektedir. Hem şekil hem de muhte
viyat noktai nazarından arzettikleri tip ve cins tenevvüü, ait oldukları de
vir düşünülürse insanı hem hayrette bırakır, hem ikaz eder. İbraniler Tev- 
ratlarını, Yunanlılar İliad ve Odysseylerini yazmadan bin yıl evvel Sumerde 
zengin ve olgun bir edebiyat görüyoruz. Hem de dikkat etmeli ki bu ede
biyat, münhasıran «belles Iettres» tâbirinin mahdut mefhumuna mutabık olup 
darbımeseller, masallar ve mütenevvi talimî tipler gibi hakimane eserler ih
tiva eden mütenevvi bir gruba da şamildir. Kadim ve çoktan unutulmuş 
olan bu edebiyatın ortaya çıkarılması, hiç şüphesiz asrımızın humanismalara 
büyük bir yardımı olacaktır.

Bu Sümer edebiyatının yeniden ihyası işinde İstanbul Eski Şark Eserleri 
müzesi ile Philadelphia Üniversitesi Müzesi mühim, tertipli ve mütesanit 
roller oynamışlardır. Çünkü bu iki Müze, bu işe ait kaynakların kısmı aza
mim teşkil eden ve M. ö . ikinci bin yılın ilk nısfından itibaren sıralanan 
üç bine yakın edebî tablet ve parçadan ibaret bir malzemeye sahiptirler; 
bunların hepsi Pennsylvania Üniversitesi tarafından Nippurda bundan tak
riben elli yıl evvel yapılan hafriyatta ortaya çıkarılmıştır. Binaenaleyh bu 
iki müzedeki Nippur edebî koleksiyonu tek ve taksim edilmez bir vahit 
teşkil ettiği gibi buna göre muamele edildiği takdirde en verimli surette 
istifade edilebilir. Bunun içindir ki 193  7 de îstanbula seyahat ettim. Orada 
Millî Eğitim Bakanlığının lütuf ve müsaadesiyle ve Asarıatika Müdüriyetinin 
tam işbirliği ile yüz altmış yedi tablet ile parçaları kopya ettim; bunlar 
bir cilt şeklinde neşredilerek mukaddimesi Türkçe ve İngilizce yazıldı. Bu 
defa İstanbulda kaldığım müddetçe bu Sümer edebî parçalarından yüz on iki 
adet daha kopya ettim. Bunları aynı suretle neşretmek tasavvurundayım. Bu 
suretle kültür sahasında Türk - Amerikan işbirliğinin neticesi olarak kadim 
Sümer edebiyatının yeniden ihyası tedricen tahakkuk etmektedir.

Dergi — 3
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îşbirliğiyle yapılan bu teşebbüste görülen muvaffakiyetin mücessem bir 
misali olarak mevcut edebî tabletlerin en büyüklerinden biri olan on iki 
sütunlu bir tabletten bahsetmek isterim. Geçenlerde bunun metnini kopya 
etmek mazhariyetine nail oldum. Tablet murabba şeklinde olup dıl’ı yirmi 
iki santimdir. Binaenaleyh ebadı alelade bir makine yazı kâğıdından daha 
küçüktür. Fakat bu mahdut saha içine kâtip, Sümer destanî manzumesinin 
6 5 0 ’ye yakın mısraını sığdırmıştır. Buna «Enmerkar ile Aratta kıralı» adını 
verdim. Fotoğraflardan görüleceği gibi fevkalâde iyi muhafaza edilmiştir. 
Hem de eksik yerlerinden bazısının muhteviyatını Eski Şark Eserleri Müzesi 
ile Üniversite Müzesindeki başka tabletler ve parçalar vasıtasiyle yeniden 
terkibetmek mümkündür. Bu sayede bu tabletin yardımiyle manzumenin 
6 3 9  mısraını ortaya çıkarabildik, bunlardan m ükem m el bir ha lde olan mısra- 
ların aded i beş yüze yakındır. Bu tablet kopya edilmeden evvel iyi muhafaza 
edilen mısralardan ancak iki yüz adet ortaya çıkartabildiği için manzumenin 
metninin ortaya çıkarılması işinde tabletin ehemmiyeti aşikârdır.

Söylemeye hacet yoktur ki metin nispeten mükemmel bir halde ise de 
bu «Enmerkar ile Aratta kıralı» manzumesinin tercüme ve tefsiri kolay bir 
iş olmıyacaktır. Manâsı pek şüpheli olan Sumerce kelime ve cümlelerin adedi 
fevkalâde çoktur. Hem de metnin tam sonuna tesadüf eden kısmı fena mu
hafaza edilmiştir; mânasına varmak güç olacaktır. Amerikaya avdet edince 
manzumenin İlmî edisyonunu hazırlamaya hemen başlıyacağım. Transkrip
siyon, tercüme ve tefsirden ibaret olup Eski Şark Eserleri Müzesi ile Üni
versite Müzesindeki neşredilmemiş malzemenin hepsinin kopyalarını ihtiva 
edecektir. Fakat şunu kabul etmek lâzımdır ki bu manzume hakkında son 
söz söylenmeden evvel birçok seneler geçecektir.

Bu manzumenin yazılı olduğu tabletlerin hepsi M. Ö. ikinci bin yılın 
ilk nısfına aittir — binaenaleyh bunların yaşı dört bin yıla yakındır. Fakat 
orada tezkir edilen hâdise M. Ö. üçüncü bin yılın birinci nısfına aittir, yani 
Sumerlilerin Mezopotamyaya ilk defa muzafferen gelerek yerleştiklerinden 
biraz sonraki bir zaman. Başlıca şahıs, Güney Mezopotamyanın pek maruf 
kadim bir şehri alan Uruk şehrinin kıralı Enmerkardır. Bütün Sümer kahra
manlarının en meşhuru olan Gilgameş’in zamanından evvel yaşamıştır. 
Enmerkar’dan başka manzumedeki mühim şahıslar şunlardır: uzak bir yerde 
Mezopotamyanın doğusunda, İranda yahut Batı Hindistanda kâin Aratta şeh
rinin adı gösterilmiyen kıralı; Enmerkar’ın «diplomatik» servisinde Uruk ile 
Aratta arasında tekrar tekrar tehlikeli seyahatler icra eden habercisi, yani 
«elçisi»; Samilerin İştar’ı, Yunanlıların Afrodite’si ve Romalıların Venüs’ünün 
Sumerde karşılığı olan mabude İnanna. Manzumenin mevzuu olan vakayı 
tarif ederken teferruatın şimdiki «kuvvet siyaseti» devrinde alışmış olduğumuz 
siyasi hâdiseleri pek hatırlattığını söylersek münasebet alır. Uruk kıralı En
merkar, Aratta şehri ahalisi ile hükümdarını tâbiiyeti altına almayı zihnine 
koymuş. Bu gayeye varmak için önce büyük mabude İnanna’nın yardımını 
temin eder. Sonra Aratta ahalisi ile hükümdarı aleyhine şimdiki tâbiriyle 
bir «sinir harbi» açar, önce «elçisini» Aratta kiralına göndererek ahalisi
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ile birlikte tâbiiyeti altına girmesini açıkça talebeder. Aratta kıralı bittabi 
reddeder. Sonra Enmerkar, mütemadiyen Uruk ile Aratta arasında gidip 
gelen elçisi vasıtasiyle devamlı bir tehdit barajı kurar, önce Aratta ahalisi
nin, sonra da hükümdarlarının maneviyatını bo2maya nihayet muvaffak olur. 
Bu suretle Aratta ile kıralı mağlup olarak Enmerkar'a tâbi olurlar.

Şimdi manzumenin muhteviyatını daha mufassal surette tahlil etmek 
isterim. Maamafih kari unutmamalı ki bu taslak, ihzarı mahiyette ve tecrübe 
kabilindendir. Manzumenin mukaddimesinin metni hasara uğramıştır. Uruk 
ile Kulaba’nın bir medhiyesi olduğu anlaşılıyor. Kulaba, belki Uruk içinde 
bir bucak idi. Her ikisinin Aratta'ya tefevvukundan bahsediliyor. Mezopo- 
tanıyanın doğusunda pek uzak bir şehir olduğu bellidir. Çünki aralarında yedi 
dağ varmış. Sonra, manzumedeki asıl vaka «Evvel zaman içinde» cümlesiyle 
başlar. Evvel zaman içinde güneş mabudu Utu’nun oğlu Enmerkar, hemşi
resi mabude înanna huzurunda şu ricada bulunur: Aratta ahalisi «dağların 
taşlarını» indirsinler ve onun için mabutlara mabetler inşa etsinler, bilhassa 
Eridu’da Abzu mâbedini inşa etsinler istiyor. Înanna ricasını kabul eder; 
kendisine elçi vazifesini görerek ta Arattaya kadar gidip metalibini tebliğ 
edecek münasip bir haberci bulmasını tavsiye eder; Aratta’nın Uruk’a tâbi 
olacağını, ahalisinin de istenilen mâbetleri inşa edeceğini vadeder. Enmer
kar bir haberci seçer, onun vasıtası ile Aratta’ya bir mesaj göndererek ora
nın kiralından altın ve gümüş getirmesini ve Enki’ye bir mâbet inşa etmesini 
emreder; yoksa şehir dağlarda kimsenin zaptedemiyeceği yüksek bir mevkide 
olduğu halde şehri tahribedecektir. Aratta kiralına daha ziyade tesir etmek için 
kendisine «Enki'nin büyüsünü» okumasını elçiye emreder; bu büyüde mabut Enki 
mabut Enlil’in bütün dünya ile ahalisi üzerinde icra ettiği hükümranlığa 
bir suretle (metnin bu kısmının çoğu harab olmuştur) nihayet verdiği tarif 
edilir.

Elçi, yedi dağ aştıktan sonra Aratta’ya varır, oranın kiralına kendi efen
disinin sözlerini tekrar eder. Kıral, Enmerkar’a mutavaat etmek istemez ve 
mabude İnanna’nın himayesi altında olduğunu iddia eder. Bunun üzerine 
elçi Aratta kiralının Enmerkar’a tâbi olacağını mabude kendi vadetmiş ol
duğunu söyler. Aratta kiralının mâneviyatı sarsıldığı halde ancak Enmerkar 
kendisine büyük miktarda hububat göndererek Aratta «kisallu» sunun üstüne 
yığarsa mutavaat edeceğini elçiye söyler. Elçi Uruk’a avdet ederek mesajı 
Enmerkar’a tebliğ eder. Enmerkar, hikmet mabudesi Nidaba’ya danıştıktan 
sonra beygirlerine hububat yükler, Aratta’ya gönderir. Elçi de beraber gidecek 
ve Aratta kiralına haber götürerek Enmerkar’ın âsasını övecek, Aratta kiralının 
ona kıymetli taşlar getirmesi için ısrar edecektir. Elçi hububat yükünü geti
rir, Aratta «kisallu» sunun üstüne yığar; binnetice oranın ahalisi Enmerkar’- 
ın istediği kıymetli taşları vermeğe razı görünürler. Fakat elçi efendisinin 
mesajını Aratta kiralına tebliğ edince o, istihkarla cevap verir ve Enmerkar’ 
ın önce kendisine her cinsten ağaç, kıymetli madenler, kıymetli taşlar ge
tirmesini ister.
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Elçi avdet edince Enmerkar’ın falcılara danıştığı anlaşılıyor. Elçisini 
tekrar Aratta’ya gönderinciye kadar epeyce zaman geçiyor. Maamafih bu defa 
kendisine tebliğ edecek bir mesaj tevdi etmez, asâyı eline verir. Asayı 
görünce Aratta kiralının yüreğini dehşet kaplar; «şatammu» suna döner, 
kendinin ve şehrinin felâketinden dolayı sızlanır, kıymetli taşları Enmerkar’a 
göndermeye razı görünür. Maamafifh tekrar Enmerkar'a metalipte bulunur, 
ve bunu muamma şeklinde ifade eder. Manâsı şimdilik müphemdir. Elçi bu 
yeni metalibi tebliğ edince Enmerkar üç kısımdan ibaret bir mesaj ile avdet 
etmesini emreder. İlk kısmı Aratta kiralının kapalı sözlerine müşabih mu
ammalı cümlelerle cevap vermek için tertibedildiği anlaşılıyor; ikinci kıs
mı Aratta kiralının Uruk mabudesi İnanna için altın, gümüş ve kıymetli 
taşlar yığmasını talebetmekten ibarettir; üçüncü kısımda şehrinin mevkii 
dolayısiyle zaptedilemiyeceğine güvenmemesi tekrar ihtar edilir. Elçi gider, 
mesajı Aratta kiralına tebliğ eder. Buradan itibaren metni takibetmek 
güçtür. Aratta kiralının elçiye uzun bir hitabesi var, bir selden, İnanna 
tarafından «abıhayat» serpilmesinden bahsediliyor. Sonra Aratta ahalisinin 
nihayet Uruk «kisallu» suna altın, gümüş, lâcivert taşı yığdıkları beyan edi
yor; manzumenin mevcut metninin neticesinden ibaret olan kısım, şimdi 
meşhur olan bir beyitle başlıyan bir nutuktan ibarettir: «Gel kıralım, nasi
hat sundum sana, nasihatimi kabul et; bir söz söyledim sana, kulak ver.»

Hatime olarak manzumenin en mânalı kısımlarından biri olan «Enki’nin 
büyüsünün» tercümesini vermeyi münasip buldum. İnsanların korku ne de
mek olduğunu öğrenmeden evvel umumi sulh devrinde nasıl mesut ve em
salsiz bir hayat yaşadıklarının tarifidir. Meali şöyledir:

O günlerde yılan yoktu, akrep yoktu, sırtlan yoktu,
Aslan yoktu, yabani köpek (? )  yoktu, kurt yoktu,
Korku yoktu, dehşet yoktu,
İnsanın rakibi yoktu.
O günlerde Şubur ve Hamazi (doğu) ülkesi,
Ahenk dilli (? )  Sümer (güney), hükümdarlık emirnamelerinin bü

yük ülkesi,
Uri (kuzey), lüzumlu (? )  olan her şeyin mevcut olduğu ülke, 
Emniyet içinde istirahat eden Martu (batı) ülkesi,
Bütün kâinat, insanlar bir olarak (? )
Enlil’i bir dille övüyorlardı.



Resim 11: Oniki s ü î u d Iu «Enmerkar» tabletinin yüzü (2/3) 
Figüre 11 : Obverse of tvvelve - columa «Enmerkar» tablet
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Resim 12; Oniki sütunlu «Enmerkar» tabletinin arkası (V 3 ) 
Figüre 12: Reverse of tvvelve - column «Enmerkar» tablet



THE RESTORATION OF SUMERIAN LITERATURE
An Example of Turkish - American Cultural Cooperation

Samuel N. Kram er

Associate Curator in the Babylonian Section
University Museum, University of Pennsylvania

One of the most significant achievements of Near East archaeology in 
the course of the past hundred years consists of the uncovering of the Su
merians and their civilization. Certainly it was one of the least expected. 
For what the archaeologists who first began excavating in Mesopotamia 
were looking for, was not the Sumerians, but the Assyrians and Babylonians. 
For these peoples and their civilizations they had at their disposal considerable 
Biblical, classical, and post-classical sources which spurred their search and 
intensified their efforts. But of Sumer and the Sumerians they had not an 
inkling. There was no recognizable trace either of the land or of its people 
in the entire literature available to the western scholar; the very name «Sumer» 
had been erased from the mind and memory of man for over two thousand 
years. Yet today, the Sumerians are one of the best known peoples of the 
ancient Near East. We know what they looked like from their own statues 
and styles. We have a fairly representative crossection of their m aterial cul
ture; scattered throughout the museums we find their columns and bricks, 
their tools aud weapons, pots and vases, harps and lyres, jewels and orna
ments. Moreover, Sumerian clay tablets by the tens of thousands, inscribed 
with their business, legal, and administrative documents, crowd the tablet 
collections of several of our museums; their contents help to reveal the 
ethnic layers, the social structure, and administrative organization of these 
ancient Sumerians. Indeed — and this is where archaeology, because of its 
very nature, is usually least productive — we can even penetrate to a certain 
extent into their hearts and souls. For we actually have a large number of 
Sumerian clay documents on which are inscribed the Sumerian literary crea
tions which reveal their religious, moral, and philosophical concepts. And 
all this is due to the fact that the Sumerians were one of the very few 
peoples who not only probably invented a system of writing, but who also 
developed it into a vital and effective instrument of communication.

It was probably early in the third millennium B. C., almost five thou
sand years ago, that the Sumerians, as a result of their economic and ad
ministrative needs, came upon the idea of writing on clay. Their first at
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tempts were crude and pictographic, and could be used only for the simplest 
administrative notations. But in the course of the centuries that followed, 
the Sumerian scribes and teachers gradually so modified and moulded their 
system of writing, that it lost completely its pictographic character and 
became a highly conventionalized and purely phonetic script. So that in the 
course of the second half of the third millennium B. C., the Sumerian 
writing technique had become sufficiently plastic and flexible to express 
without difficulty the most complicated of their historical and literary 
compositions. And there is little doubt that sometime before the end of the 
th ird  millennium B. C., the Sumerian men of letters actually wrote down 
on clay tablets, prisms, and cylinders, many of their literary creations which 
until then were current in oral form only.

However, for one reason or another, only few literary documents from 
this earlier period have as yet been excavated, although this same periocj has 
yielded tens of thousands of economic and administrative tablets, and hund
reds of votive inscriptions. It is not until we come to the first half of the 
second millennium B. C. that we find in a number of museums, but particularly 
in the Museum of the Ancient Orient in Istanbul and in the University Museum 
in Philadelphia, a group of several thousand tablets and fragments inscribed 
with the Sumerian literary compositions. The documents range in size from 
large twelve-column tablets inscribed with hundreds of compactly written lines 
of text, to tiny fragments containing no more than a few' broken lines. As 
for the compositions inscribed on these tablets and fragments, they run into 
the hundreds and vary in length from hymns of less than fifty lines to myths 
of close to a thousand lines. And from the point of view of form as well 
as content, they display a variety of type and genre, w-hich considering 
their age, is both startling and revealing. Here in Sumer, a good millennium 
before the Hebrews wrote down their Bible and the Greeks their Iliad and 
Odyssey, we find a rich and mature literature, be it noted, in the restricted 
sense of belles letters, consisting of myths and epic tales, hymns and 
lamentations, as well as a many-sided group of wisdom compositions inclu
ding proverbs, fables, and sundry didactic types. The recovery of this ancient 
and long forgotten literature will no doubt turn out to be a major con- 
ribution of our century to the humanities.

Now in the matter of the restoration of this Sumerian literature, the 
Istanbul Museum of the Ancient Orient and the Philadelphia University 
Museum play preeminent, coordinate, and closely related roles. For between 
them they possess the major part of the relevant source material consisting 
of close to three thousand literary tablets and fragments dating from the 
first half of the second millennium B. C .; all of these were excavated by 
the University of Pennsylvania at Nippur some fifty years ago. The Nippur 
literary collections in these two museums, therefore, actually form a single, 
indivisible unit, and can be most effectively utilized if treated accordingly. 
This was why I travelled to Istanbul in 1 9 3 7  when, with the generous
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permission of the Turkish Ministry of Education, and with the full cooperation 
of its Department of Antiquities, I copied one hundred sixty seven tablets 
and fragments; these have been published in a volume whose introduction is 
written in Turkish as well as English. In the course of my present stay in 
Istanbul I have copied another hundred and twelve of these Sumerian lite
rary pieces, and I hope to publish them in a similar fashion. Thus, to no 
little extent as a result of Turkish-American cooparation on the cultural 
level, the restoration of the ancient Sumerian literature is gradually beco
ming a reality.

As a concrete example of the effectiveness of this cooperative effort, 
let me cite a twelve-column tablet, one of the largest literary tablets in 
existance, whose text it was my privilege to copy in the course of recent 
weeks. The tablet is j ractically square in shape, measuring twenty - two 
centimeters by twenty-two. It is therefore smaller in area than an ordinary 
sheet of typewriting paper. But on this relatively limited area the scribe 
has succeeded in inscribing close to six hundred and fifty lines of a Sume
rian epic poem which I have entitled «Enmerkar and the Lord of Aratta.» 
As can be seen from the photographs, it is unusually well preserved; 
moreover the contents of some of the lacunae can be restored from other 
tablets and fragments in the Musuem of the Ancient Orient and in the 
University Museum. All in all this tablet enables us to reconstruct six 
hundred and thirty-nine lines of the poem, and of these, close to jiv e  
hundred are in perfect condition. Since before the copying of this tablet, 
only some two hundred well-preserved lines could be restored, its importance 
for the recovery of the text of the poem is self evident.

Needless to say, in spite of the relatively excellent condition of the 
text, the translation and interpretation of our poem «Enmerkar and the 
Lordtof Aratta» will prove no easy matter. It contains an unusual number of Su
merian words and phrases whose meanings are quite uncertain. Moreover the 
very last part of the text is poorly preserved; it will be difficult to get at its mea
ning. Upon my return to the United States, I shall begin at once to prepare the 
scientific edition of the poem, consisting of a translation, transliteration, 
commentary, and including copies of all the unpublished «Enmerkar» mate
rial in the Museum of the Ancient Orient and in the University Museum. 
But it may be taken for granted that the last word on this poem will not 
be said for many a decade.

Although all the tablets on which our poem is inscribed, date from 
the first half of the second millennium B. C. — they are therefore almost 
four thousand years old— the incident wich it commemorates dates back to 
the first half of the third  millennium B. C., not long after the Sumerians 
had first come into Mesopotamia as conquerors and settlers. Its main charac
ter is Enmerkar the king of Erech, a very well known ancient city in sou
thern Mesopotamia, who lived even before the time of the most famous of 
all Sumerian heroes Gilgamesh. In addition to Enmerkar the important
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characters of our poem are an unnamed lord of Aratta, a city far to the east 
of Mesopotamia, in Persia or perhaps even in western India; Enmerkar’s 
herald and «ambassador» who again and again makes the dangerous journey 
between Erech and Aratta, in the «diplomatic» service of his master; and 
the goddes Inanna, the Sumerian counterpart of the Semitic Ishtar, the 
Greek Aphrodite, and the Roman Venus. As for the event which constitutes 
the theme of our poem, it may not inaptly be described as a political incident 
whose details have a somewhat familiar ring in our own day of «power politics». 
Enmerkar, the king of Erech, has set his heart on making vassals of the people 
and ruler of the city of Aratta. To achieve this end he first makes sure that he 
has the support of the great goddes Inanna. He then unloosens what in modern 
parlance might perhaps be well described as a «war of nerves» against the lord 
of Aratta and its inhabitants. He first sends an «ambassador» to the lord of 
Aratta with an outright demand that he and his people become his vassals. 
Naturally enough, the lord of Aratta refuses. Enmerkar then directs a cons
tant barrage of threats through his «ambossador» who keeps travelling back 
and forth between Erech and Aratta, until he finally succeeds in breaking 
the morale, first of the people of Aratta, and then of its ruler. And so 
Aratta and its lord succumb and become subjects of Enmerkar.

Let me now analyze the contents of the poem in greater detail; the 
reader is asked to bear in mind, however, that this outline is preliminary 
and tentative in character. The poem begins with a preamble whose text is 
damaged; it seems to sing of the glory of Erech and Kulaba, probably a 
district within Erech, and of their superiority over Aratta, a city far to the 
east of Mesopotamia, since it is separeted from Erech by seven mountains. 
The real action of the poem then begins with the phrase «once upon a time». 
Once upon a time Enmerkar, son of the sun god Utu, uttered a plea before 
his sister, the goddess Inanna, that the people of Aratta should bring down 
«the stones of the mountains» and build for him shrines for the gods, and 
particularly the Abzu-shrine in Eridu. Inanna heeds his plea; she advises 
him to seek out an appropriate herald to act as his ambassador and carry 
his demands to the far-distant Aratta, and promised him that Aratta will 
submit to Erech and that its people will build for him the shrines he 
desires. Enmerkar selects his herald and sends him to Aratta with a message 
ordering its lord to bring gold and silver and build for him a temple 
to Enki; otherwise he will destroy his city in spite of its impregnable loca
tion high in the mountains. To further impress the lord of Aratta, Enmer
kar instructs his herald to repeat to him the «spell of Enki,» which des
cribed how the god Enki in some way (the relevant passage is largely 
destroyed) put an end to the god Enlil’s universal sway over the earth 
and its inhabitants.

The herald, after a journey which involves the crossing of seven 
mountains, arrives in Aratta and duly repeats his master’s words to its lord. 
The latter, however, refuses to yield to Enmerkar, since he claims to be
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the protege of the goddess Inanna. Whereupon the herald informs him 
that it is this very goddess who had promised Enmerkar that the lord of 
Aratta would become his vassal. His spirit shaken, the lord of Aratta ne
vertheless informs the herald that he will submit only if Enmerkar first 
sends him large quantities of grain and heaps them up on the «kisallu» 
of Aratta. The herald returns to Erech and transmits the message to En
merkar. After taking counsel with Nidaba, the goddess of wisdom, Enmer
kar loads up his beasts of burden with grain and sends them forth to 
Aratta. At the same time the accompanying herald is to deliver a message 
to the lord of Aratta, eulogizing Enmerkar’s scepter and insisting that the 
lord of Aratta bring him precious stones. The herald arrives with his car
go of grain which he heaps up on the «kisallu» of Aratta, and as a result,, 
its people seem ready to give Enmerkar the precious stones he desires. But 
when the herald repeats his master’s message to the lord of Aratta, the 
latter seems to reply contemptuously that Enmerkar should first bring him 
all kinds of wood, precious metals, and precious stones.

Upon the herald’s return, Enmerkar seems to consult the omens, and a 
considerable time elapses before he again sends forth his messenger to 
Aratta. This time, however, he gives him no message to transmit, but 
actually places the scepter in his hand. The sight of the scepter seems to 
arouse terror in the heart of the lord of Aratta; he turns to his «shatam- 
mu)) and speaks bitterly of his own plight and that of his city, and seems 
ready to send the precious stones to Enmerkar. Nevertheless he once again 
issues a challenge to Enmerkar, o challenge expressed in riddle-like terms 
whose import is obscure for the present. Upon the herald’s arrival with 
the new challenge, Enmerkar bids him return with a threefold message. 
The first part seems designed to answer the cryptic words of the lord of 
Aratta with very similar riddle-like phrases; the second part consists of a 
demand that the lord of Aratta heap up pold, silver, and precious stones 
for the goddess Inanna of Erech; in the third part he is again warned not 
to put his trust in the impregnable location of his city. The herald departs 
and delivers the message to the lord of Aratta. From here on the context 
is difficult to follow, ihere is a long address of the lord of Aratta to 
the herald which mentions a flood and the sprinkling of the «water of 
life» by Inanna; there follows a statement that the people of Aratta at 
last do heap up gold, silver, and lapis lazuli on the «kisallu» of Erech; 
the concluding part of the extant text of our poem consists of a speech 
introduced by the now well known couplet: «Come, my king, advice I 
offer thee, take my advice; a word I speak to thee, give ear to it.»

In conclusion I can perhaps do no better than give a translation of 
the «spell of Enki», one of the most significant passages in our poem. It 
describes the blissful and unrivalled state of man in an era of universal 
peace, before man had learned to know fear, and reads as follows:
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In those days there was no snake, there was no scorpion, there was 
no hyena,

There was no lion, there was no wild dog (? ) ,  no wolf,
There was no fear, no terror,
Man had no rival.
In those days the land Shubur and Hamazi (East),
Harmony-tongued (? )  Sumer (South), the great land of the decrees 

of princeship,
Uri (N orth), the land having all that is needful (?) ,
The land Martu (W est) resting in security,
The whole universe, the people in unison (?) ,
To Enlil in one tongue gave praise.



DÖVL.EK KÖYÜNDEN (ŞARKIŞLA İLÇESİ) 
GETİRİLEN ETİ HEYKELCİĞİ*

Yazan: Dr. N im et ÖZGÜÇ  
Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

arkeoloji asistanı

Ankara müzesinin Eti eserleri koleksiyonu Sivas ili, Şarkışla ilçesinin 
aşağı - yukarı 5 kim. doğusundaki Dövlek köyünde 1 9 4 0  yılında bulunan 
tunç bir heykelcikle değer ve önemini bir kat daha arttırmıştır. Güzel bir 
eser olan heykelcik Eti sanat hâzinesine yeni bir örnek katması ve bilinmi- 
yen bir Eti merkezini tanıtması bakımından ilgi çekicidir.

Kazı ve tesadüf buluntularının yardımiyle, Eti kültür alanının batıda 
Afyon çevresine1, doğuda Malatya’ya*, kuzeyde Karadeniz'e (Samsun)3 Gü
ney ve Güneydoğu Anadolu’da Akdeniz ve Gaziantep4 çevresine kadar eriş
tiği bilinmektedir. Bu heykelcik bulunmadan önce Şarkışla ilçesinde bir Eti 
merkezinin varlığından haberdar değildik. Fakat Eti kültür alanı içinde 
kalan bu bölgenin Eti eserleri vermesi tabiîdir. Von der Osten 192  7-2 8 
gezisinde Sivas yakınında Kelhıdık höyüğünü tesbit etmiş5, fakat 1 9 3 7  yı
lında Eti kültür alanı sınırını çizerken Sivas civarını işaretlememiştir6. Hey
kelciğin buluntu yeri, Sivas’ın aşağı - yukarı 7 5 kim. güneybatısındaki Şar
kışla’ya 5 kim. uzaklıktadır. Aradaki küçümsenemiyecek mesafe dolayısiyle, 
bu eserin Kelhıdık höyüğünden geldiğini düşünemeyiz. Kılıç Kökten'in Ku
zey ve Kuzeydoğu Anadolu’da yaptığı tetkik gezisinde, Şarkışla gezi alanı
nın dışında kalmış ve Sivas’ın batısındaki höyükler araştırılmamıştır7. Onun 
için bu heykelciğin Kökten’in hartasında gösterilen Eti şehirlerinden gele
ceğini de zannetmiyoruz. Eser, Kayseri ve Yozgat’tan satın alınanlar gibi, an
tikacıların eline düşmediğinden, buluntu yeri için geniş bir alan düşünmek
ten ziyade, Şarkışla ilçesi içindeki Eti merkezlerinin birinden geldiğini ve 
hatta Dövleğin hakiki buluntu yeri olduğunu kabul etmeye taraftarız. Hey
kelcikle birlikte müzeler idaresine gönderilen raporda, bu köyde daha önce 
de eski eserlerin ele geçirildiği bildirilmektedir. Adı geçen buluntuları gö
remediğimizden heykelciğin çağı ile ilgi derecesini de tesbit edemiyoruz.

Arkeoloji araştırmaları ve geziler, demiryolu ve şoselerin çoğunlukla eski 
yollar istikametini takibettiğini göstermektedir. Kuzey Mezepotamya’ya inen 
en önemli kuzey - güney yolu bugün olduğu gibi, eski çağlarda da kesin ola
rak Samsun-Havza - Amasya - Tokat-Sivas ve Malatya üzerindendi8. Bu müna

[*] Bu eseri yayınlamama müsaade buyuran sayın Dr. Hamit Koşay’a bilhassa te
şekkür ederim.
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sebetle Dövlek köyü yanındaki Eti merkezinin, büyük kuzey-güney ve doğu- 
batı tabiî yollarının kavuştuğu bölge içinde kaldığı anlaşılmaktadır.

Tunçtan yapılan heykelin (En. No. 8 8 2 5 ,  resim: 1 3 - 1 4 )  boyu 12 sm. 
dir. Giyimi sivri külah, eteklik ve ucu kıvrık ayakkabıdan ibarettir. 2,5 sm.

Resim 13: Dövlek köyünden getirilen 
Eti heykelciğinin önü

olan külahın aşağısı düz, yukarsı arkaya doğru meyillidir. Biçimi Yazılıka- 
ya muharip tanrılarının-' serpuşları tipine girmekle beraber, yivsiz oluşu 
bakımından onlardan ayrılır. Külahın halkası başa geçtiği kısımda açıkça 
gözükmektedir. Kulaklar hizasında, öne doğru kıvrılan bir çift boynuzu 
vardır. Sol boynuz sonradan aşağı doğru kıvrılmıştır, aslında sağdaki gibi 
durması gerekir. Serpuş, küpeli kulakları meydanda bırakacak şekilde giyil
miştir. Dizdçn yukarda kalan ve önden arkaya doğru kuşatılan etekliğin 
uçlarının birleştiği çizgi boyunca enlice bir şerit vardır; bu şerit etekte 
küçük bir kuyruk meydana getirmektedir. Yazılıkaya muharip tanrılarının- 
kilerle eşimsenebilen bu elbise, yalnız, bir taraftan görülebilen kabart
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maların giyiminin genel biçimi hakkında bilgi vermektedir. Yüz fazla zarar 
gördüğü için, teferruatı hakkında hüküm vermek güçtür. Çehre oldukça yu
varlak, bilhassa çene kısmı dolgun ve sakalsızdır. Ağız ve gözler az bellidir. 
Göz çukurlarının Yeni Eti Devleti kabartmalarındaki gibi, büyük olduğu

Resim 14: Aynı heykelin arkası

anlaşımaktadır. Yüzün genel ifadesi ağır ve ciddîdir. Boyun önden bakıldığı 
zaman kalın hissini verirse de, iki yanda kalan saçların bu tesiri yarattığı, 
dikkat edilince, anlaşılır. Kitle halinde sırt ortasına kadar inen ve bir üçgen 
teşkil eden saçlar, kabartmaların görülemiyen saç kısımları hakkında da bir 
fikir vermektedir. Bu suretle Dövlek heykelciği, Bittel’in Yazılıkaya tanrıla
rının saçları hakkındaki tereddüdünü10 de gidermektedir. Kabartmalarda 
boyun hizasındaki geniş hattın bir ense siperliğinden ziyade, kitle halinde 
dökülen saçlar olduğu anlaşılmaktadır. Dövlek figürininin saç tuvaleti As- 
sur’un lapizlazuli heykelciğinden11 ziyade, Yozgat'ta satın alınan altın 
heykelciğinkine12 benzemektedir. Yalnız, Yozgat heykelciğinin saçları ense



çukuruna uygun olarak hafif iç bükeyken. Dövlek’inki kabarıktır. Bu bol 
saç prensibi Yazılıkaya’da da kabul edilmiş gibi görünüyor.

Vücudun belden yukarı kısmı sonradan kazınmış ve hırpalanmış olma
sına rağmen, giyili hissini vermektedir. Bilhassa mide üzerindeki bir düğme 
vücudun üst kısmının bir kumaşla örtülü olabileceği ihtimalini kuvvetlendir
mektedir. Göğüs ve omuz adaleleri çok kuvvetli bir şekilde belirtilmiştir. 
Bazuları çok canlı ifade edilmiş olan kollardan birisi (sağ) bir şey atar du
rumda kaldırılmış, ve el bir şey tutmak üzere kapanmıştır. Şimdi boş olan 
elde, vaktiyle içinden ince uzun bir aletin geçtiğini gösterir bir delik vardır. 
Sol kol dirsekten bükülmüş olarak ileriye uzatılmıştır; eli, üst kısmında 
ufak bir girinti meydana getirmek üzere kapalıdır. Sol bacak ilerde, sağ 
hacak geridedir. Ayakları altında bir yere tesbit edilmeye yarıyan sivri 
ç ı . tılar vardır. «Atma» hareketine uyan kalça ve bacakların tasviri canlı 
ve başarılıdır.

Tunç heykelciğin benzerleri, dolayısiyle anlam ve kronolojisi üstünde 
duralım: Anadolu’nun Etilere tekaddüm eden öntarih çağlarında madenden 
insan tasvirlerine raslanmıştır. Alaca kıral mezarlarında bulunan maden 
idol ve figürinlerle,13 II. — V. Troia’ya tarihlenen kurşun figürin14 en iyi 
örnekleri teşkil eder. Buluntumuza en uzak bir benzerlik dahi göstermiyen 
bu figürinlerin üstünde durmaktaki maksadımız, Anadolu’nun çok er çağlar
da da maden sanatında insanı işlemesini bildiğine sadece işaret etmektir. 
Alişar’ın aşağı-yukarı 2 0 0 0  yıllarına çıkan Eski Eti Çağı katlarında15, ve 
kültür katları bilinmiyen Akhisar16 ve Kültepe’de17 de daha birçok tek, çift 
ve üçlü kurşun idoller de ele geçmiştir. Boğazköy’de 19 38 yılında bulunan 
ve Eski Eti Çağına ait olan kurşun levha18 da Yeni Eti Çağı kabartmalarına 
aşikâr bir benzerlik göstermekte ve bu sanatın köklerini derinleştirmektedir. 
Kurşun figürinler de diğer idoller gibi tunç heykelciğe hiçbir yakınlık 
göstermez. M. ö. ikinci bin yılının başlangıcına ait olan Boğazköy’ün 
oturmuş tunç heykeli19, maden heykeltraşlığı ve Ras - Şamra’nın aynı tipe 
giren tunç heykeli ile mukayesesi ve Hurrİ - Anadolu sanatlarının münasebet
leri bakımından, ortaya yeni ipuçları çıkarmış bulunmaktadır. Bunlardan 
başka, Chantre’ın Yozgat ve Birecik’ten sağladığı iki figürİn10 ile British 
Museum’da bulunan ve Yeni Eti Devleti’ne aidiyeti katiyetle tâyin olunan 
altın heykelcik11 Eti insan tasvirlerinin günden güne arttığını göstermektedir. 
Yozgat ve British Museum örnekleri elbise, serpuş, öne atılan sol ayakları 
ve nihayet Eti tasvir tarzı ve üslûbunda yapılmış bulunmaları bakımından, 
buluntumuzun en yakın benzerleridir. Birecik figürini ise daha ziyade Kuzey 
Suriye heykelciklerini hatırlatmaktadır. Buluntu yeri bilinmemekle beraber, 
O. Weber ve V. Müller tarafından doğru olarak Boğazköy sanatına verilen 
Berlin tunç heykelciği ve Ladakiye figürini1*, Dövlek örneğinin mensub olduğu 
sanat çevresine dahilidir. Bu tipe giren tunç heykellerin Suriye ve Fenike23 
kültür alanıyle, Kıbrıs, Patso (Girit)*4, Tiryns ve Mikenai*5 da bulunduk
ları da eskidenberi bilinmektedir. Bunlar V. Müller tarafından «Muharip 
tipi» olarak işlenmiş ve o zamana kadar bilinen maden figürinler gurublar
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halinda açıklanmıştır46. Yeni araştırmalar ve bilhassa Ras-Şamra (U garit), 
Minetülbeyda kazıları bu konu üzerinde önemli ipuçları vermiştir. Buluntu 
katları ve diğer arkeoloji kalıntılariyle olan münasebetleri iyice tesbit edilen 
bu eserlerin kronolojileri tâyin edilmiştir. Bunların yardımiyle tesadüfen ele 
geçen veya satın alınan Suriye buluntularının yaşlarını da tesbit etmek 
mümkün olmaktadır. Yunanistan, Girit, Suriye ve Fenike heykelciklerinin 
benzerlikleri inkâr edilemez. Yalnız, zaman, mekân ayrılıkları sanatkârın ruhu 
ve mensub olduğu sanat okulu dolayısiyle değişilik mevcuttur. Bu ayrılıklar, 
vücutların tıknaz veya ince uzun oluşlarında, elbise veya serpuşlarında, 
ayaklarının altındaki sivri çıkıntıların yokluğu veya bir tane olmasında ve 
nihayet sanat eserinin değerinde, yani olgun bir çağın örnekleriyle, çökmüş 
bir kültürün eserleri oluşunda kendini gösterir. Suriye'de M. ö. XV. yüzyılda 
yapılmağa başladıkları Ras Şamra kazılariyle anlaşılan bu tipin'7, daha sonraki 
çağlarda da kullanıldığı ve hatta 1X-X. yüzyıllara kadar indiği anlaşılmakta
dır. Ras-Şamra’da figürinlerin en çok sayıda bulunduğu çağ, M. ö. X I I I .— 
XIV .48 yüzyıllara Taslamaktadır. Buluntu yerleriyle, sayılarının bolluğu ve aynı 
tipin tunç, altın, gümüş, elektron ve taş gibi çeşitli maddelerden yapılması, 
bu figürinlerin Suriye’de doğmuş olacağını zannettiriyorsa da, Eti heykel 
tasviri metinlerinde Tanrı heykelcikleri için kullanılan malzemenin çeşitliliği 
ve yukarda üstünde durulan bu tip Anadolu figürinleri, bu düşünceyi doğru- 
lamamaktadır. Heykelcikler ait oldukları çağın büyük sanatını en iyi akset
tiren belgelerdir. Onlar için bir kaynak arandığı zaman ilkönce mensup 
bulunduğu sanatın ana prensiplerini temsil edip etmediğinin göz önünde 
tutulması gerektir. Suriye heykelcikleri malı oldukları çağın sanatının mer
kezlerine bağlı kaldıkları gibi, Dövlek heykelciği de Yazılıkaya, Fraktin 
ve Boğazköy kabartmalarının mensub olduğu sanat okulunun mahsulüdür. 
Küçük eserlerin büyük sanata göre şekillenmesi gerçeğini en iyi ifade eden 
belgeler, Mezopotamya’nın Sümerlerle başlayıp, geç çağlara kadar sürüp 
gelen temel figürinleridir.*6 Heykelciğin temsil ettiği tipi ve tarihi tesbitte 
dış sahalardaki benzerlerden faydalanılmakla beraber, buluntuyu kendi kültür 
çevresinde değerlendirmelidir. Üstelik, Dövlek heykeli yazılı kaynakları 
ve mukayese malzemesi bol bir çağa aittir.

Sağ kolları yukarda, sol kolları dirsekten bükülü olarak ileri uzatılan 
figürinlerin, sağ elleriyle bir mızrağı, sol elleriyle de bir savunma silâhını 
«kalkan» tuttukları teklif edilmektedir.’0 Mikenai ve Suriye bulutlarına 
göre haklı görülen bu kanaati Eti tasvir sanatı ve heykel tarifi metinleri 
hem doğrulamakta hem de reddetmektedir. Sağ kolunu bir şey atmak veya 
bir şeye vurmak üzere kaldırmış olan Newell mühüründeki dağ tanrısının31 
iki elinde de birer balta tutması muhtemeldir. Boğazköy’de bulunan mühür 
baskılarındaki dağ tanrılarından birisinin sağ elinde tuttuğu şey görülme
mekle beraber, sol elinde bir kuş tuttuğu bellidir.3' Diğerinin sağ eliyle bir 
balta, sol eliyle de bir uğur sembolü tutmuş olması muhtemeldir.33 Yazılıkaya- 
da kıral adındaki dağ tanrısı da aynı durumda tasvir edildiği halde iki 
elinde de bir şey yoktur.34 Imamkulu anıdında ve Malatya ortostatlarından
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birinde boğa koşulu arabasında tasvir edilen Fırtına tanrısı,*5 sağ kolunu aynı 
tarzda kaldırmıştır. Malatya tanrısı gürz gibi bir şey tutarken, îmamkulu tan
rısının sağ elinde tuttuğu şey belli değildir. Her ikisi de sol elleriyle koşum
ları tutmaktadır. Heykel tasviri metinlerine gelince, Tanrı Zababa sağ elinde 
silâh, sol elinde kalkan, tanrı Lama sağ elinde gümüş mızrak, sol elinde kal
kan, Zanzişna şehri Dağ Tanrısı da sol elinde bir kalkan tutmaktadır.16 Sağ 
ellerinde gürz, balta veya herhangi bir silâh tutan tanrıların sol ellerinde 
birer uğur sembolü tuttuklarını da gene bu metinler anlatmaktadır37. Eti 
kabartmalarında mızrakla tasvir edilen tanrılar kollarını kaldırmamıştır 
(Kültepe, Cağdın gibi).88 Dövlek heykelciğinin sağ elinin ince uzun bir 
şeyin geçmesine yarıyacak şekilde kapandığı düşünülürse, bu eşyanın mızrak 
olması ihtimali gerçeğe yaklaşır. Diğer elin ise ince bir tele bağlanan bir 
uğur sembolünü veya tanrının ad hiyeroglifini tutması, veya boş olarak ileri 
uzatılması mümkündür. Dövlek heykelciğinin ayaklarının altına bir yere 
tutturulmak üzere iki çıkıntı eklenmiştir. Anıtlara, mühürlere ve heykel tas
viri metinlerine göre bunların, heykelciği kutsal hayvaniyle birleştirmeye 
yaradığını düşünebiliriz. Fakat tanrıların her zaman kutsal hayvanlariyle 
tasvir edilmemeleri, bazan insan biçimli Dağ Tanrıları," bazen kıymetli bir 
maden veya tahtadan yapılmış bir kaide40, bazan da dağ zirveleri üstünde 
durmaları41 dolayısiyle, figürinin tesbit edildiği şey hakkındaki ihtimaller 
artmaktadır. Bunun tahta, yani geçici bir maddeden yapılmış bir kaide ol
ması pek mümkündür. Alâmetleri ve kutsal hayvanı hakkında kesin bir so
nuca varamadığımız Dövlek heykelciğinin temsil ettiği tanrıyı bugünkü 
bilgimizle tâyin etmeğe kalkışmak doğru değildir. Tanrılığı boynuzlariyle 
kesin olarak anlaşılan tasvirin kutsal hayvanını bilsek dahi, tâyinde başarı 
kazandığımızı iddia edemeyiz. Çünkü fırtına tanrısı bir yana bırakılırsa, 
metin karşılaştırmalariyle tanınan tanrıların kutsal hayvanlarında dahi an
laşmazlık vardır.451

Yukarda, Dövlek figürininin tasvir ve eşimsenmesinde daima Eti sanat 
eserlerine müracaat etmek ve benzerlerini orada aramak zorunda kaldık. Gi
yimi ve genel görünüşü bakımından, en çok Yazılıkaya muharip kabartmala
rını andıran figürin, klâsik Eti sanatının Yazılıkaya anıdını meydana getiren 
çağının, bugüne kadar ele geçen en güzel örneğidir.

N otlar:

1 — W. Lamb, Excavations at Kusura near Afyonkarahisar (Archaeo-
logia 8 7 , 1 9 3 8 )  s. 2 3 0  v. d.

2 — Garstang, The Hittite Empire s. 197-2 0 9
3 — Belleten IX, 3 5 s. 3 7 0  v. d.
4 — Bossert, Altanatoıien s. 62
5 — OIC 6 s. 5 5
6 — OIP X X X  s. 3 38 9 harta XVIII
7 — Belleten VIII, 3 2. Lev. XCV
8 — Belleten IX, 35 s. 3 9 4 - 3 9 7
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9 _  WVDOG 61 Lev. 2 7
10 __ WVDOG 61 s. 112
1 1  — Altanatolien No. 3 5 9
12 —  Altanatolien, No. 5 9 4 , 5 96
1 3  — H. Z. Koşay, Alaca höyük Hafriyatı 1 9 3 6  s. 115 Lev. LX X X 1X
1 4  — w . Dörpfeld, Troja und Ilion I. Athen 192 0. s. 36 2  Beilage

4 4 , V I: I
15 _  OIP X X IX  şek. 2 30
1 6  — V. Müller, Frühe Plastik in Griechenland und Kleinasien. Taf. VI,

1 2 2 - 1 2 3
17 — Syria X  1 9 2 9  s. 1-28 fig. 1 PI. 1
18 — MDOG 7 7. 1 9 3 9 .  s. 2 5 şek. 2 6
19 — Altanatolien, No. 3 4 8
20 — E. Chantre, Mission en Cappadoce. Paris 1 8 9 8  s. 19 Lev.

X X IV  1, 2
2 1 —  Barnett, Br. M. Guarterly 1 9 4 0  
2 2 — Otto Weber, Die Kunst der Chetiter 17 Lev. 7 
23 — Syria XVII 1 9 3 6  s. 1 4 5 - 1 4 6  Lev. XV , 4 ; XVIII 1 9 3 7

Lev. X X III ; X , 9 2 9  s. 2 8 8 - 2 9 0  Lev. LU I; Perrot et Chipiez,
III s. 40  4 şek. 2 77 ve L. Griffith, PSBA X V I s. 89  

2 4 —  A. Ewans, The Palace of Minos III s. 47  7
2 5 — Perrot et Chipiez, Histoire de 1' Art dans 1* Antiquité VI s. 3 57-8

şek. 3 5 3-4 ve Georg E. Mylonas, AJA X LI, 2 1 9 3 7  s. 2 4 3  
şek. 5 h, i ,

2 6 — V. Müller, aym eser, s. 20 8 v. d.
2 7 —  Claude Schaeffer, Ugaritica Paris 1 9 3 9  Lev. X X V
28 — Syria 16 Lev. X X X III, 1-3;  17 Lev. XV , 4 ;  18 Lev. X X III
2 9 — Douglas van Buren, Foundation Figurines and Offerings. Ber

lin 1 9 3 1  Lev. I-XI.
30 — V. Müller, aynı eser s. 167
31 — OIP X X V II (von der Osten, Ancient Oriental Seals in the Col*

lection of Mr. Edward T. Newell) No. 3 8 6
32 — SBO 1 No. 60
3 3 — Altanatolien, No. 70 6 ; WVDOG 61 Lev. 3 1 , 4 
34 — Altanatolien No. 70 5
3 5 — Altanatolien No. 5 6 3 , 7 7 8
36  —  Von Brandenstein, Hethitische Götter nach Bildbeschreibungen

in Keilschriftext. Leipzig 1 9 4 3 .  Tanrılar listesi
37 — Von Brandenstein, aynı eser tanrılar listesi 
3 8 — Altanatolien, No. 5 7 6, 8 1 6
39 — WVDOG 61 Lev. 18, 3 ; Altanatolien No. 5 3 5, 5 63
40  — Von Brandenstein, aynı eser tanrılar listesi
41 — WVDOG 61 Lev. 18 , 2 4 l  No. lı kabartma
42 — Anadolu Damga Mühürleri «basılmak üzere hazırlanmadadır»

Büyük Eti çağı tanrı tasvirleri bahsinde.



A H IT T IIE  FIGURINE FOUND AT DÖVLEK 
ANATOLİA (SUMMARY)

52

The bronze figurine described and figured here was found in 1 9 4 0  
at Dövlek in the Şarkışla district of the province of Sivas. Dövlek lies 
about 5 km. east of Şarkışla, itself about 7 5 km. south-west of Sivas.

Since the statuette has not passed through the hands of dealers we 
can assume with a fair degree of confidence that it was really found at 
Dövlek. Moreover, according to the report given to the Department of 
Antiquities ancient relics have previously been found at Dövlek. These, 
however, have not been seen by the author. A new Hittite site, therefore 
has been discovered in a little - known region.

The bronze statuette is 12 cm. in height and represents a man wea
ring-a two-horned conical crown, ear-rings, tunic, and up - turned shoes. 
One arm is upraised in the attitude of throwing something. Two projections 
under his feet served to fix the statuette to a base or pedestal. His hair is 
long and unplaited, and hangs down his back. This gives an idea of how 
the hair of the warrior gods at Yazilikaya is to be pictured.

Although figurines made of metal were used in Anatolia since the 
Copper Age and during the Old Hittite period, the nearest parallels to the 
specimen described here are two figurines from Yozgat found by Chantre 
and a gold figurine now in the British Museum. This type of statuette 
representing a man with one foot forward and one arm raised as if to 
throw something is found in Syria (especially in Ras-Samra),  in Crete, 
and in Greece. Our specimen, however, differs from these others in its style. 
It can be compared with the monuments of the New Hittite Empire.

Some archaeologists described this type as the «warrior type». But the 
examples found in Syria and, especially, in Anatolia are best regarded as 
gods because of their horns. We do not know the attributes and . ymbols 
of the Dövlek statuette. The god has a long narrow hole in his uplifted 
right hand which shows that he held some thin object. This may have 
been a spear and from the attitude of the left hand we may suppose he 
also carried a shield. According to the texts of the New Hittite Empire 
gods like D. zababa and D. Lama carry a shield and a weapon of some 
kind, or a shield and a spear. The gods carrying a weapon in their right 
hand can also carry a symbol of good luck. Since, however, we cannot 
determine the attributes and symbols of our god we cannot identify him 
with the gods mentioned above.

Comparison with the monuments and smaller objects, such as figurines 
and seals, makes it clear that the bronze statuette from Dövlek belongs to 
the Classical Hittite period in which Yazilikaya was created.

Dr. N im et özgü ç



YENİ ETİ HİYEROGLİF YAZITLARI 
VE MÜHÜRLERİ

Yazan: Hans Gustav G üterbock

Dil ve Tarih-Coğrajya Fakültesi 
H itito lo ji Profesörü

Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğünün dostane müsaadesi 
ile şimdiye kadar henüz yayınlanmamış bazı Eti hiyeroglif yazıtlarını ve mü
hürlerini aşağıda tanıtacağım. Bunun için Dr. Hamit Koşay’a burada da kal
ben teşekkür ederim.

1) Konya ili Ereğli civarında Î v r i z .  Bilindiği gibi, meşhur asıl ka
bartma I { 1 }  umumiyetle A (tanrı için ilâve yazı) ve B (kıral için ilâve 
yazı) harfleri ile anılan iki ilâve yazıyı havidir. Kabartmanın altında eski
den orada kaya duvarının uzunluğunca giden bir değirmen mecrasının yıka
dığı oldukça tahribedİImiş iki satirli C denilen bir yazıt bulunuyor. Bu ya
zıt Messerschmidt, Corpus Inscriptionum Hettiticarum, 2. Nachtrag, Lev. 
X X X IV  C, ve Cornell Expedition, s. 2 5, Lev. X I ve şek. 21 de yayın
lanmıştır.

Yazıtsız ikinci bir kabartma Ivriz’in tahminen yarım saat yukarısında 
Anbarderesi vâdisinde bulunuyor. Bu II. kabartmanın en iyi fotoğrafı Gelb’de, 
gösterilen yerde bulunuyor.

Kısa bir zaman önce bizim «Îvriz D» demek istediğimiz daha bir yazı
tın bir parçası İvriz’den Ankara’ya geldi (Env. Nu. 74 5 4 ) . Bu parça îvriz 
deresinden I No. lı kabartma yanında çıkan ve biraz aşağısında kurulan 
elektrik fabrikasına su götüren kanal yapılırken bulunmuştur. Bu, yukarda, 
sağda, aşağıda ve arka yüzde kırık sarımsı kireç taşından bir parçadır; sathı 
ve harap olmamış olan sol kenarı düzeltilmiş ve üstüne işaretler çizilmiştir. 
Sol kenarın gösterdiği gibi bu parça bir kaya yazıtından değil, yalnız kabili 
nakil bir taş âbideden, ya bir stel’den, ya bir kaideden veya bir yapı kıs
mından çıkmış olabilir. Satırların yüksekliğini artık tâyin etmek mümkün 
değildir, aynı şekilde, yukarda, sağda ve aşağıda ne kadar eksik olduğunu 
söylemek kabil değildir. Harap olmamış olan iki satırdan üstteki soldan sağa 
giden bir satırın sonu, alttaki sağdan sola giden bir satırın başıdır, yani 
alttaki satır kalıntısı üstteki satır kalıntısına bağlanıyor. Yazı, tipine bakıla-

[1] Bu anıta ait bibliografya, Delaporte, Revue Hittite et Asianique, Cilt IV, ». 131 
v. a.’nda vardır; Hrozny, Inscriptions Hittites Hiéroglyphiques, s. 459 v. a.; Gelb, Hittite 
Hieroglyphic Monuments, No. 29.
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cak olursa geç zamana aittir; kelime ayıran işareti kullanıyor. Ele geçen 
parçada şahıs ve yer adları geçmiyor (resim 15 — 1 ve resim 16) .

Küçüklüğüne ve kırıklığına rağmen bu parça her şeyden evvel Ivriz’de 
kaya yazıtından daha başka eserlerin de mevcut olduğunu göstermesi 
itibariyle mühimdir. Bir habere göre zikredilen kanal yapılırken birkaç top
rak kap da bulunmuştur; fakat bu kaplan kendim görmediğim için, yazıtlar 
zamanında bu yerin meskûn olduğuna dair bir delil olarak görülebilir mi? 
yoksa başka bir devreye mi aittirler? söyliyemiyeceğim.

Resim 16 : İvriz D yazıtı.

2 ) D ö r t y o l . — Adana müzesinde Ali Rıza Yalgın’ın Dörtyol’da 
bulduğu kırmızı taştan güzel bir düğme mührü bulunmaktadır (Env. Nu. 
17 74 ) .  Bu mühür Gelb’in zikredilen eserinde, s. 13 te anılmıştır. İki dışbükey 
tarafı ve iki kertik ile profil verilmiş malûm şekli haiz ve bir kutur hattında 
delinmiştir. Mührün metni, iki küçük yıldızın tanzimi istisna edilirse, dik
katle oyulmuş hiyeroglifler ile iki tarafta da aynıdır. Mütenazır olarak 
tanzim edilen, her iki tarafta biribirinin üzerinde duran ve «talî gurup» u
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teşkil eden şu iki işaret vardır: Mer. 2 0 1 ,  SBo 9 3 £ l }  (üçgen) ve Mer. 2 5 8, 
SBo 10 5. Bunların arasında, «esas gurup»u £ 2 } teşkil eden aşağıdaki dört 
işaret bulunuyor: Mer. 81 , SBo 2 9 ( tu ) ;  Mer. 3 9 4 , SBo 17 4  (v a ) ;  Meriggi 
No. 2 1 4  altında 5. şekil olarak kaydedilen SBo 1 0 0  No. lu işaret ve Mer. 
2 84 , SBo 122 ( l i ) .  Satıh kertikli bir kenar ile sarılmıştır. Bu düğme 
mührü üzerindeki yazı işaretleri karakter ve tanzim bakımından Boğazköy'de 
bulunan ve büyük devlet zamanına ait olan «Bulla» £ 3 }  1ar üzerindeki 
damgalara o kadar benzemektedirler ki uzun uzadıya düşünmeden bu mührü 
aynı zamana ( 1 4 . -  13.  yüzyıl) koymak isterim (resim: 1 5 — 2 ve resim: 17) .

Resim 17 : Dörtyol mührü.

3)  Ç a r d a k .  — Revue Hittite et Asianique, cilt V, s. 91 v. a. ve levha 
1 9 , 5 ’te Cihanbeyli civarında Çorca'da büyük Tuz Gölü’nün batısında bulu
nan üç ayak şeklinde saplı madenden bir damga mührü yayınladım. Şimdi 
Aksaray ilçesinin Çardak köyü civarında, Tuz gölünün güneydoğu ucundan 
uzak olmıyan bir yerde, Ankara Müzesinde Env. No. 8 3 4 5  altında sakla
nan çok benzer bir parça bulundu. Malzemenin bronz olduğu zannediliyor 
(tahlil yapılmamıştır; parlak yerlerinde madenin beyaza kaçan sarı bir par
laklığı vardır). Mührün, kalınlığı az olan yuvarlak bir levhası vardır; bu
nun üstünde her birinde üçer kertik ile ayak parmakları olarak gösterilen 
üç ayak yükseliyor. Bunlar ince yuvarlak bir levha taşıyorlar. Bu levhanın 
üzerine ayrı ayrı yapılmış, kıvrılmış boru şeklinde bir göz koyulmuştur. 
Bütün mührün yüksekliği 2,1 sm; levhanın çapı 2 ,2  sm. dir (resim 15 — 3 
ve resim 1 9 — 1).

Mührün sathı basit bir daire hattı ile çevrilmiştir, işaretler basit derin
leştirilmiş hatlarla verilmiştir. Yukarda ortada kısaltılmış bir kuş tasviri

[1] Hiyeroglifler, aşağıda gösterilen iki şekil listelerindeki numaralara göre zikredil
miştir : Mer. =  P. Meriggi, Listes des Hiéroglyphes hittites, Revue Hittite et Asianique, 
Cilt IV, s. 76 v. a .; SBo =  H. G. Güterbock, Siegel aus Boğazköy II (Archiv für Ori- 
entforschung, Beiheft 7), s. 84 v. a.

[2] «Esas» ve «tali gurup» terimleri için bak: SBo II, s. 41 v, a.
[3] «Bulla» kelimesi ile bükülmüş ipe takılan ve mühürlenen toprak parçası 

kastediliyor.



57

görülüyor: yalnız baş, göğüs ve bir kanat çizgiler ile gösterilmiştir. Müte
akip işaretin kısmen kuş resminin içine yanaşması Boğazköy’den üzerinde 
aynı şekilde bir kuşun şematik baş, boyun ve göğüs resmi, fakat kanatsız 
olarak, aşağı kısmında müteakip işaretin etrafında götürülen bir bulla’yı 
hatırlatıyor { l } .  Bunu Mer. 180,  SBo 7 4 ( l a ) ;  Mer. 36 , SBo 9 ( hu ,
başkaları tarafından na okunmuştur) işaretleri takibediyor. Solda (baskıda 
sağda), Dörtyol mührünün üzerinde ve Boğazköy’de bulunan birçok Bulla'- 
larda olduğu gibi, Mer. 2 0 1  ve 2 58 (SBo 9 3 ve 10 5) işaretleri { 2 }  
bulunuyor. Bütün satıh, Çorca mührünün üstünde olduğu gibi, hemen hemen 
haç şeklinde basitleştirilmiş yıldızlarla £ 3 }  ve noktalarla doldurulmuştur; 
bundan başka satıh doldurmak için kullanılan ve büyük bir ihtimalle 
sembolik mânası olan bu işaretler arasında bir daire ve ikinci bir üçgen 
görünüyor. Böyle işaretlerin çokça kullanılışında da Çardak mührü Çorca 
mührüne benzemektedir. Boğazköy damgalarına benzediklerinden bu iki 
parçayı büyük devlet zamanına koymak isterim.

4 ) 1 9 3 7  yılında Ankara Müzesi siyahımsı samak taşından (Serpentin) 
yapılmış bir düğme mühürü satın aldı. Bu mührün bilhassa Alişar mühür
lerinden tanınan şekli vardır: her iki tarafı hafif dışbükeydir, kenarı iki 
kertik ile süslenmiş ve bir kutur hattı boyunca delinmiştir (resim: 15 — 4 
ve resim: 18) .

Resim 18 : Ankara Müzesinde bulunan bir mühür.

Mührün sathı ince bir daire hattı ile çevrilmiştir. Her iki tarafta hi
yeroglifler ihtimam edilmeksizin kazılmıştır. Satıhlar oldukça silinmiş ve

[1] SBo II, No. 171.
[2] Bu iki hiyeroglifin anlamı hakkında krş: SBo II, s. 13 ve 42.
[3] SBo 86 numaralı şekil.
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ortada harabolmuştur. Mührün iki tarafındaki metinler biribirine benze
mekte iseler de tamamen aynı değildir. Ortada yukarıda ay sembolü, Mer. 
4 0 1 ,  SBo 1 8 2 ;  aşağıda bir tarafta yarısı silinmiş fakat biraz daha iyi mu
hafaza edilmiş olan öteki tarafa nazaran tamamlanabilecek olan Mer. 180,  
SBo 74  ( la )  işareti görülüyor. Arada, sathın ortasında her iki yüzde sathın 
silinmesi ve tahribi yüzünden bir tarafta tamamiyle kaybolan, öteki tarafta 
yalnız okunulmıyacak izler halinde kalan, bir işaret daha bulunuyordu 
Satıhların üzerinde şimdi mevcut olan derinliklerin büyük bir kısmı tahrip 
sayesinde husule gelmiştir. Onun için bunları işaret olarak kabul etmek 
doğru değildir. Orta gurubun solunda, damganın her iki tarafında Mer. 199,  
SBo 91 «şehir» işareti bulunuyor; sağdaki işaret aksine olarak iki tarafta 
başka türlüdür. Bir tarafta büyük bir ihtimalle Mer. 3 4 6  veya 347  ( 3 4 7 a )  
işareti, öteki tarafta Mer. 34 7 ye benziyen, fakat ters duran, bir işaret bu
lunuyor. Orta gurupta ve yanlardaki bu işaretlerden başka her iki satıh 
çizgilerle, üçgenlerle ve dört şualı bir yıldızla doldurulmuştur; bu küçük 
işaretler iki tarafta başka türlüdür.

Yazının ihtimamsız karakterine bakılacak olursa, bu parça, aynı şekilde 
19 36 da Çelebidağ’da bulunan düğme mührü { 1 }  ve Alişar’da bulunan mü
hürlerin ekserisi gibi, Büyük Eti Devletinin sonundan sonraya, yani 1 2 0 0  
den sonraya, konulması gereken düğme mühürleri gurubuna aittir; yani 
Dörtyol düğme mühründen daha yenidir.

1 2  3
Resim 19 : Ankara Müzesinde bulunan mühürler.

5) Ankara İlinin Çubuk İlçesinin K u r u v i r a n  mevkiinde yuvarlak 
levhalı ve delinmiş mahrutî saplı bir damga mührü bulunmuştur (Env. 
No. 8 4 4 7 ,  Ankara). Basit bir hendesî desen: zaviyelerinden ikisi ikişer^ 
çizgi ve diğer ikisi içlerinde nokta bulunan birer kavis ile doldurulmuş 
olan bir haç taşıyor. Bu cinsten mühürler Anadoluda üçüncü binyıldan iti
baren kullanılmakta olduğu gibi mührümüz de Bakır Çağına ait olsa ge
rektir (resim: 1 5 — 5 ve resim 19 — 2 ) .

[1] Belleten, Cilt I, s. 501 v. a.
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6)  B o ğ a z k ö y .  — Resmî hafriyat müddetinin bitiminden sonra Bo- 
ğazköyde çok defa köylüler tarafından, sonradan resmî yollarla Ankara 
müzesine vâsıl olan, müteferrik eşya bulunuyor. Bunların arasında burada 
takdim edeceğim birkaç mühür de vardır.

Env. No. 8 4 4 9 ,  yeşil samak taşından (Serpentin) yapılmış damga 
mührü. Beyzî levha, mahrut şeklinde mail konulmuş delik başlı sap. Mühür 
tasviri, mail çizgilerle süslü bir kenarla çevrilmiş bir tavşanı gösteriyor. Şek
le ve üslûba göre mühür Eti devrine aittir. { 1 }  (resim: 15 — 6 ve resim: 
19— 3 ).

7 ) Boğazköyde bulunan ikinci parça bir mühür değil, pişmiş topraktan 
yapılmış büyük bir Bulla üzerinde bir damgadır (Env. No. 6 9 6 0 ) .  Bu 
toprak Bulla ile mühürlenmiş olan 3 mm. kalınlığında bükülmüş ip, arka 
kısımda vazıh izler bırakmıştır. Ölçüler: Yükseklik tahminen 5 sm, Bulla’ 
nın en büyük çapı 4,5 sm, harabolmamış mühür sathının en büyük ge
nişliği 3,2 sm. Mühür bu büyük Bulla’dan daha büyüktü, nitekim mühür 
tamamiyle üzerine basılmamıştır. Kanatlı güneş ve iki büyük kıral hiyerogli
finden mürekkep olan büyük kıral adının malûm çerçevesi vardır; bu 
çerçevede Tuthaliya adını teşkil eden hiyeroglifler görülüyor. Çivi yazısın
dan hiçbir şey basılmamıştır. Tuthaliya’nın mühürleri «Siegel aus Boğazköy, 
I, No. 5 2-5 7» de yayınlanmıştır. Bu mühür orada neşredilen mühürlerin 
hiçbirinin aynı değildir; Tuthaliya’nın mühürlerine bir ilâve olarak kayd
edilmesi lâzımdır (resim: 15 — 7 ) . { 2 }

8 ) 194 1  de bulunan bir Bulla parçası (resim: 2 0 )  dört kısımdan mü
rekkep örgülü şeridin bir kısmını hâlâ gösteriyor. Ortadaki yuvarlak saha
nın sağ tarafında sembolik bir manâ ifade eden (takriben «sağlık» ve «ha
yat» (? )  yahut buna benzer bir şey) { 3 }  Mer. 20 1  ve 6 2 , SBo 93 ve 2 4  
numaralı işaretleri tanınmaktadır. Diğer işaretlerin yalnız silik izleri kal
mıştır.

9 )  Bundan başka 1 9 4 1  de siyah taştan yapılmış bir düğme mührü 
(Env. No. 8 8 5  8 ) , Boğazköy ören bekçisi tarafından gönderilmiştir. Bu, iki 
tarafı dışbükey olan malûm şekildedir. Yalnız bir tarafında Hiyoroglif 
metni vardır; diğer tarafı boştur. Kenar iki kertikle profillenmiştir. Bu, ya
zıya göre ufkî bir vaziyette bulunan kuturdan delinmiştir (resim: 2 1 ) .

[1] SBo II, No. 241 de de yayınlanmıştır.
[2] SBo II, No. 4 de de yayınlanmıştır.
[3] SBo I, s. 4 6 ; II, s. 42.

Resim 2 0 : Boğazköy'de bulunan bir bulla.
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ölçü : Çap 1,9 sm., kalınlık 1,0 sm., deliğin çapı 0 ,3  5 sm.
Esas gurup üç işaretten ibarettir: çömelmiş bir tavşan (Mer. 12 1, SBo 

5 1 ) ,  bunun altında Mer. 3 9 4 ,  SBo 1 7 4  ( va) ve Mer. 171 ,  birinci şe
kil (SBo 6 4 ) .  Tali işaret olarak sağda (baskıda solda) Mer. 20  1 ve 3 86 ,  
SBo 93 ve 169,  diğer tarafta bir üçgen (Mer, 201 ,  SBo 9 3 )  ve ortasında

nokta bulunan bir daire (Mer. 18 6 ) .  Yazının istikameti daima mûtad ol
duğu gibi sağadır; baskıda ise istikamet soladır. İşaretler arasında başta 
tavşan şeklini ihtiva eden diğer mühürler, SBo II No. 9 0 , 9 2 , 93 ve 22 5  
te yayınlanmıştır. £ l }  1

[1] Mukaddes hayvan olarak tavşan hakkında krş. SBo II, s. 18 v. a.

Resim 21 : Boğazköy’de bulunan bir mühür.



NEUE HETHITISCHE HIEROGLYPHENINSCHRIFTEN
UND SIEGEL

Von

Hans Gustav G üterbock.
t

Mit freundlicher Erlaubnis der Direktion der Türkischen Antiken und 
Museen, für die ich Herrn Dr. Hamit Koşay auch an dieser Stelle herzlich 
danken möchte, seien im folgenden einige bisher noch nicht veröffentlichte 
hieroglyphish-hethitische Inschriften und Siegel bekanntgegeben.

1 ) İ v r i z bei Ereğli, Vilâyet Konya. — Wie bekannt, trägt das berühmte 
Hauptrelief I f l }  zwei Beischriften, die allgemein mit den Buchstaben A 
(Beischrift des Gottes) und B (Beischrift des Königs) bezeichnet werden. 
Unter dem Relief, dort wo früher ein Mühlgraben an der Felswand ent* 
langgeführt war, und so, dass sie von ihm bespült wurde, befindet sich 
eine stark beschädigte zweizeilige Inschrift, C genannt. Sie ist veröffentlicht 
in Messerschmidt, Corpus Inscriptionum Hettiticarum, 2. Nachtrag, Taf. 
X X X IV  C, und in Cornell Expedition, S. 2 5, PI. X I und Fig. 2 1.

Ein zweites Relief, ohne Inschrift, befindet, sich etwa eine halbe Stunde 
oberhalb von Ivriz in dem Tal Anbarderesi. Die beste Abbildung von 
diesem Relief II findet man bei Gelb, a. a. O.

Vor kurzem ist nun in das Museum Ankara ein Bruchstück einer wei
teren Inschrift aus Ivriz gekommen, die wir «Ivriz D» nennen wollen 
(Inv. - Nr. 7 4 5 4 ) .  Das Stück ist gefunden worden beim Bau des Kanals, 
der bei dem Relief I von dem Ivrizbach abzweigt und einer etwas unterhalb 
von Ivriz errichteten Kraftstation das Wasser zuführt. Es ist ein oben, rechts 
unten und an der Rückseite gebrochenes Stück gelblichen Kalksteins; die 
Oberfläche und der erhaltene linke Rand sind geglättet, die Zeichen sind 
eingeritzt. Wie der linke Rand zeigt, kann das Bruchstück nicht von einer 
Felsinschrift stammen, sondern nur von einem beweglichen Steindenkmal, 
sei es von einer Stele oder Basis oder einem Bauteil. Die Zeilenhöhe lässt 
sich nicht mehr bestimmen, ebensowenig lässt sich angeben, wieviel oben, 
rechts und unten fehlt. Die obere der beiden erhaltenen Zeilen ist d*« 
Ende einer linksläufigen, die untere der Anfang einer rechtsläufigen ¿.eile, 
der untere Zeilenrest schliesst also an den oberen an. Die Schrift ist hrem 1

[1] Literatur bei Delaporte, Revue Hittite et Asianique, Tome IV, S. 131 ff.; 
Hrozny’, Inscriptions Hittites Hiéroglyphiques, S. 459 f.; Gelb, Hittite Hierogi 
Monuments, Nr. 29.
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Typ nach die der späten Zeit; sie verwendet den Worttrenner. Personen- und 
Ortsnamen kommen in dem erhaltenen Stück nicht vor. (Abb. 15,1 und 16) .

Von Bedeutung ist das Stück trotz seiner Kleinheit und Bruchstück- 
haftigkeit vor allem dadurch, dass es zeigt, dass in Ivriz ausser den Fels
reliefs noch andere Anlagen vorhanden waren. Bei der Anlage des erwähn
ten Kanals sind einer Meldung zufolge auch einige Tongefässe gefunden 
worden; da ich diese aber nicht selbst gesehen habe, kann ich nicht 
sagen, ob sie als Beweis für eine Besiedlung des Ortes in der Zeit der In
schriften anzusehen sind oder ob sie einer anderen Periode angehören.

2 ) D ö r t y o l .  — Im Museum in Adana befindet sich ein schönes Knopf
siegel aus rotem Stein (Inv. - Nr. 1 7 7 4 ) ,  das Ali Rıza Yalgın in Dörtyol 
gefunden hat. Es ist erwähnt bei Gelb, a. a. O., S. 1 3. Es hat die bekannte 
Form mit zwei gewölbten Seiten und einem durch zwei Rillen profilierten 
Rand, und ist in der Linie eines Durchmessers durchbohrt. Die Legende, 
in sorgfältig eingeschnittenen Hieroglyphen, ist auf beiden Seiten identisch 
bis auf die Anordnung der zwei kleinen Sterne. Zwischen den symmetrisch 
angeordneten, auf beiden Seiten übereinander stehenden Zeichen Mer. 2 0 1 , 
SBo 93  f l }  (Dreieck) und Mer. 2 5 8, SBo 10 5, die die Nebengruppe 
bilden, steht die Hauptgruppe { 2 }  aus folgenden vier Zeichen: Mer. 8 1 , SBo 
29  ( tu ) ;  Mer. 3 9 4 ,  SBo 1 7 4  (v a ) ;  dann das Zeichen SBo 100 ,  das Meriggi 
als 5. Form unter Nr. 2 14 gebucht hat; dann Mer. 2 8 4 ,  SBo 122  ( l i ) .  
Die Fläche ist umgeben von einem Zackenrand. — Die Übereinstimmung im 
Charakter und der Anordnung der Schriftzeichen zwischen diesem Knopf
siegel und den in Boğazköy gefundenen Abdrücken auf Bullen, die der 
Grossreichszeit angehören, ist so gross, dass ich dieses Siegel unbedenklich der 
gleichen Zeit ( 1 4 .  — 13.  Jahrhundert) zuweisen möchte. (Abb. 1 5,2 und 17) .

3)  Ç a r d a k . —  In Revue Hittite et Asianique, Tome V, S. 91 f. und 
Taf. 19, 5,  habe ich ein Stempelsiegel aus Metall mit dreifussförmigem Griff 
veröffentlicht, das in Çorca bei Cihanbeyli, westlich vom Grossen Salzsee, 
gefunden worden ist. Jetzt wurde beim Dorfe Çardak, Kaza Aksaray, nicht 
weit von dem südöstlichen Ende des Salzsees, ein ganz ähnliches Stück 
gefunden, das im Museum Ankara unter der Nummer 8 3 4  5 aufbewahrt wird. 
Das Material scheint Bronze zu sein (eine Analyse liegt nicht vor; an den 
blanken Stellen hat das Metall einen weisslichgelben Glanz). Das Siegel hat 
eine flache runde Platte; auf dieser erheben sich drei Füsse, bei denen durch 
je drei Kerben Zehen angedeutet sind. Sie tragen eine dünne runde Platte, 
auf die eine einzeln gearbeitete, zusammengerollte röhrenförmige Öse auf
gesetzt ist. Die Höhe des ganzen Siegels beträgt 2,1 cm, der Durchmesser 
der Platte 2,2 cm. (Abb. 15,3 und 19 , 1) .

[1J Die Hieroglyphen werden hier nach folgenden zwei Zeichenlisten zitiert: Mer. 
=  P. Meriggi, Listes des Hiéroglyphes Hittites, Revue Hittite et Asianique, Tome IV, 
S. 76 ff.; SBo =  H. G. Güterbock, Siegel aus Boğazköy, II. Teil (Archiv für Orient
forschung, Beiheft 7) S. 84 ff.

[2] Zu den Bezeichnungen «Haupt- und Nebengruppe» s. SBo II, S. 41 f.
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Die Siegelfläche ist von einer einfachen Kreislinie umgeben. Die Zei
chen sind in einfachen vertieften Linien gegeben. Oben in der Mitte erkennt 
man eine abgekürzte Vogeldarstellung: nur Kopf, Brust und ein Flügel 
sind in Umrisslinien angegeben. Die Art, wie das folgende Zeichen teilweise 
in das Bild des Vogels hineinreicht, erinnert an eine Bulle aus Boğazköy £ l } ,  
auf der ebenfalls ein schematisches Bild von Kopf, Hals und Brust eines 
Vogels, aber ohne Flügel, im unteren Teil um das folgende Zeichen herum
geführt is t.— Es folgen die Zeichen Mer. 180 , 1 ,  SBo 74  ( l a ) ;  Mer. 3 6 , 
SBo 9 (nu, von anderen na gelesen). Links (im Abdruck rechts) stehen 
wie auf dem Siegel aus Dörtyol und zahlreichen in Boğazköy gefundenen 
Bullen die Zeichen Mer. 2 0 1  und 2 5 8 ,  SBo 93 und 105 £2} .  Im übrigen 
ist die ganze Fläche ausgefüllt mit Sternchen, die fast zur Kreuzform ver
einfacht sind { 3 }  wie auf dem Siegel aus Çorca, und Punkte; ferner erscheint 
ein Kreis und ein zweites Dreieck unter diesen zur Flächenfüllung 
verwendeten Zeichen, die wahrscheinlich symbolische Bedeutung haben. 
Auch in der reichlichen Verwendung solcher Zeichen ähnelt das Siegel von 
Çardak dem von Çorca. Wegen der Ähnlichkeit mit Abdrücken aus Boğazköy 
möchte ich beide Stücke der Zeit der Grossreiches zuweisen.

4 )  Im Jahre 1 9 3 7  erwarb das Museum Ankara ein Knopfsiegel aus 
schwärzlichem Serpentin (Abb. 15,4 und 18) .  Es hat die besonders von 
Siegeln aus Alişar bekannte Form: beide Seiten sind leicht gewölbt, der 
Rand ist mit zwei Rillen verziert, und in der Linie eines Durchmessers 
läuft eine Durchbohrung.

Die Siegelfläche ist mit einer dünnen Kreislinie umgeben, auf beiden 
Seiten sind Hieroglyphen flüchtig eingegraben. Die Flächen sind stark ab
gerieben und in der Mitte beschädigt. Die Legenden auf beiden Seiten sind 
ähnlich, aber nicht völlig gleich. In der Mitte oben sieht man das Mond
symbol, Mer. 4 0 1 ,  SBo 182 ,  unten das Zeichen Mer. 180 ,  SBo 74  ( la ) ,  
das auf einer Seite zur Hälfte abgerieben ist, aber nach der anderen Seite, 
auf der es etwas besser erhalten ist, ergänzt werden kann. Dazwischen stand 
in der Mitte der Fläche auf beiden Seiten noch ein Zeichen, das aber 
durch Abreiben und Verletzung der Oberfläche auf der einen Seite ganz 
verschwunden, auf der anderen nur in undeutbaren Resten erhalten ist. Die 
jetzt vorhandenen Vertiefungen auf den Flächen rühren zum grössten Teil 
von Verletzungen her, man darf sie daher nicht als Zeichen auffassen. Im 
Abdruck links von der Mittelgruppe steht auf beiden Seiten das Zeichen 
Mer. 199,  SBo 91 «Stadt»; das Zeichen rechts dagegen ist auf den beiden 
Seiten verschieden. Auf der einen Seite ist es wohl das Zeichen Mer. 3 4 6  
oder 3 4 7  ( 3 4 7 a ) ,  auf der anderen Seite steht ein Zeichen, das Mer. 34 7  
ähnelt, aber auf dem Kopf steht. Ausser diesen Zeichen in der Mittelgruppe 
und an den Seiten sind beide Flächen ausgefüllt mit Strichen, Dreiecken 1

[1] SBo II, Nr. 171.
[2] Zu dieser Zeichenkombination vgl. SBo II, S. 13 und 42.
[3] Zeichen SBo 86.
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und einem vierstrahligen Stern; diese kleinen Zeichen sind auf den beiden 
Seiten verschieden.

Nach dem flüchtigen Charakter der Schrift dürfte das Stück ebenso wie 
das 1 9 3 6  gefundene Knopfsiegel von Çelebibağ £ l j  und die meisten 
aus Alişar zu der Gruppe von Knopfsiegeln gehören, die nach dem Ende 
des hethitschen Grossreichs, also nach 1 2 0 0 ,  anzusetzen ist; es ist also 
jünger als das Knopfsiegel von Dörtyol.

5) Aus K u r u v i r a n ,  Kaza Çubuk, Vilâyet Ankara, stammt ein Stem
pelsiegel mit runder Platte und konischem Griff mit Durchbohrung (Inv. 
Nr. 8 4 4 7 ,  Ankara). Es trägt ein einfaches geometrisches Muster, ein 
Kreuz, von dessen Winkeln zwei mit je zwei Strichen, die beiden anderen 
durch je einen Bogen mit Punkt im Inneren ausgefüllt sind. Siegel dieser 
Art sind in Anatolien vom dritten Jahrtausend an in Gebrauch; unser Sie
gel dürfte in die Kupferzeit zu datieren sein (Abb. 15,5 und 19 , 2) .

6 )  B o ğ a z k ö z .  — Nach Abschluss der offiziellen Grabugskampagnen 
werden in Boğazköy käufig von Bauern noch einzelne Gegenstände gefun
den, die dann durch die Behörden in das Museum Ankara gelangen. Darun
ter befinden sich auch einige Siegel, die wir hier vorlegen.

Inv. - Nr. 8 4 4 9 ,  Stempelsiegel aus grünem Serpentin. Ovale Platte, 
schief angesetzter, kegelförmiger Griff mit durchbohrtem rundem Knauf. 
Das Siegelbild zeigt einen Hasen, umgeben von einer mit schrägen Strichen 
verzierten Randleiste. Der Form und dem Stil nach gehört das Siegel in 
die hethitische Zeit { 2 }  (Abb. 15,6 und 19 , 3) .

7)  Das zweite Siegel aus Boğazköy ist kein Siegelstock, sondern ein 
Abdruck auf einer grossen Bulle aus gebranntem Ton (Abb. 1 5 , 7 ;  Inv. -Nr.  
6 9 6 0 ) .  Die 3 mm dicke, gedrehte Schnur, die mit dieser Tonbulle versiegelt 
war, hat deutliche Abdrücke an der Rückseite hinterlassen. Masse: Höhe 
ca. 5 cm, grösster Durchmesser der Bulle 4,5 cm, grösste Breite der erhal
tenen Siegelfläche 3,2 cm. Das Siegel war noch grösser als diese grosse 
Bulle, denn es ist nicht vollständig darauf abgedrückt. Man sieht die be
kannte Umrahmung der hethitschen Grosskönigsnamen, aus der Flügelsonne 
und zwei Grosskönigs-Hieroglyphen bestehend; in dieser Umrahmung die 
Hieroglyphen, die den Namen Tuthaliya bilden. Von Keilschrift ist nichts 
mit abgedrückt. Siegel des Tuthaliya sind in Siegel aus Boğazköy, I, Nr. 
5 2- 57  veröffentlicht. Das Siegel ist mit keinem der dort veröffentlichten 
Stücke identisch, sondern als ein weiteres Siegel des Tuthaliya zu buchen { 3 j .

8 ) Ein 1 9 4 1  gefundenes Bullenfragment zeigt noch einen Teil 
eines vierteiligen Flechtbandes; im runden Mittelfeld erkennt man rechts 
noch gerade die Zeichen Mer. 20 1  und 6 2 , SBo 93  und 24  (Dreieck 
und Kreuzschleife), die symbolische Bedeutung haben (etwa «Heil» und 1

[1] Belleten, Band I, S. 503 f.
[2] Schon veröffentlicht als SBo II, Nr. 241.
[3] Inzwischen veröffentlicht als SBo II, Nr. 4.
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«Leben ( ? ) »  oder ähnlich) { l } .  Von den übrigen Zeichen sind nur un
deutliche Spuren erhalten (Abb. 2 0 ) .

9 )  194 1  wurde ferner durch den Ruinenwächter von Boğazköy ein 
Knopfsiegel aus schwärzlichem Stein eingeliefert ( Inv. -Nr .  8 8 5 8 ) .  Es 
hat die bekannte doppeltkonvexe Form, trägt aber nur auf einer Seite eine 
Hieroglyphen-Legende, die andere ist leer. Der Rand ist durch zwei Rillen 
profiliert; das Siegel ist in der Linie des Durchmessers, der waagerecht 
zur Schrift verläuft, durchbohrt (Abb. 2 1 ) .

Masse: Durchmesser 1,9 cm, Dicke 1,0 cm, Durchmesser des Bohrlo
ches 0 ,3  5 cm.

Die Hauptgruppe besteht aus drei Zeichen: einem kauernden Hasen 
(Mer. 121 ,  SBo 51 ) ,  darunter Mer. 3 9 4 ,  SBo 1 7 4  (v a )  und Mer. 171 ,  
erste Form (SBo 6 4 ) .  Als Nebenzeichen stehen rechts (im Abdruck links) 
Mer. 20 1  und 3 8 6, SBo 93  und 169,  auf der anderen Seite ein Dreieck 
(Mer. 2 0 1 ,  SBo 9 3 )  und ein Kreis mit Mittelpunkt (Mer. 18 6 ) . Die 
Schrift hat auf dem Siegelstock rechtsläufige, im Abdruck also linksläufige 
Richtung, was auch sonst das Übliche ist. Weitere Siegel mit dem Hasen 
als erstem Zeichen sind als SBo II Nr. 9 0 , 9 2 , 93  und 22 5 veröffent
licht. { 2 }

[1] SBo I, S. 46; II, S. 42.
[2] Zum Hasen als Symboltier vgl. SBo II, S. 18 f.

Dergi — 5



KAYSERİ MÜZESİNDE ETİ HİYEROĞLİFİNİ 
HAVİ İKİ YENİ YAZIT

K em aleddin  KARAM ETE

Millî Eğitim Bakanlığı Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürü Hamit 
Zübeyr Koşay’Ia son defa Kayseri Müzesini gezerken orada bulunan henüz 
neşredilmemiş Eti Hiyeroğlifini havi iki yeni yazıtı (Türk Tarih Arkeologya 
ve Etnografya) dergisinde neşretmekliğime lütfen müsaade ettiler. Kendile
rine hassaten teşekkür ederim. { 1 }

Bu yazıtlardan birincisi (SULTANHAN1 II) yazıtı, İkincisi de (ALEV- 
KIŞLA) yazıtıdır.

SULTANHANI II ETÎ YAZITI

Bu yazıt ( 1 9 3 9 )  senesi bidayetinde Sultanhanında bulunmuştur. Elde 
edilen malûmata nazaran Sulanhanında sakin Mustafa oğlu Ahmet Özçelik 
bunu kendi tarlasında bulmuştur. Bu zatın tarlasının hududu dahilinde bir 
höyük varmış. Bu höyüğün eteğini teşkil eden düz kısımda Ahmet Özçelik 
zeriyat yapmak maksadiyle tesviye ameliyesi yaparken bu yazıtı tesadüfen 
meydana çıkarmıştır. Keşfini bir taraftan Bünyan kaymakamlığına diğer ta
raftan da Kayseri müzesine ihbar etmiştir. O tarihte Kayseri Müzesi Mü
dürü olan Naci Kum Millî Eğitim Müdürlüğünden aldığı bir emir üzerine 
oraya .giderek âbideyi yerinde tetkik etmiş ve bunun müzeye naklini muh
bire teklif etmiştir. Ahmet Özçelik 4 Mayıs 1 9 3 9  da yazıtı müzeye kendi 
kağnısı ile getirmiştir.

Yazıtın çıktığı Sultanhanı civarındaki höyük Kayseriye 5 0 kilometre 
mesafededir.

Mezkûr taşın Kayseri Müzesindeki envanter numarası ( 2 0 8 7 )  dir.
Bu yazıt yazılı dört cephe, dört yontulmuş köşe, yuvarlak bir üst kı

sım ile dar bir kaideye maliktir (Resim: 2 2, 2 2 a). 1

[1] Mumaileyhin Kayseriyi bu ziyaretlerinden istifade ederek bugün Mimar Sinan 
adını taşımakta olan Cırlavuk köyüne kadar bir gezi yaptık. Burada ilk defa tarafımdan 
bulunan yeraltında yarı oyma bir Kapadokya kilisesini de ziyaret ettik. Bu kilise Ur- 
gübe yakın âlemşümul Göremedeki yekpare kayalara oyulmuş kiliseler gibi yağlı boya, 
resim ve freskleri ihtiva etmektedir. Bu nevi kiliseler hakkında fikir edinmek istiyenler 
ve Göremeye kadar gitmek imkânını elde edemiyenler Cırlavuğa kadar gitmekle merak
larını tatmin edebilirler.
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Yazıtın boyu kaide ile beraber 1,5 metredir. Karşılıklı cephelerin 
genişliği yukardan aşağıya doğru değişmektedir. Boyu ise 6 3,5 santimdir. 
Yukarda kırık kısımdan itibaren genişlik sırasiyle 3 6 , biraz daha aşağıda 
39, 5,  kırığın altı 46 , 5  ve en alt kısmı da 4 5,5 santimdir.

Her cephede altı satır bulunmaktadır. Üst kısımda ise iki satır vardır

D C
Resim 22: Sultanham II Yazıtı

(A ) cephesi her halde yazıtın başlangıcıdır (Resim: 2 2 a). Bu cephenin 
üst satırında belki de yaptıranın ismi yazılıdır. Bu satırda başı hasara uğra
mış bir insan resmi sağ eliyle burnunu göstermektedir. Herhalde şimdiye 
kadar yapılan okuma denemelerine göre bu (Ben kıral . . . )  diye Başlamakta
dır. (A ) cephesindeki altı satırdan yukardaki diğerlerine nazaran yüksektir. 
Yani 31,5 santimdir. 2, 3, 4, 5 inci satırların boyları yirmi birer santimdir. 
Altıncı son satırın boyu da on santimdir. Satırlar birbirlerinden müstakim 
hatlarla ayrılmışlardır.
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(B ) yüzünün yukarı tarafı tamamen kırılmıştır, kalan yazılı kısmın boyu 
soldan itibaren 8 3 , 5 — 86, 5 — 79, 5 ve 74 santimdir. Herhalde bu yüz de 
(A ) yüzü gibi idi ve burada dahi altı satır bulunmakta idi.

(C ) yüzü aynen (A ) yüzü gibidir. Tabiatiyle (A ) yüzünün sol tara
fındaki kırık olan kısım burada sağ taraftadır (Resim: 2 2 a).

B A

Resim 22 a : Sultanhanı II yazıtı

(D ) yüzündeki altı satırdan beşi (A ) yüzündekiler gibi yirmi birer san
tim, altıncı satır ise yine onda olduğu gibi on santimdir. Bu cephenin birinci 
satırının üzerinde üst kısmın satırları başlamaktadır. (D ) yüzünün genişliği: 
yukarı kısmı 37, 5,  aşağısı 36, 5 santimdir.

Münhani olan taşın üstündeki iki satır (B, D) cephelerinin satırlarına 
dikey, (A, C) cephelerininkilere paraleldir (Resim: 2 3 ) .  Birinci satırın boyu 
14, ikinci satırın boyu 18 santimdir. Taşın yontulmuş köşelerinin genişliği 
3,5 santimdir. Bu köşelerin her biri bir cepheye aittir.
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Cephelerde bulunan satırların baş veya son tarafları buralara kadar taşa
biliyor.

Âbide güzel krem renginde bir kum taşından yapılmıştır.
Taş gayet itina ile pürüzsüz olarak yontulmuştur. Bilhassa üzerindeki 

hiyeroglif karakterleri hususi bir ihtimamla hakkedilmiştir.

Kesim 23: Sııltanhanı II yazıtının üst kısmı

192 8  Senesinde Kayseri - Sivas demir yolu yapılırken mühendisler bu 
yolu Sultanhanı civarında bulunan suni bir tepeden geçirerek, oradan çıka
cak olan topraklarla çukur olan bir kısmı doldurmağa karar vermişlerdir. 
Bu höyük bizim yukarda izah ettiğimiz taşın çıktığı höyüktür. Mezkûr imlâ 
ameliyesi için toprak kazılırken bugün Ankarada Arkeoloji müzesinde 
bulunan ve 3 7 numarayı taşıyan Sultanhanı I yazıtını (Resim: 2 4 )  amele 
meydana çıkarmıştır. Mezkûr taşların bulunduğu Höyüğün bir krokisi bura
ya ilâve edilmiştir (Resim: 2 5 ).

Ben burada bu ayni höyükten çıkmış iki yazıt arasında büyük bir 
yakınlık olduğunu ve hattâ birbirlerini itmam eden iki parça olduklarını 
bilhassa tebarüz ettirmek istiyorum, f l }  1

[1] Sultanhanı I yazıtı ilk defa 16 Mart 1929 tarih ve 4489 numaralı L ’IIlustra- 
tion mecmuasının 280 inci sahifesinin ikinci ve üçüncü sütunlarında bir resim ile Jean 
Mauclère tarafından neşredilmiştir. Mumaileyh burada taşın nasıl bulunduğunu, evsaf ve
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ebadını ve yanında bazı çanak çömlek bakiyelerinin de çıktığını anlatıyor. Bilâhara 
1934 de Kayseride basılmış (Erciyes Kayserisi ve tarihine bir bakış) adlı kitabımın 
213 üncü sahifesinde ben de bahsetmiştim. Profösör Hrozny de Archiv Orientalni VI 
528 de bu taşı tetkik etmiştir. Buraya bir de tercüme denemesi koymuştur. Bundan 
sonra nisan 1934 tarihli (Revue Hittite et Asianique) mecmuasında âbidenin bulunuş 
tarzını gösteren L. Delaporte’un bir yazısı ve Ducoloner’in bir kopyası ve esası Şikago 
Üniversitesi Şark Enstitüsünden alınmış fotoğraflar vardır. Ayrıca Merrigi’niıı bir okuma 
denemesi de burada neşredilmiştir. Buraya konulmuş kroki de bunlara ilâve edilmiştir.

En nihayet Ignace Gelb 1939 da neşrettiği (Hittite Hieroglyphic Monuments) adlı 
kitabının 37 - 38 inci sahifelerinde bu âbideden bahsetmiş ve PI (L X X  - LXXI) de 
âbidenin üst ve kenarlarının fotograflariyle kopyalarını neşretmiştir.

Bu yaz Ankara Arkeoloji Müzesinde yaptığım tetkikat esnasında Sultan- 
hanı I yazıtının Kayseri Müzesinde bulunan Sultanhanı II yazıtının kaidesi 
olduğunu tamamiyle tesbit ettim. Sultanhanı I yazıtının yukarda zikredilen 
ve resimlerde görülen kaidesinin bir yere rekzedilmek için yapılmış dar

Resim 24 : Sultanhanı I Yazıtı

v
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kısmı Sultanhanı 1 yazıtının ortasında bulunan oyuğa tamamiyle uymaktadır. 
Her ikisinin de ölçüleri birbirine tevafuk etmektedir. Bundan başka üzer
lerindeki Eti Hiyeroglif karakterleri de tamamiyle aynı sanatkârın elinden 
çıkmış olduğu şüphe götürmez bir surette göze çarpmaktadır. Bütün bunlar-

3 8 0  km . (H öyük)

Reaim 25 : Sultanhanının coğrafî vaziyetini gösterir harita

dan bu âbidelerin birbirlerini tamamladıkları anlaşılıyor. Sultanhanı I yazı
tının yere gelen alt kısmında yazı olmadığı da diğerine kaidelik yaptığını 
ispat ediyor. Herhalde mezkûr höyükten muhtelif tarihlerde çıkmış bu iki 
âbidenin kırık parçaları da yine o mahalde araştırmalar yapılacak olursa 
bulunacağı ümidedilebilir.

Binaenaleyh bundan sonraki okuma denemeleri ve tetkiklerde bu iki 
taşın birden nazarı itibara alınması lâzımdır.

ALEVKIŞLA (KULULU - 1) ETİ YAZITI

Bu yazıt müzeye 194  0 haziranında gelmiştir. Envanter numarası 
22 41 dir.

O zamanki Bünyan Kaymakamı Kâzım Atakul bir teftiş seyahati esna
sında Akkışla bucağına bağlı Alevkışla köyünde Hacı Hüseyin oğlu Hacı
nın evinde bu taşı görerek müzeye yollamıştır.

Müze Müdürü Halit Doral’ın mumaileyhten bilâhara edindiği malûmata 
nazaran: bu yazıt Alevkışlaya bir rivayete göre 5 - 6 sene evvel başka bir 
köyden getirilmiş olmasının da muhtemel olduğunu öğrenmiştir f i } .  1

[1] Bu köyün Kululu ol luğu, 1945 te Prof. Bossert tarafından tesbit edilmiştir. 
Aynı köyde ikinci bir yazıt bulunduğundan yazıtımız bundan böyle «Kululu I» adıyla 
anılacaktır.



Âbidenin dört cephesi dört yontulmuş köşesi ve bir de dışbükey üst 
kısmı vardır. Üç cephe ile yazılı köşeler yazılı olup arka tarafı boştur. Her 
cephede altı satır vardır. Satırlar yontulmuş köşelere kadar devam etmekte 
başlayıp veya bitmektedir. Maalesef âbide üçüncü satırın bulunduğu orta kısım-
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B A

Resim 26 : Alevkışla (Kululu-I) Yazıtı

dan ikiye bölünmüştür. Kırığın boyu yukardan aşağıya doğru sağ taraf 32,5,  
orta 32, sol taraf 3 3 santimdir. (B ) cephesinin boyu 6 5 santim, genişliği 
2 0 santimdir. Dışbükey olan âbidenin üst tarafı ile bu cepheye isabet eden 
en üst kısım boştur. Satırlar bundan sanra başlamaktadır. Birinci ve ikinci 
satırların araları 9,5,  üçüncü satırın 9, dördüncünün 9,5,  beşincinin 8,5,  
akıncının ise 9 santimdir (Resim: 2 6 ve 2 6 a).
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D C

Resim 26 a : Alevkışla (Kululu - I) yazıtı

Yazıtın yazıları bazı tarafta çok siliktir. Ve bazı yerlerinde tamamen 
belirsiz bir haldedir. Fakat umumiyetle yazı güzeldir.

Taşın cinsi Sultanhanı yazıtlarının yazılmış oldukları taşların aynıdır. 
Bu âbide de heyeti umumiyesiyle iyi muhafaza edilmiş âbidelerden addedile
bilir.

(A ) cephesinin boyu aynı (B ) cephesindeki gibidir. Genişliği 16 san' 
timdir. Bu cephedeki altı satırın üst kısmında boş bir yer vardır. Her cep
henin satırları müstakim hatlarla ayrılmıştır.

(C ) cephesi de (A ) cephesi gibidir. (D ) cephesi boştur.

( 2 1 / X I / 1 9 4 0 )



DEUX NOUVELLES INSCRIPTIONS HITTITES 
HIÉROGLYPHIQUES AU MUSÉE DE KAYSERİ

Par Kemaleddin Karamete (EX T R A IT ).

Avec la permission de M. Hamit Zübeyr Ko§ay, directeur des Antiqui
tés et Musées au Ministère d’Éducation Publique, nous publions ici deux 
inscriptions récemment découvertes et restées jusqu’ici inédites, qui se trou
vent maintenant au musée de Kayseri f l } .

L’INSCRIPTION DE SULTAN HANI IL

En 19 3$), un certain Ahmet özçelik de Sultanhani, propriétaire d’un 
champ duquel fait partie un «hüyük», a trouvé une stèle à inscription hittite 
hiéroglyphique ( fig. 2 2, 2 3 ) au cours d’un travail de nivellement exécuté 
au pied du dit «hüyük». On trouve une esquisse topographique montrant 
la situation du village et du «hüyük» de Sultanhani dans la Revue Hittite 
et Asianique II (fasc. 15) ,  pl. 11,  reproduite ici, fig. 2 5 . Le directeur du 
musée de Kayseri d’alors, M. Naci Kum, a fait transporter la stèle au 
musée le 4 mais 19 3 9 ; elle porte le numéro d’inventaire 2 0 8 7 .

La stèle est faite de grès de couleur crème. L ’inscription couvre les 
quatre côtés et la face supérieure.

Les mesures de la stèle sont les suivantes: La hauteur est de 1,5 m. la 
largeur de 3 6 à 46  cm. La hauteur des lignes est de 31, 5  cm. pour la 
l ère, de 21 cm. pour les 2 ème à 5ème> et de 10 cm. pour la 6ème ligne. 
L’inscription a été gravée d’une frianière parfaite et minutieuse.

Sur la face A on reconnaît facilement le commencement de l’inscripti
on, formé par une tête humaine mutilée, avec un bras dont la main est 
dirigée vers le nez, ce qui signifie comme on sait «moi je suis. . . ».  La 
partie supérieure de la face B manque. La largeur des bords obliques est 
de 3,5 cm.

En 192 8, les ingénieurs de chemin-de fer, faisant passer la voie ferrée 
par une partie du même «hüyük», ont trouvé une autre inscription hittite qui 1

[1] A l’occasion d’une visite de M. Hamit Z. Koşay nous avons visité une église 
rupestre cappadocienne trouvée par l’auteur dans le village de Mimar Sinan (ancien 
Cırlavuk). Cette église qui rappelle celles d’Ürgüp (Göreme), est ornée de fresques.



est CO connue sous le nom de Sultanhani et que nous appelons «Sultanha- 
nı I». J ’ai pu constater, dans l’été de 1 9 4 0 ,  au musée d'Ankara, que la 
pierre de l’ inscription de Sultanhani 1 (No. 37 du musée d’ Ankara) n'est 
autre chause que la base appartenant à la stèle de Sultanhani IL Le tam
pon de la stèle a les mêmes dimensions que le trou rectangulaire qu’on voit 
au mileu de la base, et les formes d’ écriture des deux pierres sont identi
ques l’une à l’autre. Dorénavant il faut considérer les deux pièces comme 
un seul texte dont Sultanhani II forme le commencement. On peut espérer 
que, si l’ on fera des fouilles systématiques sur place, on trouvera les 
morceaux qui manquent maintenant aux deux pièces.

L’INSCRIPTION D’ALEVKIŞLA (KULULU I)

Cette inscription ( fig. 2 6, 2 6 a) a été trouvée dans la maison d’un 
certain Hacı Hüseyin, au village d’Alevkışla (Nahiye de Akkışla, Kaza de 
Bünyan, Vilâyet de Kayseri), par M. Kâzım Atakul, kaymakam de Bünyan; 
et elle a été transportée au Musé de Kayseri, en 1 9 4 0 .  Selon le résultat 
des recherches de M. Halit Dorai, Directeur de ce Musée, il parait que la 
stèle en question a été transférée d’un autre village à Alevkışla, peut être 
cinq ou six ans auparavant { 2 } .  En effet, elle est de la même matière que 
l’inscription de Sultanhani.

La dite stèle porte, sur sa surface, et en sur ses trois côtés et sur ses 
quatre bords obliques, une inscriptions en caractères creux; son revers, ainsi 
que sa partie supérieure, en forme convexe, sont entièrement sans isnscrip- 
tion. Malheureusement, la stèle est cassée presque au milieu, ce qui a en
dommagé la troisième ligne d’écriture. Sur le reste de la surface, l’écriture 
est endommagé quelque part, mais bien lisible en général.

Voici les dimenstions de la stèle: la hauteur de la face B est de 6 5 cm, 
la largeur de la même face de 2 0 cm, celle des faces A et C de 16 cm. 
Hauteur des lignes: 1-2:  9,5 cm; 3:  9 cm; 4 :  9,5 cm; 5:  8,5 cm;  
6:  9 cm.

( 2 1 / X I / 1 9 4 0 )  1 2

[1] L’ inscription de Sultanhani I a été publiée d’ abord par M. Jean Mauclère, dans 
«L’ Illustration», No. 4489 du 16 mars 1929, p. 280, avec indication des détails de la 
trouvaille; et en suite par 1’ auteur de ce rapport-ci dans son livre «Erciyes Kayserisi ve 
tarihine bir bakış' (Kayseri 1934), p. 213. Au surplus, M. B. Hrozny a publié un essai de 
traduction dans l’Archiv Orientalni VI, p. 528 et. s , répété dans les Inscriptions Hittites 
Hiéroglyphiques, p. 290 et s. M. Delaporte a publié une photographie de l’inscription et 
une copié exécutée par M. Ducolonner, dans la Revue Hitt. et As. II (fasc. 15, 1934), p. 
239; à cette publication, M. P. Meriggi a ajouté un essai de traduction (p. 240 et s.). 
Enfin, en 1939, M. Gelb a publié une nouvelle édition dans Hittite Hieroglyphic Monu
ments, No. 49 (la photographie répétée ici, fig. 24).

[2] En 1945, M. le Prof. Bossert a constaté que la stèle provient originalewent du 
village de Kululu. Étant trouvé dans le même village encore une stèle hiéroglyphique, 
notre inscription sera appelée dorénavant «Kululu I».



SULTANHANI VE ALEVKIŞLA ETİ YAZITLARI 
HAKKINDA

H. G. G iiterbock  Çeviren: Dr. Sedat A lp

Sultanhanında yeni bulunan ve Keraaleddin Karamete’nin gösterdiği 
gibi, Sultanhanında eskiden ortaya çıkan kaideye uyan stel bütün yazıtın
başını ihtiva ediyor. Yazıt açıkça A yüzünde (resim: 2 2 ) yukarda «Ben.....
(im )» kelimesi ile başlıyor. Öteki yazıtlara göre şöylece gidiyor: evvelâ
I. satır sağdan sola bütün dört yüz etrafında, yani A - B - C - D ,  bundan 
sonra 2. satır soldan sağa D - C - B - A ,  3. satır tekrar 1. satır gibi ve 
böylece devam ediyor. Böylece A yüzünde aşağıda sağda bitiyor. Dışbükey 
üst satıhtaki (resim 2 3) iki satırın nereye ait olduğu karanlık kalıyor. Bu
rada 1. satır soldan sağa, 2. satır sağdan sola gidiyor. Bu iki satırın alt 
kısmı C yüzündedir; yani bu satırları okumak istiyen, stel’in arka yüzün
den üst yüzüne bakmalıdır. Eskiden bulunan kaidede, üstündeki yazının 
iki muhtelif istikamette yazıldığı ve böylece bir kısmın ötekine nazaran ters 
durduğu nazarı dikkati celbetmişti (Meriggi, Revue Hittite et Asianique
II, s. 2 4 0  v. d.) Biz aşağıdaki muhtelif kısımlara sahibiz: 1) stel’in 
asıl metni dört yüzünde, 2 ) stel’in yukarı yüzü, 3 ) Meriggi’nin a1 ile gös
terdiği, kaidenin üst satıh kısmı, 4 ) aynı sathın aksi istikamette yazılan a* 
kısmı, 5) kaidenin kenarları, Meriggi b, c, d; buraya kırık bir kenar daha 
tamamlamak lâzımdır. Bu muhtelif kısımların biribirini nasıl takibettikleri 
suali, stel Ankara’ya getirildikten ve hangi istikamette kaidenin üzerinde 
durduğunu kontrola imkân verildikten sonra izah edilebilecektir. Yazıtın 
kopyası da ancak original vastasiyle yapılabilir.

B yüzündeki birinci, ikinci satır ve üçünçü satırın bir kısmı harabol- 
duğu için, yazıtın müellifinin adı maalesef kaybolmuştur. Bundan sonra 
bunu takibeden C yüzünde 1. satırın başında «oğul» işareti, bundan sonra 
araştırıcıların ekserisi tarafından «Valu - Dattamimas» olarak okunan ad, 
bundan sonra «yüz ve vazo» işaretleriyle yazılan unvan vardır. -«Valu-Datta- 
mimas» adı kaidenin üstünde de geçiyor, burası için Hrozny, S. Inscr. Hit. 
Hier., s. 2 94  not 15, ve Meriggi, Revue Hitt. et As. II, s. 2 4 0  v.d.’i mu
kayese ediniz; her iki müellif bu adın geçtiği öteki yerleri de zikrediyorlar. 
Bu adın okunuşu, bilhassa son kısmında, bana henüz emin görünmüyor 
«Dadaminas» yerine ben «Şarrumua» okunuşunu teklif ettim (Belleten VII, 
2 6 , s. 2 8 5 ) .

Alevkışla (Kululu I; bak yukarıda, s. 7 3, n. 1) yazıtı (resim: 2 6)  
A yüzünde başlıyor; satırlar aşağıda gösterildiği gibi devam ediyor.



77

1. sağdan sola, A — B — C.
2. soldan sağa, C — B — A, ve böyle devam ediyor. A yüzünde aşağıda 

meyilli kenarda bitiyor. Bu yazıtın kopyası da ancak original vasıtasiyle 
yapılabilir.

ZU DEN HETH1TISCHEN INSCHRIFTEN VOM 
SULTANHANI UND VON ALEVKI§LA

H. G. G iiterbouk

Die neugefundene Stele vom Sultanhani, die, wie Kemaleddin Karamete 
gezeigt hat, in die früher gefundene Basis vom Sultanhani passt, enthält 
den Anfang der ganzen Inschrift. Die Inschrift beginnt deutlich auf Seite 
A (Abb. 2 2 )  oben mit dem W ort (Ich {b in }). Nach Analogie anderer 
Inschriften läuft sie in folgender Weise: zuerst die 1. Zeile von rechts 
nach links rund um alle vier Seiten, also A - B - C - D ; dann die 2. Zeile 
von links nach rechts, D - C - B - A ; Zeile 3 wieder wie Zeile 1, und so 
weiter. Sie endet somit auf Seite A unten rechts. Unklar bleibt die 
Einordnung der zwei Zeilen auf der gewölbten Oberfläche (Abb. 2 3 ) . Hier 
läuft die 1. Zeile von links nach rechts, die 2. von rechts nach links. Die 
Unterseite dieser 2 Zeilen liegt bei der Seite C, das heisst, wer die Zeilen 
lesen will, muss von der Rückseite der Stele her auf ihre Oberseite blik- 
ken. Bei der früher gefundenen Basis ist schon aufgefallen, dass die Schrift 
auf ihr in zwei verschiedenen Richtungen geschrieben ist, so dass der 
eine Teil im Verhältnis zum anderen auf dem Kopf steht (Meriggi, Revue 
Hittite et Asianique II, S. 2 40  ff.) W ir haben also folgende einzelnen 
Abschnitte: 1) Haupttext der Stele auf ihren vier Seiten, 2 ) Oberseite der 
Stele, 3 ) der Teil der Oberfläche der Basis, den Meriggi mit a1 bezeich
net, 4 )  der in entgegengesetzter Richtung geschriebene' Teil a2 derselben 
Fläche, 5) die Ränder der Basis, Meriggi b, c, d, wozu noch ein abgebro
chener Rand zu ergänzen ist. Die Frage, wie diese einzelnen Teile aufeinan
der folgen, wird sich erst klären lassen, wenn die Stele nach Ankara über
geführt und dadurch die Möglichkeit gegeben sein wird, nachzuprüfen, in 
welcher Richtung die Stele auf der Basis steht. Auch eine Kopie der In
schrift lässt sich nur an Hand des Originals hersteilen.

Da auf Seite B die Zeilen 1, 2 und ein Teil von 3 zerstört sind, ist 
leider der Name des Verfassers der Inschrift verloren. Auf der dann fol
genden Seite C steht am Anfang der 1. Zeile das Zeichen «Sohn», danach 
der Name, der von den meisten Forschern «Valu-Dattamimas» gelesen wird, 
nach diesem der Titel, der mit den Zeichen «Gesicht und Vase» geschrie
ben ist. Der Name «Valu-Dattamimas» kommt auch auf der Basis vor, vgl. 
dazu Hrozny, IHH. S. 2 94  Anm. 15, und Meriggi, Revue Hitt. et As. II



n
S. 2 40 f.; beide Autoren verzeichnen auch die übrigen Stellen, an denen 
dieser Name vorkommt. Seine Lesung erscheint mir übrigens, besonders im 
letzten Glied, noch nicht als gesichert; stat «Dadamimas» habe ich die Lesung 
«Sarrumma» vorgeschlagen ( Siegel ans Bogazköy II, S. 2 0 ff.).

Die Inschrift von Alevki§la (Kululu I, vgl. obeu S. 7 6 Aum. 1) be
ginnt auf Seite A (Abb.2 6 ) , die Zeilen laufen also wie folgt:

1. von rechts nach links, A - B - C,
2. von links nach rechts, C -B  - A, und so weiter. Sie endet also auf 

Seite A unten rechts an der abgeschrägten Kante. Auch von dieser Inschrift 
wirJ sich eine Kopie erst auf Grund des Originals herstellen lassen.



Resim : 1

[1] c .  R. Morey, S a rd is  V. Part I. T h e S arco p h a g u s  o f  C lau d ia  A n ton ia  S a b in a  
an d  the A s ia tic  S a rc o p h a g i , Princeton, 1924.

[2] Bucklar, M onum enta A s ia e  M ion oris A n tiqua  IV , S . 26-28, L ev . 23-25; Schede, 
A . A n ze ig er , 1930, S. 471 -474 Res. 1 8 -2 0 ; Aziz Oğan, T ü rk  Tarih A rk eo lo g y a  v e  
E tn o ğ ra fy a  D erg isi. Sayı II, sayfa 181 - 193.

ANKARA ARKEOLOJİ MÜZESİNDEKİ SİDAMARA 
TİPİ LAHİT PARÇALARI

İstanbul Arkoloji Müzeleri Asistanı 

N ezih Fır atlı

Ankara Arkeoloji Müzesinde sidamara tipi bir seri lahit parçası vardır. 
Burada maksadımız, bu parçaları toplu bir halde tanıtmaktan ibarettir. Böy- 
lece bu tip lâhitler hakkında etraflı bir araştırma yapmış olan C. R. Mo- 
rey’in { 1 }  kataloguna birkaç yeni ilâve yapılmış olacaktır. Yazımızın 
konusu olan parçalar şunlardır.

1, Synnada (Şuhut) lâhti (Resim 1).
Müze envanter N o: 10061

Bu lahit kolleksiyonun en tam ve en mühim eseridir. Evvelce muhtelif 
yerlerde neşredildiği için { 2 }  burada üzerinde tekrar durulmuyacaktır. Yal-
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mz lâhtîn resim 1 de görülen yüzünün sol tarafında oturan şahsın göğ
sünden yukarısının kırık olduğu görülüyor. Lâhte ait neşriyattaki resimlerde 
de bu kısım eksiktir. Halbuki bu şahsın başı (Resim 2 )  bundan kırkbeş yıl 
kadar önce, Berlin Müzesi Müdürü Farrey tarafından Berline götürülmüştür.

Resim : 2

1 9 4 2  yılında Alman Hükümeti bu başı diğer bazı eserlerle birlikte hükü
metimize iade etmiştir { l } .  Bu suretle lâhtin bir eksiği daha tamamlanmış 
olmaktadır { 2 } .  Lahit iyice tetkik edilirse Morey’in ayırdığı Lidya tekni
ğindeki lâhitlerden olduğu ve M. S. III üncü yüzyılın ilk yıllarına tarihle- 
nebileceği anlaşılır.

2. Lâhit parçası (Resim 3)
Yükseklik : 0.57 m.. Eni : 0.38 m., Kalınlık 0.15 m. Ankarada Çıkrıkçılar 

yokuşunda bulunmuştur.

Bir lâhtin uzun yüzlerinden birinin yandaki kemerli alınlığı ve onun 
önündeki şahsı temsil ediyor. Şahsın yüzü kırıktır; gövde kısmı beline ka

ti] Cumhuriyet gazetesinin 4/Ocak/1942 tarihli sayısında buna dair haber vardır. 
Ayni haber diğer gazetelerde de çıkmıştır.

[2] Buckler, aynı eser, Lev. 25, 82. C de resmini neşrettiği parçanın lâhit kapa
ğındaki figürlerden birine ait olması gerektiğini söylemektedir. O zaman Şuhut mektep 
bahçesinde olduğu söylenilen parçanın lâhitle beraber Ankaraya gelmediğini hatırlat
mayı faydalı buluyoruz.
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dar oldukça tamdır; himatyon giymektedir. Sol kolu elbise altındadır. Parça 
sidamara tekniği göstermektedir; İstanbul Müzesindeki Sidamara lâhtine 
benzer işçiliği varsa da daha ziyade Richmond koleksiyonundaki parçalarla £ l }  
ve Atina Milli Müzesindeki parça { 2 }  ile mukayese etmemiz münasip olur. 
Buna göre parça M. S. III üncü yüzyılın ilk dörtte birinde yapılmış olmalıdır.

Resim : 3 Resim : 4

3. Lâhit parçası (Resim 4)
Yükseklik : 0.62 m., E n i: 0.32 m., Kalınlığı : 0.18 m. Müze envanter No : 3022, beyaz 

mermerdendir. Ankarada Çıkrıkçılar yokuşunda bulunmuştur.

Bir lâhtin uzun yüzlerinden birinin yandaki kemerli alınlığı ile onun 
önündeki şahsı temsil ediyor. Şahsın yüzü tamamen kırıktır, göğüs kısmı 
biraz sağlamcadır. Giydiği elbise himatyon olmalıdır. Parça sidamara tekni
ğinde olup bundan önceki parça ile ayni zamana tarihlenilebilir.

4. Lâhit parçası (Resim 5)
Ankara istasyonunda Ulaştırma Bakanlığı yapılırken bir Bizans mezarı üzerinde 

bulunmuştur. Beyaz mermerdendir. Yükseklik: 1. 18 m., Eni : 0.83 m.

Bir lâhtin yalancı kapı ihtiva eden dar yan yüzüdür. Kapının önündeki 
sunak, yanlardaki figürler ve alınlığın üst kısmı kırıktır; sol üst ve alt

[ İ J  Morey, aynı eser, Res. 4 3 -5 1 .
' [2] Morey, aynı eser, Res. 20.

Dergi — 6
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köşelerden de fazlaca parçalar kopmuştur. Kapının üzerinde ikinci bir lento 
vazifesi gören çıkıntı sütun başlıklarının üst kısımlariyle beraber kırılmıştır. 
Parça sidamara tekniği göstermektedir. Bu parçadaki kapı, Sidamara lâhtin- 
deki kapının ayni olup onun gibi işlemesiz bir kasa ihtiva etmektedir. Ka
pının lentoya yakın yetinde bir parçanın koptuğunu gösteren iz, kapı önün
deki sunağın bir ışık sunağı olması ihtimalini hatıra getiriyor; kapı yanın
daki sütunların torus ve troh ilos  ihtiva eden kaideleri vardır. Bu parça da 
yukardaki iki parça gibi Richmond koleksiyonundaki parçalarla mukayese

edilebilir ve onlarla aynı zamana 
tarihlenmelidir.

Resim : 5 Resim : 6

5. Lâhit parçasi (Resim 6)
Yükseklik; 0.68 m., Eni: 0.30 m., Kalınlık: 0.18 m. Müze envanter No: 3017. 

beyaz mermerdendir. Ankarada bir yol inşaası sırasında bulunmuştur.

Burmalı bir sütun ve onun üzerinde arşitrav parçası vardır; sütunun 
kaide kısmı kırıktır; sidamara tekniğindendir. Bundan önceki üç parça ile 
aynı zamana tarihleııebilir. Bu dört parçanın mermerleri aynı cinstendir.

6. Lâhit parçası (Resim 7)
Yükseklik : 0.37 m., E n i: 0.53 m., Kalınlık : 0. 16 m. Müze envanter No : 3024, 

Beyaz mermerdendir. Ankarada Yüksek Ziraat Enstitüsü temellerinde bulunmuştur.

Bir lâhtin üçgen şeklindeki alınlığı ile onun önündeki şahsı temsil 
ediyor. Alınlığın üst kısmı ve şahsın başı iyi muhafaza edilmiştir; sima
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üzerinde stilize edilmiş nebati bir firiz vardır; alınlık önündeki delikanlı 
khlamis giymektedir. Parçayı Atina Milli müzesindeki parça £ l }  ve İstanbul 
Müzesindeki Silifke lâhtinin { 2 }  sol dar yan yüzü ile mukayese edersek deli
kanlının elindeki mızrakla avlanan bir süvari olması icabettiğini ve parçanın

Resim : 7

lâhtin dar yan yüzlerinden biri olduğunu anlarız. £ser en münasip şekilde M. 
S. III üncü asrın ilk dörtte biri ile ikinci dörtte biri arasına tarihlenebilir.

7. Lâhit parçası (Resim 8)
Yükseklik: 0.41 m., Eni :0 75 m ., Kalınlık: 0.18 m. Müze envanter No: 3023 
Beyaz mermerdendir. Parça 1931 yılında Ankarada Keçiören yolu yapılırken 

Ziraat Enstitüleri önünde bulunmuştur [3J.

Parça, îstanbuldaki Sidamara lâhtinin av sahnesi ihtiva eden uzun yü
zünün sol tarafındaki kompozisyonun tamamen aynını havidir { 4 } .  Ağız

Resim : 8

[1] Morey. aynı eser, Res. 20.
[2] Morey, aynı eser, Res. 64.
[3] A. A nzeiger , 1932, S. 253-255, Res 10.
[4] Sidamara lâhtinin en güzel fotoğrafları : M. Schede, M eisterwerke. I. Griec

hische und R öm ische Sculpturen des A ntiken Museums, Leipzig, 1928, Lev. 38-41; 
Th. Reinach, Monuments et Mémoires. IX. 1902 Lev. XVII - XIX.
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ağıza iki at ve bu atlardan biri üzerinde geri dönerek elindeki mızrağı 
kullanan khlamis giymiş bir süvari görülmektedir; süvarinin mızrak tutan 
elinin yanında yine mızrak tutan bir el vardır, bu iki şahsın ellerindeki 
mızrakla avlanmakta oldukları şüphesizdir. Yaprak süslerini ayıran şerit
lerin işlenmemiş olmasından gayri, parçayı Sidamara lâhtinden ayıran hiç 
bir taraf yoktur; onunla aynı yıllara, yani M. S. III üncü asrın ikinci dörtte 
birine tarihlenebilir.

8. Lâhit parçası (Resim: 9)

Yükseklik: 0 63 m. E n i: 0.97 m ., Kalınlık: 0.22 m. Müze euvanter No: 4642.
Beyaz mermerdendir. 1937 yılında Ankarada Atatürk İlkokulu önünde su yolu

yapılırken bulunmuştur.

Bir lâhtin uzun yüzlerinden birinin bir köşesine ait parçadır. Köşede 
dar yan yüze ait kısımda yalnız bir istiridye kabuğu motifi görülmektedir; 
uzun yüz ise istiridye kabuğu şeklinde üç alınlık ve bunlar arasında bir sü
tun ihtiva ediyor. Alınlıkların ikisi tam, üçüncüsünün ise yalnız bir parçası 
mevcuttur. Tam olan alınlıklar önünde birbirini takip eden iki süvari var
dır, arkadaki süvarinin atının boynu görülmektedir; her üç figürün başlan

Resim : 9

kırılmıştır; süvariler himatyon ve onun üzerine khlamis giymişlerdir, khla- 
misleri sol omuzlarında düğmelenmektedir, öteki istiridye kabuğu içinde ve 
süvarinin başı gerisinde bir hayvan (geyik ?) ayağı görülüyor; kabuk motif
lerinin etrafını makkapla yapılmış yaprak süsleri çevrelemektedir, her kısım 
diğerinden kalınca bir şerit ile ayrılmaktadır. Parça Sidamara lâhtiyle aynı 
zamana tarihlenebilir.
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9. Lâhil parçası (Resim : 10)
Yükseklik: 0.70 m., Eni: 0.62 m., Kalınlık: 0.18 m. Müze envanter No: 3029.

Beyaz mermerdeudir, Yalvaç’da (Antiochiea ad Pisidiam) bulunmuştur.

Parça, bir lâhtin uzun yüzlerinden birinin iki aedictıla sı arasında kalan 
boşluğa aittir. İki burmalı sütun arasında omuzunda giyimli bir şahıs taşıyan 
bir asker görülmektedir; her iki şahsın yüzleri harabolmuştur; taşınan şah
sın kadın olması muhtemeldir. Asker, tıınika sı üzerine bir zırh ( lortça ) ve 
onun üzerine de bir asker paltosu (paludam entum ) giymiştir; dizlerinden

Resim : 10

aşağı kısmı kırıktır. Parça Morey’in ayırdığı Lidya tekniği Iâhitler gurubuna 
dahildir. Sütunların aralarındaki mesafenin fazla olması ve kimatyonun 
işlenişi bakımından Melfi lâhti £ l }  ile mukayese ederek onunla aynı yıllara 
tarihleyebiliriz. Bu takdirde parça M. S. II inci asrın ikinci yarısı ortaların
da yapılmış olmalıdır.

10 Lâhit kapağı parçası (Resim: 11)
Yükseklik: 0.46 m. , E n i: 0.83 m. , Kalınlık: 0.18 m. Beyaz mermerdendir.

Yatağı temsil eden bir lâhit kapağının ön kısmına ait bir parçadır. Sol 
tarafta oturan bir çocuğun (pu tto ) kalçadan aşağı kısmı görülmektedir. 
Önde küçük bir Eros ve bir horoz figürü vardır; Eros horozun boynunu 
sağ eli ile tutuyor, iki figürün de başları harabolmuştur; sağ tarafta yine 
bir hayvana ait bir iz görülmektedir; en alt kısımda diş sırası ve kimatyon 
vardır. Oturan çocuğun, oturuş şekli ve diğer fügürlerin vaziyetleri bakımın- 1

[1] R. Delbrueck, Der römische Sarkophage in Melfi. J a h r b a c h  1913 S. 277 ve 
Morey, aynı eser. S. 34, Res. 39-41 de Melfi lâhti hakkında malûmat vardır,
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8. Lâhit parçası (Resim: 9)

Yükseklik: 0 63 m. E ni: 0.97 m ., Kalınlık: 0.22 m. Müze envanter No: 4642.
Beyaz mermerdendir. 1937 yılında Ankarada Atatürk İlkokulu önünde su yolu

yapılırken bulunmuştur.

Bir lâhtin uzun yüzlerinden birinin bir köşesine ait parçadır. Köşede 
dar yan yüze ait kısımda yalnız bir istiridye kabuğu motifi görülmektedir; 
uzun yüz ise istiridye kabuğu şeklinde üç alınlık ve bunlar arasında bir sü
tun ihtiva ediyor. Alınlıkların ikisi tam, üçüncüsünün ise yalnız bir parçası 
mevcuttur. Tam olan alınlıklar önünde birbirini takip eden iki süvari var
dır, arkadaki süvarinin atının boynu görülmektedir; her üç figürün başları

Resim : 9

kırılmıştır; süvariler himatyon ve onun üzerine khlamis giymişlerdir, khla- 
misleri sol omuzlarında düğmelenmektedir, öteki istiridye kabuğu içinde ve 
süvarinin başı gerisinde bir hayvan (geyik ?) ayağı görülüyor; kabuk motif
lerinin etrafını makkapla yapılmış yaprak süsleri çevrelemektedir, her kısım 
diğerinden kalınca bir şerit ile ayrılmaktadır. Parça Sidamara lâhtiyle aynı 
zamana tarihlenebilir.
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9. Lâhil parçası (Resim : 10)
Yükseklik: 0.70 m„ E ni: 0.62 m ., Kalınlık: 0.18 m. Müze envanter No: 3029.

Beyaz mermerdendir, Yalvaç’da (Antiochiea ad Pisidiam) bulunmuştur.

Parça, bir lâhtin uzun yüzlerinden birinin iki aedicula  sı arasında kalan 
boşluğa aittir. İki burmalı sütun arasında omuzunda giyimli bir şahıs taşıyan 
bir asker görülmektedir; her iki şahsın yüzleri harabolmuştur; taşınan şah
sın kadın olması muhtemeldir. Asker, Uıntka sı üzerine bit zırh ( lor ica ) ve 
onun üzerine de bir asker paltosu ( paludam entum )  giymiştir; dizlerinden

Resim : 10

aşağı kısmı kırıktır. Parça Morey'in ayırdığı Lidya tekniği lâhitler gurubuna 
dahildir. Sütunların aralarındaki mesafenin fazla olması ve kimatyonun 
işlenişi bakımından Melfi lâhti { 1 }  ile mukayese ederek onunla aynı yıllara 
tarihleyebiliriz. Bu takdirde parça M. S. II inci asrın ikinci yarısı ortaların
da yapılmış olmalıdır.

10 Lâhit kapağı parçası (Resim : 11)
Yükseklik : 0.46 m. , E n i: 0.83 m. , Kalınlık : 0.18 m. Beyaz mermerdendir.

Yatağı temsil eden bir lâhit kapağının ön kısmına ait bir parçadır. Soî 
tarafta oturan bir çocuğun ( pu tto ) kalçadan aşağı kısmı görülmektedir, 
önde küçük bir Eros ve bir horoz figürü vardır; Eros horozun boynunu 
sağ eli ile tutuyor, iki figürün de başları harabolmuştur; sağ tarafta yine 
bir hayvana ait bir iz görülmektedir; en alt kısımda diş sırası ve kimatyon 
vardır. Oturan çocuğun, oturuş şekli ve diğer fügürlerin vaziyetleri bakımın- 1

[1] R. Delbrueck, Der römische Sarkophage in Melfi. J a h r b a c h  1913 S. 277 ve 
Morey, aynı eser. S. 34, Res. 39-41 de Melfi lâhti hakkında malûmat vardır,
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dan parça, Sidamara lâhti ile mukayese edilebilir ve ihtiyatla aynı zamana 
tarihlenmelidir.

Resim : 11

11. Lâhit kapağı parçası (Resim 12)
Yükseklik: 0.46 m. , Eni: 0.78 m. , Kalınlık: 0.16 m. Müze envanter N o: 3117.

Yatağı temsil eden bir lâhit kapağının ön kısmına ait bir parçadır; ya
tak önünde kanadının biri kırık bir Eros vardır; Erosun önünde ve yata
ğın üzerinde enliliğine çizgiler görülüyor, bu çizgiler içine çapraz çizgilerle 
süs yapılmıştır. En altta kimatyon vardır ve yapraklar üzerine makkapla

Resim : 12

delikler yapılmıştır. Yatak üzerinde görülen süsleri Sidamara lâhtinin kapa
ğının orta kısmında görmek mümkündür; bu bakımdan parça ihtiyatla M. S. 
III üncü asrın ikinci dörtte birine tarihlenebilir.

12. Lâhit kapağı (Resim 13)

Bu kolleksiyonun tamamlanabilmesi için henüz müzeye girmemiş bir 
lâhit kapağından da bahsetmek icabeder. Bu kapak Ankarada Yenicami 
civarında bir çeşme yakınında yalak olarak kullanılmaktadır. Kapak tamdır.
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2. 80  m. uzunluğunda, takriben 1.50 m. enindedir. Figürlü kısmı toprağa 
gömülü olduğundan sağlam kalmış olması muhtemeldir. Kenarlarında müs
takil alçak kabartmalar ihtiva eden küçük levhalar olduğu anlaşılıyor. Bu 
türlü levhalar Sardes’de bulunan Claudia Antonia Sabina lâhtinde £ l }  ve

Resim : 13

kabartmaları silinmiş olarak da Synnada lâhtinde £ 2 }  mevcuttur. Kapağın 
kat’i tarihlenmesi için meydana çıkarılmasının icabedeceği tabiidir. Esasen atıl 
bir vaziyette duran bu kapağın bir an evvel Müzeye nakli temenni olunur. 1

[1] Morey. aynı eser, Res. 4 —  5
[2] Buckler, aynı eser. Lev. 24, 82 A II ve B,



ROMA İMPARATORU HADRİANUS'UN 
SİKKELERİ [1]

Çevriye ARTU K

Publius Aelius Hadrianus, Aelius Hadrianus Afer ve Umbria’lı eski bir 
Etrusk ailesinden gelen Domitia Paulina’nın oğludur. Spartianus’a göre 24  
ocak 7 6 da Roma’da, başka tarihçilere göre Ispanya'da Italika şehrinde 
doğmuştu. 10 yaşında babasını kaybettikten sonra eğitimi iki eğitmene ve
rilmişti. Bunlardan birisi imparator olacak ve Hadrianus’a kardeşinin kızını 
verecek olan Trajanus idi.

Hadrianus 15 yaşında iken orduya katıldı, 101 senesinde Kuestor ol
du. Daklar savaşında Trajanus’un yanında bulundu. 10 5 senesinde halk 
Tribön'ü oldu. Daklara karşı ikinci seferde kendisine Trajanus tarafından 
birinci Minerva ordusu kumandanlığı verildi. Bu ödevinde başarı gösterdi
ğinden Pretör oldu. Trajanus kendisine oyunlar tertibetmesi için para verdi.

Partları ( 1 1 4 — 1 1 7 )  yenen Trajanus’un sıhhati bozularak Roma’ya 
gelmiş, Hadrianus ise Suriye’de kalmıştı. Karısı Plotina’nın tavsiyesi üze
rine 2 inci dafa Consul tâyin edilmişti.

Trajanus sağlığında yazılı olarak halefini göstermemişti, Plotina vasiyet
nameyi değiştirdi. Kocası 10 ağustos 117 de öldüğü halde gizli tutuldu, 
zira Hadrianus’a haber vermek lâzımdı. Hazırlık bittikten sonra Trajanus’un 
11 ağustos’ta öldüğü ve vasiyetnamesi herkese bildirildi. Gûya Trajanus 
burada halef olarak Hadrianus’u bırakmıştı.

[1] — Francis Hobler, Records of Roman History Vol. 1 1860 S. 300 devam,
— W. Froehner, les Médaillons L'Empire Romain Paris 1878 S. 24 devam,
— Henry Cohen, Description Historique des Mohnaies, Tome deuxième Paris 1882 

S. 104 devam,
— Dictionnaire classique de Biographie, Mythologie et géographie Anciennes Paris 1884 

S 288
— W. Weber, Untersuchungen zur Geschichte des Kaisers Hadrianus Leipzig 1907.
— Paulys Real — Encyclopädie der classischen Altertums Wissenschaft XIV. 2 Stutt

gart 1912 S. 2177.
— H. Mattingly — E. A. Sydenham, The Roman Imperial coinage, Vol. II London 1926 

S. 315 devam,
— Kurt Regling, Die antiken Münzen 1929 S. 116 devam,
— Catalogue de Monnaies Antiques No. XV Gerieve 1930
— P. M. Strack, Untersuchungen zur römischen Reichsprägung des II Jahrhunderts. Teil 

II : Die Reichsprägung zur Zeit des Hadrian Stuttgart 1933.
— H Mattingly, Coins of the Roman Empire in the British Museum London 1936 S 

236 devam,
— Naville 8c C° Monnais Grecque et Romains No. XII S. 179 devam.
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Hadrianus imparator olunca birinci isteği rahat ve huzuru muhafaza 
etmekti. Partlarla sulh akt ile onlara Ermenistanı, Mezopotamya’nın bir 
kısmını ve Trajanus’un kendilerinden almış olduğu yerleri geri verdi. Hus- 
rev’in kıratlığını tanıdı. Suriye’ye bir vali tâyin etti. 11 8  de halka ikram
larda (Liberalitas) bulundu (Bakınız: H. Cohen S. 182  No 9 1 4 ) .  Roma 
ve İtalya halkının 16 seneden beri hâzineye borçlu oldukları pek büyük 
meblâğları istemedi ve Forum’da vermiş oldukları senetleri yaktırdı. 
(Senetlerin yakılma olayı için aşağıdaki sikkelere bakınız: H. Cohen S. 20 8 
No. 1 2 1 0 — 1 2 1 3 ) .  Cömert, kanaatkâr ve sabırlı idi. Bu iyi huyları ile 
askerlerinin sevgisini kazanmıştı.

Hadrianus'un sulh siyaseti Trajanus'un generalleri tarafından hoş gö
rülmedi ise de birşey yapamadılar, neticede Senato tarafından idam edildiler.

Hadrianus gittikçe büyüyen imparatorluğunu dolaşmağa başlamıştı. Eya
letlere istiklâl vermek istiyordu. 10 sene gezdi. 3 kere Küçük Asya’da bu
lundu, eyaletlerin idaresini düzene koydu. Galya, Germanya ve Britanya'yı 
da dolaştı. Britanya'da, hâlâ kalıntıları görülebilen büyük, kalın bir duvar 
yaptırdı. 12 3 de Atina’da idi. 12 4 de Anadolu’ya, 12 5 te tekrar Atina’ya 
geçti. Yunanistan adalarını gezdikten sonra Atina’ya döndü. Sicilya’ya gitti
ği bile zannolunmaktadır. 12 8 de Roma’ya dönerek vatanın babası (Pater 
patriae) unvanını aldı. Bu unvanı iki kere istememişti. Karısı Sabina’ya Au- 
gusta unvanını verdi. Bundan sonra Arabistan, Mısır, Filistin ve Suriye’de 
geziler yaptı. Yahudi kiralına karşı açtığı harb 135  te bitmişti. Atina’ da 
Jüpiter tapınağının inşaatını bitirdi. Gezilerinin çoğunu yaya olarak yap
mıştı. tnsanların hayatını yakından görerek kanunları ona göre tatbik et
mek istiyordu. Lucius Aelius Caesar’ı mânevi evlât olarak kabul etmiş ise de 
138  aralık’ta öldüğünden, sonradan Antoninus Pius denilecek olan Marcus 
Antoninus'u evlâtlığa kabul etmişti. 2 1 sene saltanattan sonra temmuz 1 3 8  
de 60  yaşında iken öldü.

Hadrianus’un sikkeleri çeşitli cins madenden kesilmiş olup gruplar ha
linde gösterilebilir.

117 Senesi.
BMC { 2 }  Lev. 46 ,3  altın sikkesinin ön yüzünde: Hadrianus’un büstü 

bulunmakta olup

IMP CAES TRAIAN HADRIANO OPT AVG GER DAC 

yazısı okunmaktadır.
Arka yüzünde; Trajanus ve Hadrianus toga giymiş olarak karşı karşıya 

ayakta durmuş el sıkışıyorlar. Yazı:

PARTHIC DIVI TRAIAN AVG F PM TRP COS PP

altta:

ADOPTIO

f,2] BMC : A Cataloguf of the Roman coins in the British Museum,.
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117-118 Seneleri
BMC Lev. 4 7 ,1 3  altın sikkesinin ön yüzünde: Hadrianus’un büstü, tei

ne çelenkli, örtü ve zırhlı. Yazı:

IMP CAES TRAIAN HADRIANO OPT AVG G D PART.

Arka yüzünde: Plotina’nın büstü, örtülü, sağa doğru. Yazı:

PLOTINAE AVG.

118 Senesi 2 inci Konsülluğü.
BMC Lev. 4 8 , 2 Gümüş sikkesinin ön yüzünde: Hadrianus’un tefne 

çelenkli büstü. Yazı:

IMP CAESAR TRAIAN HADRIANVS AVG

Arka yüzünde: Concordia örtülü, sola doğru oturmuş, sağ elinde Patera 
tutuyor. Yazı:

PM TRP COS II..1
Altta:

CONCORD

118 Konsül designatus III.
BM C Lev. 4 8 , 13  gümüş sikkesinin ön yüzünde: Hadrianus’un büstü 

sağa doğru. Yazı:

IMP CAESAR TRAIAN HADRIANVS AVG.

Arka yüzünde: Felicitas, örtülü, sola doğru ayakta, sağ elinde Caduceus 
sol elinde bereket boynuzu taşımaktadır. Yazı:

PM TRP COS DES III.

Sahanın sol ve sağında:

FEL AVG.

119-138 Konsül III.
Bu grup sikkelerin ön yüzlerinde Hadrianus’un başı veya büstü (tefne 

çelenkli, örtülü ve zırhlı) vardır. Yazı:

IMP CAESAR TRAIAN HADRIANVS AVG.

Arka yüzlerinde: Herkül, Jupiter, Mars, Minerva Neptün, Roma İlâhları ve 
Aeternitas, Concordia, Felicitas, Pax, Victoria, Fortuna, Pietas, Libertas ve 
Spes tasvirleri yer almıştır.

BMC Lev. 5 0 , 17  Gümüş sikkesinin arka yüzünde: Pietas, örtülü, 
giyili, cepheden, ayakta, başını sol tarafa çevirmiş, ellerini havaya kaldırmış. 
Yazı:

PM TRP COS III.
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128-132 Seneleri.
Bu grup sikkelerinin ön yüzlerinde: İmparator’un sakallı başı (tefne çe- 

lenkli büstü, zırhlı) bulunmaktadır. Yazı:

HADRIANVS AVGVSTVS PP.

BMC Lev. ")6, 14  Altın sikkesinin arka yüzünde: İmparator çıplak 
başlı, askerî kıyafette, at üzerinde, sağ elini kaldırmış. Yazı:

COS III.

134 -138 Seneleri.
BMC Lev. 6 0 , 2 Gümüş sikkesinin arka yüzünde: Liberalitas örtülü, 

sola doğru, ayakta, sağ elinde dörtköşe bir şey (Tesara) tutmaktadır { 3 }
lmparator’un herhangi bir memleketine gelişini gösterir sikkelerin ön 

yüzlerinde yine imparator’un büstü bulunmakta olup arka yüzleri bu hare
keti anlatmaktadır (Adventus grupu).

BMC Lev. 6 2 , 11 Altın sikkesinin ön yüzünde: împarator’un büstü 
bulunmaktadır. Yazı:

HADRIANVS AVG COS III PP.

Arka yüzünde: Toga giymiş olan imparator ayakta durur vaziyette olup karşı
sında Afrika, örtülü, başına fil postunu giymiş, sağ elindeki Patera ile ara
larında bulunan 3 ayaklı sehpaya kurban sunuyor, sol elinde başaklar taşı
makta. Yazı:

ADVENTVI AVG AFRICAE. (Lev. I 1)
l ■ X. ' • . • V •

BMC Lev. 62 , 12  Gümüş sikkesinin arka yüzünde İspanya tasvir edil
mekte olup yazı:

ADVENTVI AVG H1SPANIAE.

N aville C. Lev. X X III, 6 8 2  İmparator’un Roma’ya gelişini göstermek
tedir. Yazı:

ADVENTVS AVG PONT MAX TR POT COS II S C (Lev. I 2 )

BMC Lev. 6 2 , 14  Altın sikkesinin arka yüzünde: İtalya tasvir edil
mektedir. Yazı:

ADVENTVI AVG ITALIAE. (Lev. I 3 )

Gezilerini canlandıran resimleri ihtiva eden gezi sikkelerinin ön yüzleri 
aynı olup imparator’un büstünü ve

HADRIANVS AVG COS III PP.

f[;3] Romalılarda büyüle bayram günleri, prensin doğuşu, imparator’uu tahta çıkışı 
ve z«£er günlerinde imparator tarafından halka hediye dağıtılırdı. Halk hediyelerini 
Tesara ismi verilen 4 köşe markalarla alabilirdi. Bu markalara hediyelerin cinsi yazı
lırdı. Liberalita^’lgr Consul’lük gibi sayılırdı. Yukardaki sikke 6 itici Liberalitas'ı bil» 
girmektedir.
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yazısını ihtiva etmektedir. Arka yüzlerinde ise, gezdiği her memleket örtülü 
ve uzanmış bir kadın şeklinde tasvir edilmiş olup o memleketi karakterize 
eden hayvan ve eşyalarla memleket adı konmuştur. t

BMC Lev. 6 2 , 13 Altın sikkesinin arka yüzünde Mısır tasvir edilmiş
tir. Kadın tasvirinin başında Lotus, sağ elinde Sistrum (madeni zil), sol 
kolu bir sepet üzerinde, karşısındaki akar üzerinde Mısır’ın kutsal hayvanı 
îbis bulunmaktadır, yazı;

AEGYPTOS. (Lev. I 4 )

BMC Lev. 6 3, 10  Altın sikkesinin arka yüzünde: Ispanya tasvir edil
miştir. Sağ elinde bir zeytin -dalını tutmakta ve sol kolunu da kayaya daya
maktadır. Yazı; ; ’ . .

HISPÂNIA

BMC Lev. 6 2 , 19  Altın sikkesinin arka yüzünde: Afrika gösterilmek 
istenmiştir. Afrika tasviri başına fil postunu giymiş, sağ elini, sol tarafta 
duran aslanın, boynuna koymuş, sol kolu meyva dolu bir sepet üzerinde 
durmaktadır. Üstteki yazı:

AFRICA. (Lev. I 5 )

împarator’un «Yeniden ihya edici: Restitutor» vasfını canlandırmakta olan 
sikkelerinde ise imparator, kadın şeklinde gösterilmiş olan memleketin elin
den tutarak kaldırmaktadır.

BMC Lev. 64 , 3 Altın sikkesinin ön yüzünde: Imparator’un büstü olup 
yazı evvelki grupun aynıdır. Bütün gruplarda değişen ve imparator’un, an
latılmak istenen vasıf ve icraatını canlandıran yüz arka taraf olduğuna göre 
bu sikkenin arka yüzünde de: İmparator Ahaya’yi ihya etmekte olup yazı:

RESTITVTORI ACHAIAE
• • * *  î  W  • f  ı ■ / - i  i.

BMC Lev. 6 4 , 3 Altın sikkesinde:

RESTITVTORI AFRICAE

BMC Lev. 6 4 , 7 Gümüş sikkesinde:

RESTITVTORI GALLIAE

BMC Lev. 6 4 , 8 Gümüş sikkesinde:

REŞTITVTORI HIŞPANLAE,

, AMC Lev. 6 4 , 10 Gümüş sikkesinde:

RESTITVTORI MACEDONIAE

N aville C Lev. X X V I, 7 4 6  Bakır sikkesinde:

RESTITVTORI PHRYGIAE, altta S C. (Lev. I 6 )

yazıları okunmakta ve imparator’un bu ülkeleri ihya ettiği anlatılmak isten
mektedir ve nlatılmıştır.

Karısı Şabina adına kesilmiş bir sikkenin ön yüzünde:
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BM C Lev. 6 4 , 12  Sabinanın büstü, yazı:

SABINA AVGVSTA HADRIANI AVG PP.

Arka yüzünde: Concordia, örtülü, taht üzerinde, sol tarafa doğru oturmuş
uzatmış olduğu sağ elinde patera tutuyor, sol kolunu Spes statüetinin üze- 
• «rıne koymuş, yazı:

CONCORDİA AVG.

İmparator’un karısı ile beraber kesilmiş sikkelerinden biri olan BMC 
Lev 69 ,2  gümüş sikkesinin ön yüzünde Hadrianus’un başı, tefne çelenkli, 
sağa doğru, yazı:

HADRIANVS AVGVSTVS.

Arka yüzünde: Sabina’nın büstü, örtülü, sağa doğru, yazı:

SABINA AVGVSTI.

İmparator’un ordusunu herkese tanıtan sikkeler grupunda <Exercitus» ise ön 
yüzler aynı olup arka yüzler değişmekte ve orduları tanıtmaktadır.

BMC Lev. 9 3 ,7  Bakır sikkenin arka yüzünde Hadrianus at üzerinde 
sağa doğru, sağ elini kaldırmış, önünde sancaklariyle ordusu bulunmakta
dır. Yazı:

EXERCITVS.
Altta:

SC ve MAVRETANICVS.

Bu sikke İmparatordun Fas ordusunu göstermektedir. Hadrianus bütün İmpa
ratorluk ordularını dolaşmakla bir yenilik yapmıştır. Orduda yapmış olduğu 
en önemli değişiklik «lejiyonların bulundukları memleketten toplanacak» 
emrini vermesi idi. Bunun neticesi olarak Millî ordular meydana geldi.

BMC Lev. 9 3 ,8  bakır sikkesinin arka yüzünde: Hadrianus yüksekçe bir 
yerde ayakta, sağ tarafa dönmüş, sağ elini kaldırmış, ordusu karşısında yer 
almaktadır. Yazı:

EXER MOESI.
CVS

Altta:

Sahada: S C bulunmaktadır.

BMC Lev. 93 ,2  Bakır sikkesinin arka yüzünde: imparator atta, sağa 
doğru, sağ elini kaldırmış, ordusu karşısında, askerler sancaklariyle. Yazı:

A ltta:
EXERCITVS.

GERMANICVS .
S C (Lev. 1 7 )

- •. ► ? t- • r  * ' . : '
BMC Lev. 93 ,1 1  Bakır sikkesinde ise Suriye ordusu gösterilmek isten

miştir. Yazı:



94

EXERCITVS.
SYRIACVS 

S C

İstanbul Arkeoloji Müzeleri Müdürlüğü Nümizmatik Kabinesi sikke 
koleksiyonunda:

Plotina
Altın

2
Gümüş Bakır

Hadrianus 36 161 30
Sabina 2 15 1

sikke bulunmaktadır. £ 4 }

[4] Bu yazı müze kayıtlarına göre hazırlanmış olduğundan koleksiyonda bulunan 
sikkelerin hangi gruptan ve ne miktar olduğu belirtilememiştir. Bu hususta Prof. Dr. 
Bosch’un muntazam çalışmalarına müteşekkir olduğumu söylemek vazifemdir.

t



LEVHA: I

Hadrianus'un sikkeleri



LES PARAGES DU TEMPLE DE ROME 
ET D'AUGUSTE à ANKARA

E. M amboury
Professeur au Lycée de Galatasaray

Dans le courant de l'hiver 1 9 3 9  1940 .  on effectua, autour du Temple
de Rome et d’Auguste et de la mosquée d'Hacı Bayram, la démolition d’un 
certain nombre de maisons d’habitation, afin d’établir, tout autour des de.ix 
vénérables monuments, un spuare fleuri et ombragé et un nouveau quartier 
aux maisons modernes et hygiéniques. Ces démolitions s’étendirent surtout, 
pour le moment, au nord, au nord-ouest et à l’ouest des deux édifices, ce 
qui fit qu'une partie des rues Uygur Sokağı et Şardaşlar Sokağı disparurent.

Ces travaux mirent au jour, au nord ouest et à l’ouest de Hacibayram 
Camisi, un imposant mur byzantin dont les dimensions énormes attirent 
l’attention. Caché à l’intérieur du pâté de maisons s’élevant entre la rue 
ilbay caddesi et Hacibayram Camisi, il n’avait jamais été vu par personne 
de compétent et formait la limite des propriétés qui se trouvaient de part 
et d’autre de ses faces. Il fallut les travaux de démolition de l’hiver 1939-  
40  pour dégager sa face sud-est; tant qu’à sa face nord ouest, elle est encore 
masquée par un rideau de maisons le long de la rue ilbay.

En 1 9 3 7  déjà, j ’avais remarqué dans les fondements d’une maison de 
la rue ilbay, à droite en montant, avant la rue Yeğgün, des piliers et des 
départs d’arcs de brique qui appartenaient sans aucun doute à une cons
truction byzantine adossée à la grande muraille.

Pour en savoir d’avantage, un sondage était nécessaire; grâce à l’ama
bilité de Bay Zübeyr Koşay, Directeur Général des Musées, ce sondage fut 
fait à l’extrémité nord ouest du mur, le long de sa partie intérieure; en 
voici les conclusions.

S i.u atio n  e t dim ension du mur,
La fraction du mur retrouvé a 54 m. de long et son épaisseur est de 

5 m. 8 5 dans sa partie supérieure, et 6 m. environ à sa partie inférieure; du 
côté d’Hacibayram, il émerge d’environ quatre métrés de le place, mais du 
côté de la rue ilbay, il accuse une hauteur de 10 m. environ. Construit pa- 
rallèlement au temple de Rome et d’Auguste, ce mur est distant de 40  m. 
7 5 du bord des fondements des escaliers qui régnaient tout autour de cet 
édifice. Ses deux extrémités sont à peu prés limitées par la partie inférieure 
des deux rues Yeğgün et Uygur Sokakları, non loin de leur croisement avec
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la rue tlbay caddesi qui, elle, longe à peu près, extérieurement, le pied 
du mur.

Sondage e t d étails de construction .
Le sondage exécuté le long de la face intérieure et à l’extrémité nord 

du segment du mur retrouvé fut poussé jusqu'à 3 m. 30 de profondeur à 
travers des couches modernes de terre rapportées et de débris de démoli
tion. A 2 m. 50 de profondeur, apparut un épatement du mur de 32. cm 
de largeur, au-dessus et au devant duquel adhérait encore du mortier de 
scellement. A n’en pas douter, le dallage qui devait recouvrir la place rég
nant autor du temple s’appuyait sur cet épatement; aucune dalle en place 
ne fut cependant retrouvé. La partie du mur, enfouie au dessous du dal
lage présumé, ne présente aucune face unie; c’est un bloc de maçonnerie 
composée de pierres de moyenne grosseur noyées dans un mortier compact 
blanc composé de chaux et de sable. Au-dessus de l ’épatement, on voit deux 
séries superposées de gros blocs d’une hauteur totale de 80 cm. bien équar- 
ris, places en assises bien réglées, avec des joints de quelques millimètres 
à peine. La série inférieure est formée de longs blocs d’andésite foncée de 
30 cm. de l’Elmadag, de 50 cm. de hauteur et de 5 0 cm. à 70 cm. de lon
gueur. La face visible, épannelée à l’origine, montre des traces d’usure et de 
polissage par frottement prolongé. Cette partie du mur reflète un travail 
civil de bonne qualité et constitue une oeuvre différente de celle du mur 
proprement dit qui se trouve au-dessus et qui a une origine militaire. Au- 
dessus de ces deux séries de blocs, le mur fait un retrait de 12 cm 50, 
puis continue à s’élever selon une technique différente, exécutée avec fort 
peu de soin, en accusant une minime obliquité vers l’intérieur par suite du 
tassement. On a d’abord trois séries de blocs superposés, respectivement 
de 34, 35 et 16 cm. de hauteur, aux assises mal réglées; ce sont générale
ment des blocs d’andésite ou de marbre de remploi; les joints sont larges 
et sont remplis de mortier blanc légèrement grisâtre composé de chaux et 
de sable. Un peu partout, des briques ou de petites pierres garnissent les 
joints verticaux ou horizontaux pour parfaire les longueurs ou les hauteurs. 
Au dessus de la troisième assise de pierre apparaît un lit de brique occu
pant toute l’épaisseur du mur. Ce lit est. irrégulier, et quoiqu’il ait en géné
ral six briques, ou même sept, dans la hauteur, sur la face intérieure, il 
n’en a que cinq sur la face extérieure. Les briques ont 2 9 cm. sur 30 cm. 
et une épaisseur moyenne de 4 cm. les joints, très grandf ont une épaisseur 
de 6 à 6, 5 cm. aucune marque imprimée n’est visible sur ces briques et 
seul un double ou triple trait en diagonale, fait avec les doigts sur la terre 
fraîche, décore l’une des faces. Le lit de brique était surmonté, car en gé
néral il n’existe plus partout complètement, d’un parament de six ou sept 
blocs superposés, d’un total de 2 m. 2 3 de hauteur, dont on ne voit que 
les trois blocs inférieurs. Au dessus de ces assises de pierre, existe encore 
un lit de quatre briques de 34  cm. de hauteur; puis, un espace de 1 m. 60

Dergi — 7

\
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autrefois paré de cinq ou six blocs; puis enfin, un troisième lit de brique 
dont on ne voit que deux rangs. Il est fort probable que le mur était 
encore plus élevé qu’aujourd'hui, mais qu’il aura été, petit à petit, démoli 
par les siècles.

La face extérieure n’est visible, pour le moment, et encore fort partiel
lement. que derrière la maison No 12 de la rue İlbay. Jusqu’à la hauteur 
du premier épatement de la face intérieure environ, le parement de gros 
blocs a complètement disparu et le blocage compact intérieur du mur ap
paraît partout. On voit ensuite de gros blocs, de 80  cm. de hauteur sur 30 
a 40  cm. d’épaisseur, engagés verticalement dans la maçonnerie et tenant 
lieu, avec d’autres blocs semblables placés horizontalement au-dessus, d’en
cadrements blocs rectangulaires ou sarrés, placés de face, le long de la 
muraille extérieurement. Un deuxième rang de blocs verticaux semblables 
de 60 cm. de hauteur, est disposé au-dessus du précédent; un de ces blocs, 
que nous verrons plus loin, porte sur le champ une inscription grecque 
dédiée à l’empereur Hadrien déifié. Puis, vient un lit de cinq briques, sur
monté de cinq rangs de gros blocs divers et d’un nouveau lit de briques. 
Le toit de la maison ne permet pas de voir plus haut. Tous les blocs de 
parement sont d’andésite ou de marbre blanc ou bleuté; la plus grande 
partie semble être de romploi. La maçonnerie intérieure de la muraille est 
constituée, comme dans toutes les murailles byzantines, par un blocage moyen 
dont les pierres, disposées par assises superposées, sont souvent placées 
obliquement; elles ne sont pas toujours garnies, de mortier, et celui-ci n’est 
guère étendu en couches horizontales que sur tous les deux ou trois lits de 
pierres.

Contrairement à l’habitude observée dans la technique constructive 
byzantine employée à Constantinople, le mortier ne comporte pas de brique 
pilée; il est entièrement constitué par de la chaux et du sable, exactement 
comme le mortier employé aux bains byzantins de Çankırı Kapısı; mais 
il est légèrement plus gris que le mortier romain et le sable est plus gros. 
Le fait qu’il n'y a pas de brique pilée dans le mortier, et que celui-ci 
ressemble au mortier romain, laisse supposer une date de construction assez 
ancienne. La brique était rare, quoique la contrée soit assez abondamment 
fournie en terres argileuses, mais la pierre, comme aujourd’hui, était abon
dant et les carrières étaient proches. Si les débris et déchets de briques 
étaient donc peu nombreux, le sable des rivières et ceux des dépôts quater
naires régionaux fournissaient par contre un excellent matériel pour la 
construction. Il semble qu’à Ankara, le mortier à base de chaux et de sable 
fut employé jusqu’à la fin du Vie siècle; l ’enceinte inférieure de la Cita
delle, que l’on fait remonter, à tort ou a raison, au milieu du Vile siècle, 
est construite avec du mortier à base de chaux, de sable et de brique 
pilée; l’enceinte supérieure, qui date du Ville siècle, possède un mortier 
semblable. Quant à celui de la poterne couverte du ravin du Bentderesi, il 
est constitué presque exclusivement par de la brique grossièrement pilée.



99

Céram ique ; inscrip tions.

Le sondage peu important qui fut fait n’a rien apporté de bien spécial 
au point de vue des céramiques. Aucun débris romain ne fut trouvé; seuls 
un fond de vase byzantin gravé et quelques fragments de poteries turques 
jusqu’au moderne Kütahya ont été ramassés. Par contre, sur la face exté
rieure du mur, derrière la maison No. 12 de la rue llbay, un bloc 
placé en boitisse, contient une inscription grecque intéressante; reposant sur 
le champ, le bloc inscrit a une hauteur de 60  cm. une épaisseur de 30 cm. 
et une longueur inconnue dépassant 4 5 cm. L’inscription renverseé, se 
compose de sept lignes de lettres très finement sculptées; les lettres, d’un 
beau caractère et d'une grande régularité, ont 4 cm. de hauteur; l’ espace 
entre les lignes est de 2 cm. Le début des quatre premières lignes et la fin 
de toutes manquent, mais telle qu’elle est, l’inscription nous donne assez de 
renseignements pour en déterminer la date et son but. Si l’on déga
geait la pierre du mortier qui l’enserre encore, on pourrait en récupérer le 
texte complet. En étudiant les inscriptions de Galatie dans R. Cagnat 
(auxilinate G. Lafaye, Inscriptiones Graecae. Ad re romanas pertinentes. Tome 
III. Paris 1 9 0 6 )  j’ai pu gâce au NtS. 180,  page 102 ,  compléter dans une 
certaine mesure l’inscription retrouvée dont voici le texte:

0ITIAT0N 0E* -Y 
' ©JEOYAAPIANOY 

NIN0 Y FI AP0IK0N 
.... 0YAAn0T-'}*\\?'■ 

AÏS THS TaAATIA
ArQN ATKYi'A ......

.......  IQN ...........

: I5i>A ?:iTITEKTOX

outaxov 0 e  (oO Tçatævov x a i)

0 e o v  AÔpiavo (0 ) (x a i  Qeov A v to )

(v t) vou ü a o O ix ô  ( v ) ..............................
. . . ova anôy  (ovov) . . .  (ri M q to o Jto ) 
Xiç tiç TaXa (riaç Seüaatrj rextoa)
aycov Ayxu ( ç a ) ...........................................

. . . .  i t o v ....................................................

Suprêmes dieu Trajan et dieu Hadrieo et dieu Antonin des Parthes
................................... a ïe u x ...................................la Métropole de Galatie des Tek-
tosages Augustaux d’A n k y ra................................
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Topographie«
En consultant le plan ci-joint des environs du temple de Rome et 

d’Auguste, et en parcourant les rues qui entourent le monument, on se rend 
immédiatement compte que le temple devait se trouver au milieu d’une 
place étendue élevée entourée de toute part de rampes abruptes. La décou
verte d’un segment de 4 5 cm. de longueur du mur nord-ouest absolument 
parallèle aux murs latéraux du temple, laisse supposer, en même temps, que 
la place devait être rectangulaire, et qu’elle occupait exactement le sommet 
de la colline qu’on dût sans doute aplanir lors de la construction du temple. 
Le sondage effectué à l’extrémité nord-ouest du mur a permis de retrouver 
l’ancien dallage de la place et le mur de clôture qui formait parapet tout 
autour de celle-ci. Ce mur de 0 , 80  m. de hauteur, et d’épaisseur difficile 
aujourd’hui à déterminer, était constitué, comme nous l’avons vu plus haut, 
des assises superposées de blocs d’andésite et de marbre, aux joints très 
fins et à la face épannelée, usée et polie par les siècles. Il devait s’étendre 
au sommet d’un contrefort peu élevé, très solide, destiné à maintenir la 
pousseé des terres de remblai accumulées sur les bords. On peut s’imaginer 
dès lors le spectacle que devait présenter la silhouette de la ville antique 
avec le temple de Rome et d’Auguste émergeant de l’Acropole. La distance 
de ce mur jusqu’à la première marche du temple étant de 40  m. 7 5, si l’on 
donne à la place une forme semblable à celle de l’implantation du monu
ment, c’est à dire de 11 8 m. de largeur sur 1 5 6  m. de longueur, l'esplanade 
avait alors une surface de 1 8 4 8 6  m*, y compris les 2 1 0 0  m2 du temple. 
Du côté de la ville, c’est à dire à peu prés dans la direction de la rue Bay- 
ram, il devait y avoir un grand escalier qui aboutissait au bas de la colline.

Ankara possédait donc, au premier siècle de l’ère chrétienne, une Acro
pole assez peu élevée, d’une altitude de 88 5 m. environ, (Gare 8 4 3  m.)
portant le temple de Rome et d’ Auguste, qui devait être à peu prés au
centre de la ville. Les murailles de la Citadelle actuelle, pour autant qu’on 
le sache, n’existaient sans doute pas encore, et la ville devait être bâtie dans 
la plaine, vers le nord-ouest, autour de l’Acropole, dans la boucle de Bent-
deresi qui l’entourait sur trois faces. La ville devait être défendue par une
muraille romaine dont on ne connaît que quelques rares éléments sur l ' Is- 
metpaça tepesi. Caracalla, entout cas, la restaura entre 211  et 217 .

On suppose que le temple de Rome et d'Auguste fut converti définiti
vement en église vers la fin du IV e siècle, car, en 3 62 ,  l’empereur Julien 
l’Apostat fut encore reçu à son arrivée à Ankyra avec de grands honneurs 
par les grands pontifs du temple. On ne sait si la grande cour extérieure 
du temple fut occupée dans la suite par des demeures privées, mais la 
présence d'un mur de fortification imposant semblerait le prouver, à moins 
que les empereurs n’aient transformé la colline en lieu militaire fortifié et 
le temple en dépôt ou en caserne. Quand, par qui et pourquoi cette 
grande muraille d’enceinte fut-elle construite? voilà ce qu’il faut essayer de 
chercher.
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L’inscription retrouvée et remployée date de la période allant de 117  à 
118 peut être même, si Antoine y est révéré comme dieu, jusqu’à 161 .  Or, 
cette inscription ne peut avoir été employée pendant l’époque paienne et, 
Caracalla, cité comme ayant restauré et relevé les murailles de la ville, ne 
peut avoir élevé celles de l’Acropole du temple, mais bien celles qui entou
raient la cité entière. Nous arrivons alors à la période byzantine chrétienne. 
Lorsque le temple fut changé en église vers la fin du IVe siècle, la ville 
byzantine devait toujours s’étendre dans la boucle de Bentderesi, autour de 
l’ancienne Acropole du temple de Rome et d’Auguste; plus tard, au milieu 
du Ve siècle elle s’allongea un peu vers le sud, autour de l’église St. Clé
ment. située au bas de la pente ouest de l’actuelle Citadelle. Lors de l’atta
que du roi de Perse Khosroès, en 62 0, la ville fut prise et en grande partie 
détruite, ses monuments et autres furent ravagés. Quelles devaient être à ce 
moment-là les défenses militaires de la ville? On ne le sait au juste; et si 
l’enceinte romaine existait encore, dans quel état était • elle? Héraclius, 
( 6 1 0 - 6 4 1 )  après avoir battu et refoulé les Perses de Khosroès, songea 
sans doute à défendre la ville, et c’est peut être lui qui éleva tout autour 
de la cour extérieure du temple et exactement en-dessus et en dehors du 
parapet ancien de celle - ci, le mur dont une importante fraction vient d’être 
retrouvée.

Cependant, si nous étudions la technique constructive de la muraille et 
si nous la comparons avec les murs d'Héraclius qui existent encore à la 
porte inférieure des Blachernes, à Ayvansaray d'Istanbul, nous ne trouvons 
guère de ressemblance. Ces derniers, avec leur parement de gros blocs bien 
taillés surmontés d’une construction de brique, ressemblent beaucoup plus 
aux murailles de l’inférieure de la Citadelle, qu'à celle de l’Acropole du 
temple avec ses assises de gros blocs de remploi alternés d'assises de 4 , 5, 
et 6 rangs de briques. Il est vrai que presque à toutes les époques construc
tives byzantines, on a utilisé les lits alternés de briques et de pierres; cette 
technique avait été déjà employée par les Romains, mais ces derniers n’en 
avaient pas fait un principe presque intangible de construction comme Jes 
Byzantins. Dioclétien à Nicomédie, Constantin à Byzance avaient déjà emp
loyé la brique et la pierre dans leurs édifices. Les bains de Çankırı Kapısı 
également en séries superposées de 4 rangs de briques et de 4 rangs de 
pierres soigneusement taillées et assemblées; cette technique les rattache 
plutôt aux constructions impériales de Théodose II er ou de Théodose
II. Si nous envisageons les espaces remplis de mortier entre les briques, 
nous voyons, qu’au début de l’époque byzantine, ces espaces étaint 
égaux à l'épaisseur des briques; avec les siècles, ces espaces devinrent très 
épais, et au X I le siècle, ils atteignent. 11 ou 12 cetimètres avec une brique 
mince en retrait noyée dans l’épaisseur du mortier. Dans le mur de l’Acro
pole les épaisseurs de mortier atteignent de 6 à 6,5 cm. dans le lit de 6 bri
ques. Les briques elles-mêmes ont 2 9 cm. avec une épaisseur de 4 cm. ce 
sont des dimensions courantes que l’on retrouve à partir du Ve siècle. Qu
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ant au mortier, il est dans le mur de l’Acropole uniquement de chaux et de 
sable assez grossier; il est moins blanc que le mortier romain auquel il 
ressemble toutefois beaucoup. Dans les constructions de la Citadelle, le 
mortier est en général mélangé de brique concassée et pilée comme il est de 
règle dans toutes les constructions byzantines d’Istanbul.

De tous ces éléments de discussions et de comparaisons je serais enclein 
à dater le mur de l’Acropole de la deuxième moitié du VI le siècle sans 
pouvoir préciser autrement, étant donné la minime partie du mur que j’ai 
pu étudier.

La présence de cette enceinte byzantine autoure de la place du temple de 
Rome et d’Auguste n’a été signalée par aucun voyageur ancien ou mo
derne. On ne savait pas non plus qu’elle était l’étendue de la place du 
temple et comment elle était limitée. Aujourd’hui, les démolitions entre
prises, ont jeté quelques clarté dan ces antiques parages. Il faudra par con- 
séqunt revoir en entier la topographie généralement établie pour l’ancienne 
ville romaine et byzantine d’Ankyra; il faudra réetudier, à la lumière de la 
découverte de cette nouvelle enceinte intérieure, les textes des auteurs by
zantins concernant la construction des premières murailles défensives d’An
kyra. Il est fort probable que des textes anciens connus furent indûment 
utilisés pour l’étude des murs de la Citadelle, alors qu’ils parlaient peut-être 
de l’Acropole. Donc, bien des choses sont à revoir, et c’est ce que nous 
ferons.

Conclusion.
La mise au jour de cette nouvelle enceinte intérieure pose de nouveaux 

problèmes et nombreux problèmes pour la topographie ancienne d’Ankara; 
il serait donc à souhaiter, lorsque toutes les maisons que l’on veut abattre 
seront démolies, que des fouilles systématiques soient entreprises par le Türk 
Tarihi Kurumu avant la construction du quartier, pour fixer le plus de points 
possible de la muraille, sur ses quatre faces, et particulièrement l’empla
cement de l’escalier d’accès sur l’ancienne esplanade du temple.

S

Ankara, août 1 9 4 0



ANADOLU SELÇUK HÜKÜMDARI II NCİ GIYASEDDİN 
KEYHÜSREV ADINA KESİLMİŞ OLAN 

DEĞERLİ BİR DİNAR

Gerek Avrupa'nın tanınmış müzeleri gerekse Yurdumuzun müze sikke 
koleksiyonlarında, Anadolu Selçuk Hükümdarı II nci Gıyaseddin Keybus- 
rev bin Keykubad’ın (H. 6 3 4 - 6 4 4 )  1 2 3 6 -  1 2 4 6  senesinde kesilmiş gü
müş, bakır sikkelerine çokça tesadüf olunduğu halde altın sikkeleri pek 
azdır. Biz adı geçen Hükümdar’a ait değerli bir dinarı sikke koleksiyonu
muza katmağa muvaffak olduk.

Dinar, 12 Temmuz 1 9 4 3  gün 4 0 2 3 -  1 0 2 1  sayılı Millî Eğitim Ba
kanlığı Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğü’nün isteğiyle, İstanbul 
Arkeoloji Müzelerince, Beyoğlu Tepebaşı Aynalıçeşme caddesi No. 3 3 te 
oturan seyyar antikacı Hikmet Karagür’den 17 50 liraya satın alınmıştır.

Dinar Nümizmatik Kabine kayıt defterinin 2 80 numarasını taşımakta, 
2 4 ayar, 134  gram ağırlığında, 3 9 mm. kutrunda olup gayet iyi mu
hafaza edilmiştir.

Dinarın her iki yüzü kenar ve ortada olmak üzere iç içe dairelerle iki
ye bölünmüştür. Sahalar kabartma ve düzgün bir nush ile doldurulmuş olup 
kelimelerin pek azında nokta görülür.

ön  yüz, ortada: Lev. I

Birinci satırda 1, üçüncü satırda üstte 2, altta 1 olmak üzere 4 yıldız 
vardır. Bu hal II nci Keyhusrev sikkelerinde sık sık görülmektedir. Adı 
geçen Sultanın hükümet zamanı El-Mustansır Billah ve El-Mustasım Billah’- 
ın devrine rasladığından sikkelerinde daima bu halifelerin isimleri yazılıdır.

Bilindiği üzere Abbasi halifeleri, sikkelerinde üç isim kullanmışlardır;

İbrahim  ARTU K

r L V l
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El-Mehdi zamanında 

El-Memun »
i

Etrafta:

Anlamı:
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«Bu dinar Başşehir Konya’da kesildi, Tanrı orayı Malikinin varlığı ile 
mamur kılsın, 63 5 senesinde». dan sonra gelen ^  kelimesinde v
nin noktaları yoktur. Bu vaziyet dinar, Konya darb kelimelerinde de görül
mektedir.

Arka yüz, ortada: Lev. II

J  J —9eS VI

gibi isim ve başlıklar okunmaktadır. Keyhüsrev kelimesinde ^ ın üzerinde 
bulunması lâzım gelen çizgi konulmamıştır.

Etrafta:

¿ j s  î  a;u  ^ \ y \

Bu satırlarda beklenilmiyen birtakım mânalar gizlidir:

j ı  j ı v

Tanrınız tekdir ve kendisinden başka tapılacak kimse yoktur, O hem 
Rahman hem de Rahim’dir (acıyan).

y  a*1c ¿ I V 1
• *•«!'*••; T i  i  •*

bu işte benim talihim yoktur, ben Tanrının hidayet ve maneviyatı ile ona 
tevekkül ettim (Ona sığındım). Bu cümlelerin bir hicran ifade ettikleri 
görülüyor. Belki bunlar bir teessürün şiddetinden doğmuştur ve gittikçe



yaklaşmakta olan bir tehlikeden çekinen bahtsız bir insanın anlatımına 
benzer.

Tarihi araştırma:
Dinarda adı geçen sultan II nci Gıyaseddin Keyhüsrev, Selçuk Sul

tanı I inci Alâaddin Keykubadıın oğludur. Babası Anadolu Selçukilerinin 
en güçlü padişahlarındandır. Siyasi olup, ilme büyük bir sevgisi vardı. 
Memleketi imar ile yeniden şehirler kutdu { 2 } .  Anadolu’da cami, medrese, 
han ve saray gibi en mühim ve en nefis binalar onun zamanında vücuda ge
tirilmişti.

Sultan Alâaddin öteden beri Suriye’yi sulh yolu ile ele geçirmek isteğin
de idi. Buradaki küçük hükümetler, Meyyafarikin Eyyubilerinden Melik 
el Eşref Muzafferiddin Musa ibn El-Melik El-Adil gibi bahadır bir adamdan 
yardım istediler. Bu durum Sultan Alâaddin'in canını sıkıyordu. Bu amaç 
ile Dumuşk’da hükümet eden Melik EI Adil’in oğullarından Melik El-Muaz- 
zanı Şerafüddin İsa’nın kizkardeşi Melikei Adile ile Malatya sarayında bü
yük bir hazırlık vardı. Selçuk Sultanı Keykubad’ın evlenme töreni yapıla
cak idi. I inci Keykubad esasen evli olup zevcesi Mahiperi hatun idi ve 
bundan II inci Gıyaseddin Keyhüsrev adında bir oğlu olmuştu { 3 } .  Alâad- 
din’in Melikei Adile’den iki oğlu dünyaya geldi: İzzeddin Kılıcaslan ve 
Rükniddin Süleyman. Sarayda eski karısı Mahiperi hatunun nüfuzu azalmış 
buna mukabil yeni prenses bütün saray kadınlarına hâkim bir durum almıştı. 
Bu durumdan faydalanarak oğlu izzeddin Kılıcaslan’ı babasına veliahd gös
terdi- Ancak övey oğlu Gıyaseddin Keyhusrev’i bu işte bir engel sayması 
ile onun gönlünü yaparak uzak bir yere göndermeği düşündüğünden, Ta
rihçi İbni Bibi’nin dediği gibi, kendisine Erzincan padişahlığını verdi ve 
yanına Atabek mevkiine tâyin ettirdiği Emir Mubarziddin Ertokuş vasıta- 
siyle Erzincan’da tahta oturdu. Bu olayları Sivas’tan kontrol eden Sultan 
Alâaddin oğlunun Erzincan’a yerleştiğine tamamiyle kanaat hâsıl ettiğinden 
âdeti üzre Kayseri’ye gelip bir müddet burada kaldı. Fakat Gıyaseddin Key- 
husrev bu siyasetten memnun değildi. Çünkü babasının yerine doğrudan 
doğruya sultan olmak istiyordu, övey kardeşinin veliahd gösterilmesi yüre
ğinde acı bir ukde olarak kaldı. İşte bu sıralarda Sultan Alâaddin’in Ha- 
rezimşahlardan Celâleddin Menküberti ile münakaşaları başgösterdi. İlk 
zamanlarda bu iki hükümdar birbirlerine elçi göndeımek suretiyle siyasi 
münasebetlerini ilerletmeğe muvaffak olmuş £ 4 }  hattâ Sultan Celâleddin 
yakın akrabasından bir kızı Gıyaseddin Keyhusrev’e nişanlamak yoluna git
mişti. Fakat bu sevgi uzun zaman devam etmedi. Zira Celâleddin Harezimşah 
Meluküleşref’in ülkelerinden biri olan Ahlat’ı kuşatarak aldı. Meluküleşref 
burasını tekrar geri almak için Alâaddin Keykubad ile birleşti. Şarkı Kara- 
hisar yakınında Akşehir ovasına, oradan Yassı Çimen’e gelindi. İki taraf 
arasında yapılan savaşta, 2 9 ramazan 62 7 { 5 } ,  harb Celâleddin’in katî
mağlubiyeti ile neticelendi, işte bu bozgunluktan ve Celâleddin’in katlinden 
sonra etrafa dağılmış olan Harzemliler Sultan Alâaddin’in hizmetine gir
mek istediklerinden bunlar Kayseri’ye çağırıldı. Aralarında Kırhan Berke-
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han gibi ün almış kumandanlar bulunuyordu. Biraz sonra Anadolu Selçuk 
Devleti mukadderatını alâkadar eden önemli bir olay vukua geldi.

Moğullar başlarında Çarmagun Nuvin olduğu halde ilk defa olarak 
Anadolu’da görünerek Sivas’a kadar olan sahayı yağma ve ahalisini kılıçtan 
geçirerek geri döndüler. Sultan Alâaddin Moğul taarruzunun Gürcistan 
Melikesi Rosudan’ın teşviki ile olduğunu zannederek Gürcistan’a bir sefer 
yapmak mecburiyetinde kalmış ve bu arada birçok kaleler ele geçirmişti. 
Rosudan Sultanın teveccühünü kazanmak için kızını sultanın büyük oğlu 
Gıyaseddin Keyhusrev’e vermeği aklına koymuş { 6 } ,  Alâaddin’de bunu mü
nasip görmüştü.

Keyhusrev Selçuk tahtına geçtikten sonra bu prenses ile evlenmiştir. 
Alâaddin Keykubad’ın ölümünden az evvel Moğul Hakanı tarafından Ömer 
Kazvini adlı bir elçi geldi. Hakan { 7 }  bu sefir ile Sultan’a bir yarlığ gön
deriyordu. Alâaddin elçiye iltifat etti. Bu hareketi ile büyük bir tehlikenin 
önünü almış oldu. Sultan Alâaddin Kaana gönderdiği hediyelerin tertip 
edilmesini emretti. Nihayet (H. 6 3 4 )  1 2 3 7  senesi şevvalinin 3 üncü günü 
Kayseriye’de Meşhediye sahrasında büyük bir ordugâh kuruldu. Eğlenceye 
başladılar £ 8 }. Neticede herkes mest ve beyhuş oldu. O sırada Çaşniğir £ 9 }  
Nasırüddin Ali ansızın, kızarmış bir kuş etini, sıcak sıcak, Sultan’ın önüne 
koydu ve eliyle parçaladı. Sultan Keykubad birkaç lokma yedikten sonra 
kendisinde bir değişiklik başgösterdi. Meclistekiler şaşırdı. Sultan hararet ve 
ıstırabının şiddetinden hemen atına binerek Keykubadiye sarayına gitti. 
Emir Karatay’a «benim işim sona eriyor, şimdi Kemaleddin Kamyar’ı çağırı
nız, ona söyliyecek sözlerim vardır» dedi. Hassa köleleri emrini yerine 
getirmeğe koştular. Kemaleddin ancak yatsı namazı vaktinde geldi. O zaman 
Sultanın dilinde ağırlık başlamıştı. Her ne kadar işaretlerle bir şeyler anlat
mak istedi ise de Kemaleddin bir şey anlıyamadı. Bunun üzerine evine 
döndü.

H. 6 3 4  Şevvalinin 4 üncü pazartesi gecesi Sultan Keykubadiye Sara
yında öldü £10 } .  Saray matem içinde çalkandı, ölüsü Konya’ya getirildi ve 
ecdadının mezarları yanına gömüldü. Anadolu teessür içinde idi.

Tarihçiler Alâaddin’in gayrıtabiî bir surette öldüğü fikrinde idiler. Her 
ne kadar îbni Bibi açık bir şey söylemiyorsa da Cenabi, Hammer ve Hayrul- 
lah efendi gibi tarihçiler oğlu Gıyaseddin Keyhusrev tarafından zehirlenmiş 
olduğunu ısrarla söylemektedirler £l l } .  Zira Alâaddin Keykubad, Eyyub oğul
larından Melik El-Muazzam bin El-Melik-El-Adıl’in kızı Melikei Adile’den 
doğan küçük oğlu îzzeddin Kılıcaslan’ı veliahdlığa tâyin etmişti. Bu hare
ket büyük oğlu Gıyaseddin Keyhusrev’e dokundu. Çünkü saltanatın kendi 
hakkı olduğu fikrinde idi. Sultan Alâaddin Keykubad’ın ölümünde büyük 
ümera veliahdlık meselesini aralarında hallettiler, ölen sultanın vasiyetini 
tutmadılar. Oy birliği ile II nci Gıyaseddin Keyhusrev’i saltanat tahtına 
geçirdiler. £ 1 2 }

Bu yılda, Eyyub oğullarından Melik El-Kâmil’in, kardeşi Melik El-Eşref 
ile arası bozuldu. Gıyaseddin Keyhusrev Melik El-Eşref’in tarafını tuttu £13 } .
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Yeni Sultan tahta oturur oturmaz, iktidar mevkine- geçirdiği Emir Sadettin 
Köpek’in nüfuzu altına girerek, bunun sözü ile babası zamanında Selçuklu
lara sığınan Harzemlilerin büyüklerinden Kırhan’ı durdurdu ve Zamenti 
kalesine gönderdi. Kırhan bu kalede bir hastalığa tutularak öldü. Bunu 
haber alan Harzem beyleri hep birden kaçmağa başladılar. Memlekette sar
sıntı, ıstırap belirdi. Geçtikleri yerleri yağma ettiler. Bütün bu olaylar Har
zemlilerin darmadağın olmalarına sebeb oldu. Sonradan âdeta bir eşkıya 
çetesi şeklini alıp yok oluncaya kadar Suriye’de dolaştılar. { 1 4 }

Sadettin Köpek, Selçukilerin başarı gösteremeyişlerini bahane ederek 
Kamyar’ı Sultanın huzurunda çekiştirmeğe başladı. Bir gün Saltanat divanında 
devlet büyükleri toplanmış Çaşnigir Şemseddin Altın Bey divan kararlarını 
imza etmekle meşguldü. Pervane Taceddin ile Sadettin Köpek Sultanın hu
zurunda divana geldiler. Köpek Sultanın yüzüğü parmağında olduğu halde 
ileri atıldı ve Şemseddin altın "beyin ak saçlarından tutarak devlet büyükleri 
arasından sürükledi. Onu bir candara teslim etti. Şemseddin dışarı götürü
lünce derhal şehidedildi. Hiç kimsede bu hareketin sebebini sormağa cesaret 
kalmamıştı.

Isfihanlı Sahib Şemseddin, Kemaleddin Kamyar’a, «eğer bu halin önüne 
geçmezsek Köpek çok küstahlık yapacak, şerrini başkalarına da ulaştıracak
tır, bu siyasete engel olmak gerktir», dedi. Kemaleddin gaflet gösterdi- Bu 
hususta söz söylenmesini doğru bulmadı. O günden sonra Küpek’in rezalet
leri artmağa başladı. Bundan sonra Pervane Taceddin’i de ortadan kaldır
mağı lüzumlu görmüştü. Gizli ve aşikâr dalaverelerle onun da vücudunun 
temizlenmesine çalıştı. Pervane Taceddin bu sebepten dolayı onların ara
sından uzaklaşarak, vaktiyle kendisine tımar verilmiş olan Ankara’ya gitti. 
Orada ahvalin düzelmesini bekledi. Ankara halkına karşı iyilikler, cömertlik
ler göstermekle meşgul oldu { 1 5 } .  Fakat Köpek onu da Sultanın gözünden 
düşürdü. Pervane Taceddin’e zina isnadı ile imam ve kadılardan, bu suçun 
cezası olarak, taşlanarak ölmek, fetvasını aldı. Sultan bunu şarap tesiri ile 
onayladı. Köpek Ankara’ya geldi. Sonradan onu Ankara meydanında yarı 
beline kadar toprağa gömdürerek taşlatmak suretiyle ortadan kaldırmağa 
muvaffak oldu. Bu kadar zulümler elvermemiş gibi, günahsız olduğu açık 
olan övey annesi Melikei Adile’yi Ankara kalesine, çocuk olan kardeşlerini, 
îzzeddin kılıçaslan ile Rükniddin Süleyman’ı Borlu kalesine hapsetti.

635 senesinde Sultan Gıyseddin Keyhusrev, Eyyub oğullarından Melik 
El-Azizin annesine, oğlunun kızına talibolduğunu buna mukabil Melik El- 
Nasır Yusuf’a kızkardeşini vermek istediği haberini yolladı. Arzusu kabul 
edildi.

Gıyaseddin’in Gaziye hatun ile elli bin dinar mukbilinde nikâhı yapıldı. 
Diğer taraftan Haleb meliki, İbniladimi, Anadolu’ya Melik El-Nasır Yusuf 
Alâaddin Keykubad’m kızı Melke hatun ile evlenmelerini temin etmek için, 
elçi olarak, gönderdi. Melke hatunun annesi Melik El-Adil Ebi Bekir bin 
Eyyub,un kızı idi. Onu.Dumuşk Meliki Melik El-Muazzam İsa, Sultan Alâad
din Keykubad ile evlendirmişti, Bundan sonra Gıyaseddin Keyhusrev Ha-



leb’e sefir göndererek, kendi namına hutbe okunmadım ve sikke kestirilme
sini istedi. O sıralarda ümera ve askerler Hama şehrini . kuşatmışlardı. Bu 
yüzden Melik El-Aziz’in annesi, Gıyaseddin Keyhusrev’in bu arzusunu kabili 
etti. £ 1 6 }  Aynı senede Melikei Adile keman kirişi ile boğduruldu.

Tarihçi İbni Bibi .ve ondan naklen Selçuk tarihini yazanlar, dökülen 
bunca günahsız kanları hep Sadettin Köpek’e yüklemektedirler. Fakat acaba 
Sultan Keyhusrev’e de bundan, hiçbir pay düşmez mi?. Evvelâ babayı» üvey 
anneyi sonra da kardeşleriyle Devletin emektar adamlarını birer bahane ile 
ortadan kaldırmakla tarih nazarında mazur tutulamaz mı? Zannederiz ki 
tutulamaz. Çünkü Sadettin Köpek gibi haris bir adama kapılmış olsa dahi, 
âdil bir hükümdar sıfatı ile, bu kanlı hareketleri hafifletebilirdi. Bu hale 
göre Sadettin Köpek Keyhusrev’in intikam vasıtasıdır. Mamafih bu cinayet
ler kendi işine uygun geldiği için bunları sevgili Sultanının arzusu ile ya
pıyordu.

Kamoyu başka tarafa çevirmek için 6 3 5  senesinde Sadettin Köpek’in 
kumandasiyle Samsad kalesine bir sefer yaptı. Kale bu senenin zilkıde ayının 
sonuncu cuma günü birkaç kale ile birlikte alındı. Bu gibi harekede* halk 
nazarında Devletin yerini düşürüyordu. Diğer taraftan Köpek’in gazap ateşi 
gün geçtikçe hududunu genişletmekte idi. Bu yüzden Sadettin’i sevmiyenler 
dedikoduya başladılar, öteden beri Sultan da yaptığından pişman olmağa 
başlamışıtı. Neticede l i  nçi Gıyaseddin Keyusrev Sadettin Köpek’i öldürt
mek mecburiyetinde kaldı.

K an aatim ize göre bu dinar, I I  ncİ Gıyaseddin Keyhusrev’in H . 6 3 5  
senesindeki başarısının bir andacı olmak üzere kesilmiştir. 1

[1] Bakınız : t. Galip, Meskukâtı Kadime! tslâmiye Katalogu. Kısım II. Methal kısmı.
[2] İbni Bibi, Alâaddin Keykubad'ı şöyle tanıtır : Sultân Alâaddin Keykubad'ın

yücelik vè kudretinin parlak güneşi, hükümdarlık ve saltanatta' en yüksek mertebesine 
belki zaval noktasına erişmiş cihanın serkeşleri, başlarını onun buyruğu altına koymuş
lardı. Halife El-Mustansır ile memleket idaresinde amaçlarının veraseti hükmünce ortak
lığa başlamış halife onu ¿ ¡- î j ¿IU -» yani y üçe Sultan ve en büyük ortakçı
diye anmıştı. İbni Bibi, Anadolu Selçuk Devleti Tarihi, Ankara Uzluk basımevi 1941. S  186.

[3] Ahmet Refik, Tarihte Kadın simaları. Muallim Ahmet Halit Kütüpanesi 1931 S. 3.
[4] Nesevi’ye göre ilk defa olarak İmadettin adlı elçiyi gönderen Keykubad’ın 

veziri olmuştur. Bakınız : Nesevi, Sireti Celâleddin Menkiberli, Paris 1891 S . 155.
[5] Ebilfida, cilt III, S . 153. tbnilesir vakanın 627 senesinin 28 ramazan cumartesi 

gününde vukua geldiğini gösteriyor. EI-Kâmil fi-tarih cilt 12 S . 190. İbni Bibi, Farisi 
Selçukname, S . 178 de 28 ramazan olduğunu söylüyor.

[6] Gürcü Melikesi Rosudan Melke Tamarin kızıdır. 1195 senesinde doğmuş ve 
1223-1247 e' kadar hüküm sürmüştür. Mogtıl istilâsından sonra dağlarda bir kaleye sığın
mış fakat sonraları Mogullarm tazyikına dayanamıyarak kendisini zehirlemiştir. Bakınız : 
Brosset, Histoire de la géorgie depuis L ’antiquité jusqu’à XIX e siècle, traduite du gé
orgien, I Partie (1849) S. 430. Rosudan kendini zehirlemeden evvel damadı Gıyaseddin’e 
hoş görünmek için İslâm Dinini kabul ettiğini ve sonra kendi kendini zehirlemek suretiyle 
intihar ettiğini söylüyor. Bakınız: Le Beau, Histoire du Bas-EmpireTom XVII, Paris 1834 
S . 460.

[7J Tarihçi İbni Bibi Hakanın adını söylemiyor. Cengizin oğlu Oktay 624 de tahta 
geçmiş ve 639 da ölmüş olduğuna göre hâdisenin bunun zamanına raslaması lâzımdır.
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[8] Bakınız: İbni Bibi Farsça Muhtasar Selçuknamesinden Anadolu Selçuk Devleti 
Tarihi, S. 187.

[9] Çaşniğir hükümdarın sofracılığı olup, bunların Ümeradan olan amirine de 
<£mir Çaşniğir» denirdi. Emir Çaşniğir bizzat hükümdarın sofrasına nezaret etmekle 
mükellef olduğu gibi sultanın önüne konaeak yemeği evvelâ kendisinin tatması usuldendi. 
İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmantı İmparatorluğunun Teşkilâtı S  88.

[10] İbni Bibi, Anadolu Selçuk Devleti Tarihi S. 187 devam; İsmail Hakkı>Rıdvan 
Nafiz Sivas şehri S . 107; Abdulhay bin İmad El-Hanbeli, Şezaratul zehep fi ahbâr men 
Zehep, cilt 5, S. 168. de 7 şevval de olduğu gösteriliyor; Abdurrahman ibni Cevzi, Mirat 
EI-Zaman, cilt 8, S , 465 de gün gösterilmiyor.

[11] Hayrullah efendi Tarihi, cilt I, S. 2 9 ; Hüseyin Husameddia efendi, Amasya 
Tarihi, cilt 2, S . 367 de Sadettin Kopekin kışkırtması ile babasını zehirletti deniliyor.

[12] Mehmet Arif.Necip Asım, OsntanU Tarihi S. 442.
[131 Bakınız: Ehil - Fıda, cilt 3, S , 166.
[14] Bakınız : İbni Bibi Selçuknamesi tercümesi. Uzluk basımevi S . K 0  ; Sahaifül 

Ahbar’ın tercümesi olan Anadolu Selçukileri Fasikülü, Çev. Kasan Fehmi Turgai 
S. 30 Ebilfida cilt III, S . 167 de Melik El-Kâmil’in oğlu ElaaKh babasının izniyle Harzemli- 
leri kullandığını Ebulfaraç Tarih - muhtasarlı d - düvel S . 436 da Melik El-Nasır kendi* 
lerine Rahs ve Harran'ı vermek suretiyle hücumlarına mâai oldu.

[15] tbui Bibi, S. 191 devam.
[16] Bakınız; Aynî, Ukdulceman. fi-Tarih ehli zaman eilt 4 varak 59. Veliyüddin 

Carullah kütüpanesi No. 1591. Cenabi El-aylem El-Zahir fi itmul evail ve 1-evahİT 
varak 299. Nuruoamaniye kütüpanesi No. 3098.

Ebilfida Tarihi cilt 111, S . 170.
Halil Ethem, Kayseriye Şehri S. 77.
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SİNOFTA SELÇUKÎLER ZAMANINA AİT 
TARİHÎ ESERLER

Yazan: Ai. Şakır Ü lkütapr

Giriş: Sel^ukîlerin Sinop seferi — Tarihi eserlerinden:
1) tçkale ve kitâbeleriL 2) Camiler, Mesçitler.

3) Medreseler. 4) Türbeler. 5) Çeşmeler.

GİRİŞ

Selçnkîlerin Sinop seferine toplu bir bakış

Anadolu Selçûkî hükümdarı (Gıyasüddin Keyhüsrev, I) in ölümünden 
soma, oğulları «îzzüddİn Keykâvüs, I» ile «Alâüddin Keykubad, I» arasında, 
bir saltanat kavgası çıkmıştı. (608/1211). O sırada Tokat Hâkimi bulunan 
Alâüddin Keykubad, ağabeysi lzzüddin Keykâvüş’ün hükümdarlığını tanıma
dı ve amcası Erzurum Hâkimi «Mugisüddin Tuğrulşah» ile bitleşerek 
lzzüddin'e karşı ayaklandı. Her ikisi, Izzüddin’in bulunduğu Kayseri’yi ansı
zın muhasara ettilerse de Vâli Emir «Celâfüddin Kayser» in bir hilesiyle bu 
muhasaradan olumlu bir sonuç elde edemediler. Alâüddin, Kayseri'den ka
çarak Ankara’ya geldi ve kaleye kapandı. Bunun üzerine Ankara (Engüriye) 
kalesi, lzzüddin tarafından bir yıldan ziyade muhasara ve tazyik olundu. 
Nınayet, Ümeradan «Hüsameddin Çoban» ile «Seyfeddin Kızıl» Beyler, ak
dettikleri bir mecliste, iki kardeşin arasım buldular (1 ve 2). lzzüddin 
Keykâvüs, kardeşi Alâüddin'e bir şey yapmıyacagına dair yemin ile teminat 
verdi; Alâüddin de teslim oldu. Alâüddin, Seyfeddin Ay Bey ile birlikte 
önce Malatya, civarında -«Minşar», sonra da «Küzerpırt» kalesine hapsedildi 
(5). Ağabeysi ölünciye kadar burada mahpus kaldı. Bunun üzerine lzzüd
din Kevkâvüs, tekrar konya’ya avdet etti (610/1213).

Hüsştmeddin Çoban ile Seyfeddin Kızıl - Beyler Batıda, esasen Uçlar 
(hudutlar) da bükmüyorlardı. Güneyde de siyasi durum düzünlenmişti. 
Bundan dolayı dahilî kavgalar sırasında batı ve güney hudutları emin bir 
halde idi. Yalnız kuzeyden (Canit) Tekfüıü. «Kir Aleksi» (4) nin, iki 
kardeş arasındaki mücadelenin uzamasından dolayı, öteden beri Selçukîlere 
vermekte olduğu vergeyi kestiği gibi Sinop tarafından tecavüzlerde bulun
duğu da öğrenildi. Sivas ve Amasya mülhakatının sınırdaki köyleri halkı, 
düşmanın bu tecavüzlerinden Konya’ya mütemadi şikâyetlerde bulunuyorlar-
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üzerine kalenin anahtarları Selçukîlere teslim edildi (7 ). Sn türede hiçbir 
kimsenin burna kaaamaksızın 611 yılı Cemaziyelevvelinin 26 neı Cumarte
si günü < 3 Ekim 1214) Sinop, Selçuk! devletinin etine geçti (Cami üd-Düvel), 
tbni Bibi ise Sinop’un fethini, 2 6 Cemaziyelâhir, 611 Pazar günü olarak 
kaydeder (8) .

Kalenin tesliminin ertesi günü büyük bir alayla şehre girildi. Kir 
Aleksi ile bir muahede akdedildi. İzzüddin, bu muahedenameyi, saklanmak 
üzere, hazîneye gönderdi. Aleksi yıllık bir vergiye bağlandığı gibi bütün 
adamları, maUariyle beraber gemilere bindirilip Canik'e gönderildi, Şehirde 
kalmak istiyenler bırakıldı ve kendilerine çok iyi- muamele edildi.

İzzüddin Keykâvüs, Sinop’u baştan haşa imar ile şenlendirmeyi ve kalenin 
yıkıklarım tamir ile ayrıca berzah üzerindeki kısmına az bir kuvvetle mü
dafaa olunabilir bir de «ıçkale» (9 ) yapılıp ilâvesini emretti, Içkale kita
belerinde adlan yazılı olup savaşa iştirak etmiş olan Selçuklu ümerası tara
fından bu kısım şarktan yeniden ilâve ve diğer taraflardan da tamir sure
tiyle meydana getirildi. Her şehirden Sinop’a hocalar, yapı ustaları getirildi. 
Mevcut kiliseler cami’ye tebdil edildi Bir medrese yapıldı. Uçlardaki köy
lerden Sinopluların şerrinden kaçan eski Türkfer de yurtlarına getirilip 
yerleştirildi; öküzsün, tohumsuz kalanlara öküz ve tohum verildi. Başka 
vilâyetlerden, Sinop havalisinde yurt tutmak istiyenler olursa gelip yerleş
meleri için Vilâyet Beylerine emirler gönderildi. Yine Çepnili Oymaklardan 
kuvvetli bîr uç teşkil edildi. İdari teşkilât ile beraber arazi ve nüfus tah
riri de yapıldı. İzzüddin Keykâvüs, Sinop seferine iştirak eden vilâyet Bey
lerinden Simre Valisi «Bedrüddin Ebubekir’i, idaresindeki askerlerden bir 
kimliyle beraber Sinop’ta Vali ve Komutan bırakarak kendisi Sivas’a döndü.

Selçuk! Sultam İzzüddin Keykâvüs, Sinop'un fethini müteakip keyfiyeti 
«Şeyh Mecdüddin İshak» vasıtasiyle Bağdattaki Abbasî Halifesi «Nasır- 1  

Biilâhaa bildirdi, hu meyanda birçok mücevherat, ağır kumaşlar, taziyeler, 
köleler, cins atlat, katırlar, develer, altın ve gümüş evanî gibi kıymetli he
diyeler de göndererek Halide'den Ahilik alâmetlerinden olan «Fütuvvet Şal
varı» istedi. Halife, Selçuk! Hükümdarının arzusunu is’af ile Fütuvvet Şal
varı ve Fütuvvetname (Amame-i meylâ) denilen siyah Şed ve iki parçadan 
müteşekkil zırh gömlek ve bir de müttekâ denilen ve koltuk altına koyulup 
dayanılan destek (Mesnet) göndermiş (Ormanlı Devleti Teşkilâtına Medbal, 
s. 73) ve yazdığı ferman (Menşur) da da İzzüddin Keykâvüs’e (Essultan 
ül-galib) unvanını verdiğini de bildirmişti. Halide’nin verdiği bu unvan 
bundan sonra, İzzüddin Keykâvüs’ün yaptırdığı dini, İlmî, hayrî bütün mü
esseseler He bastırdığı paralara da yazıldı.

***

Sinop, Selçukilerin burayı fetihlerinden elli yıl kadar sonra Trabzon 
Rum İmparatorluğu tarafından bir istilâya uğradı. «Kılıç Arştan, IV» ile 
kardeşi «İzzüddin Keykâvüs, II» arasında vukua gelen dahilî savaşlar sıra
sında Trabzon Rum İmparatoru I inci Manuel, Selçuk! Sultanlarının bu
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mücadelelerinden İstifade ederek Sinop’u zaptetti (659/1261);  bu suretle 
Sinop, tekrar bu İmparatorluğun eline geçti. Sinop’un bu istilâsı Konya’yı 
düşündürdü; istirdadı için askerî tedariklere tevessül edildi. IV üncü Kılıç 
Arslan’ın başkanlığı altında toplanan bir mecliste, Selçuk! Vezirlerinden, 
Emîri Sahib Mühezzibüddin Aliyyüd Deylemt’nin oğlu, Muinüddin Süley
man Pervane, Sinop’u Kumların elinden geri almağa memıir edildi. Süley
man Pervane Niksar, Samsun ve Vilâyet-i Danişmendiye (Tokat ve havalisi) 
den topladığı dört bin kadar askerle Sinop’un istirdadına koştu. Kızılırmak 
vâdisinden ilerledi. Pervane’nin bidayette karargâh ı askerisi şimdi Boyaba- 
da tabi bir bucak merkezi olup, Kızılırmak kenarında bulunan «Durağan» 
idi £*}.

Pervane önce Sinop’u karadan epeyce tazyik ettiği halde zapta mu
vaffak olamadı. Bilâhara gemiler tedarik edip içine bin kadar asker koyduk
tan ve bıı suretle denizden de muhasara ve tazyik eyledikten sonra kaleyi 
zapta muvaffak oldu (661/1262). Süleyman Pervane’nin .bu hıuhasarası iki 
yıl kadar devam etmiştir. Pervane* Sinop’un müstevliler elinden istirdadı 
hâtırası olarak şehir dahilinde bir medrese yaptırdığı - gibi buranın kendi
sine temlikini de sağlamıştır (bk: kışım III),

Sinop, yarım asır doğrudan doğruya Konyanın, bilhassa askerlik ve tica
ret bakımından, mühim bir vilâyeti halinde kaldı. Bu esnada şehirde, cami 
ve medrese gibi birtakım asan medeniye de meydana getirildi. Sulçukî 
idaresi zamanında, Antalya güneyde en büyük bir ticaret iskelesi olduğu 
gibi kuzeyde Sinop şehri de âdeta bir ambar mesabesinde telâkki olunuyor
du; yani Kuzey Anadolu’nun başlıca idhalât ve ihracat medharı, bu sahil
lerin p devirde en meşhur bir ticaret İskelesi olan «Sinop» idi.

Sinop şehri ve limanı, coğrafî durumu itibariyle bu devirde de bahrî 
bir- üs mahiyetinde olup burada «Emir üssevâhil» veya «Reis ül-Bahir» 
namında bir Selçuk! Amirali bulunmakta idi. Anadolu Selçukîleri güneyde 
Antalya ve Alâiye, kuzeyde de Sinop limanlarına sahibolduktan sonra 
buralarda donanma yaptırmışlardı. Bu üç liman, hem gemi kerestesi tedari
kine ve hem.de donanma inşasına müsak yerlerdi (10).  Selçukîlerin bu 
limanlarda mevcut donanmalarının miktarı hakkında kesin bilgilerimiz yoksa 
da, donanmanın faaliyette bulunduğunu pek iyi biliyoruz. Meselâ: Birinci 
Alâüddin Keykubat, tüccar mallarının müsadere edilmesinden dolayı, Kırım 
ve Kıpçak taraflarına donanma ile, inçlik ül-ümerâ «Hüsamüddin Çoban 
Bey» komutasında, asker sevk etmişti.

Yine Selçukîler zamanında Sinop Reis ül-Bahir’liğinde bulunmuş olan 
Emir Şücaüddin, Moğolların itimadına binaen , «Gıyasüddia Keykâvüs, II» 
ye saltanat naipliği yapmış fakat sonradan «Sahip Şemsüddin» ile atalarının 
açılması üzerine Sinop’a çekilmişti.

Anadolu Türklerinin Sinop'u elde etmeleri, onların Karadeniz’de ve 
hattâ Kırım sahillerinde-faaliyette bulunmalarını, (Sudak-Suğdak)ı bile zap
tetmelerini sağlamıştı. Sinop limanında daha Selçukîler zamanında başlıyan

[*] Süleyman Pervane sonradan burada bir han da yaptırmıştır.
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bu askerî ve ticarî deniz faaliyeti, .muahhar devirlerde de, yani Pervdne 
Oğullarîyle Candar Oğullan ve nihayet OsmanlIlar Vatmanında da devam 
etmiştir. OsmanlIlar zamanında Sinop tersanesinin uzun süren faaliyetine 
dair birçok tarihî kayıtlar vardır (11).

Bu kısım için faydalandığımız başlıca kaynaklar:
1 — Muhtasar Selçuknname-i ibai Bibi, Leide T. J . Brill. 1902.
2 — Tevârih-i Ali Selçuk (Türkçe), Houtsma tah’ı.
3 — Doktor Riza Nur, Türk taribî, cilt 3, Matbaai Amire, İstanbul 1924.
4 — İsmail Hakkı UzunçarŞıİı, Osmanlı Devleti Teşkilâtına Medhal, Türk

Tarih Kurumu yayımlarmdan, Maarif Matbaası, İstanbul 1941.
5 — İsmail Hakkı UzunÇarşılı, Anadolu Beylikleri, Tütk Tarih Kurumu

yayımlarından, Ankara 1937.
6 — Halil Edhem, Kayseriyye Şehri, Tarih-i Osman! Encümeni külliyatı 5,

Matbaai Orhaniye, 1334.
7 — Haşan Fehmi Turgâl, Anadolu Selçukîleri; Türkiye Basımevi, Istan*

bul 1935.
8 — Halil Edhem, Düveli tslâmiye, Maarif Vekâleti neşriyatından, Devlet

Matbaası, İstanbul 192?.
9 — Ahmet Tevhit, Rum Selçuk! Devletinin inkiraziyle teşekkül eden

Tevâif-i Mülûk, Tarih i Osman! Encümeni Mecmuası, sayı '1-5.
10 — Necib Asım ve Mehmet Arif, Osmanlı Tarihî (Medhal), Birinci dit,

Orhaniye Matbaası, İstanbul 1335.

I

İçk a le  rm k ita b e le ri

Anadolunun, Karadeniz kıyısında, hemen' en eski şehirlerinden biri dian 
Sinop’un tarihî eserleri arasında en çok dikkate çarpanı kaleleridir. Burada 
konumuz sadece Selçuldlere ait olan lçkaieyi ve Mevcut kitabelerim yaz
mak ise de, buna girişmeden önce, Sinop’un bu pek meşhur olan kaleleri 
hakkında umumi bazı tarih bilgileri vermeği fâydâli buluyoruz.

Şehrin Yalı ve Kefevî mahalleleri —ki eskiden Varoş denilen kısımdı! — 
hariç ’olmak üzere büyük bir kısmını çepeçevre kuşatan Sinop Kalesi, Meş
rutiyetin ilk yıllarına kadar pek az yıkılmış bit hâlde idi. Bugün birçok kı
sımları çökmüş, tamamen harâbolmuf bir duıumdadır.

Sinop’tın bu meşhur kalelerinin yapıldığı tarih kesin olarak bilinme
mektedir. Şu kadar ki, ilk nüvenin* Sinop’u bir şehit .haline sokmuş olan 
Milletliler (lyonya müstevlileri) tarafından vücuda getirilmiş olması muh
temeldir. Bununla beraber, Millâttan önce İlk yüz yil başlarında Pont (Pon- 
t us) Kıralı meşhur «Büyük Mihridat — Mithridate Upatoure»un — esasen 
doğduğu yer olan— Sinop’ta mâbet, tiyatro, jimnaz, darphane ve saray (12) 
yaptırmak suretiyle burayı imar ettiği ve bu arada şehrin etrafım da bir
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Dışkaleden bir görünüş

kale ile çevirttiği hakkındaki tarihî bilgiler göz önüne getirilecek olursa, 
bügünkü kalelerden büyük bir kısminin bundan iki bin yıl kadar önce ya
pılmış olduğunu, doğruya yakın bir ihtimalle, kabul edebiliriz.
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Sinop kalesi, bugünkü umumi durumuna göre, kuzeyden ( 8 8 0 ) ,  güney
den ( 4 0 0 ) ,  doğudan ( 5 0 0 )  ve batıdan da ( 2 7 3 )  metre uzunluğundaki 
duvar (beden) lerden vücuda getirilmiştir. Bu duvarların kalınlığı ( 3 )  met
re kadardır. Yüksekliği, türlü burç ve bedenlerin yapılışına göre, 30- 60  
metre arasında değişir. Bugün eski halini en çok muhafaza etmekte olan 
beden ve burçlar, doğuda belediye, güneyde park, Derinboğaz ağzı ve Hapis
hane yakınındakilere îçkalenin kuzey batısındaki burçlardır. Bu burçlar, 
geniş iç höcreleri, cihannümalan havidir. Kalenin bu kısmının bugün şark 
tarafından eski şeklini muhafaza eden yanlız iki kapısı kalmış ötekiler ka
milen yıkılmıştır.

Evliya Çelebi Seyahatnamesinde o zaman sağlam bir halde bulunan kale- 
kapılarını birer birer saymakta ve şunları kaydetmektedir: «Kum kapısı, 
Meydan kapısı, Tersane kapısı, Yeniçe kapı, Dabağhane (Tabahane) kapısı 
ve Iç hisarın Lonca kapısı cihannümadır. Oğru (gizli) kapı ve Aşağı kalede 
Deniz kapısı vardır. Bu kapıların cümlesi ikişer kanadlı demir kapılardır ki 
her biri birer bab-ı kahkahadır. £ * } (Cilt 2, sahife ( 7 3 - 7 4 ) » .  Türlü de
virlerde Sinop’u zapt ve idaresi altında bulunduran milletler tarafından 
tamir edilmiş veya eklenmiş olan bu kaleler, umumiyeti bakımından, eski 
Yunan, Romayik (îçkale kısmı) ( 1 3 ) ,  Bizantin ve Ceneviz (Diğer umumi 
kısımlar) tarzlarını gösteren hususiyetleri havidirler. Kalenin şark ve garp

dış yüzlerindeki —  vaktiyle iç limandan

Dışkale burçlarından biri Dışkale burçlarından bir cibannüma

İşte, konumuzla sıkı bir ilgisi bakımından, Sinop kalesinin umumi va
ziyeti hakkında verdiğimiz şu kısa malûmattan sonra Îçkalenin izahına 
geçiyoruz.

[*] Kahkahâr: Şomtaş demektir. Babı Kahkahâr: Taştan oyma büyük kapı diye 
tercüme edilebilir.



«lçkale» kasabanın batı tarafında ve Kaleyazısı ile Kumluk ( 1 4 )  deni
len sahanın arasındadır. Cenup ve şimal tarafları denizdir. Bu kale» yukarı
da da işaret edildiği gibi, Selçukîlerin Sinop'u aldıklarından bir yıl kadar 
sonra esas kısma doğu tarafından uzun bir sur ilâvesi suretiyle çevrilip ya
pılan yerdir. Bu kısım yapılırken şehrin eski mâbet, saray gibi enkazından 
da istifade edilmiştir ki, birçok sütunlar, sütun başlıkları ve mâbet yazıtla
rını havi taşlar duvar atalarında konulu bulunmaktadır, lçkale, doğu tara
fından geniş bir hendekle de tekrar ayrılmıştır.

Selçukilere ait birçok kitâbeleri ihtiva eden lçkale, şimal ve cenupta 
olmak üzere, iç içe iki bülümden ibarettir. Şimal bölümünün genişliği 
( 1 6 8 7 5 )  ve cenup bölümünün ise ( 6 5 0 0 0 )  metre murabbaldır. Cenup bö
lümü, şimale nazaran zemini daha alçak tur vaziyette ötüp, bunun içinde 
Siaop'un meşhur hapishanesi bulunmaktadır; Şimal kısmında ise 1 9 2 0  yılı
na kadar askerî depo ile lçkale (İbrahim Bey) camii vardı. Gerek depo ve 
gerek cami sonradan yıktırılmıştır. Bugün ise, içinden bîr yol geçirilen bu 
kısım tamamen açılmış ve batı tarafındaki Romayik kemerler de büsbütün 
harabeye yüz tutmuştur,

. Yukarıda da işaret edildiği gibi Sinop kalesinin vaktiyle garp kısmı 
böyle, yani ayrı bir bölüm halinde değildi. Selçukiler, Sinop'u aldıktan 
sonra kalenin ğairp tarafında bu içkaleyi vücude gelirdiler. Kalenin bu kıs
mındaki duvarlarını tamir ve bazı noktalara İlâveler yaptıkları gibi Kaleya- 
zısı tarafında da yeniden , bir beden ve büyük bir kapı yaparak şu suretle 
değirmi şekilde ve müdafaası daha kolay bir kale meydana getirdiler. Yu
karıda adlarım birer birer yazdığımız komutanlar İçkalenin yapılmasını 
üzerlerine alarak bu büyük işi bir yıl kadar bir zaman zarfında başarmış 
ve her komutan kendine düşen kısmı yapıp bitirerek o kısım üzerine hü
kümdar tzzüddin Keykâvüs ile kendi ad ve vilâyetlerini yazdırmışlardır. 
Sinop. ( 6 1 1 )  göçüm yılının Cemaziyülevvelinde alındığı halde lçkale yazıt
ları —  6 1 5  tarihini taşıyan biri müstesna olmak üzere—  hep Rebiülevvel 
—  Cemaziyelevvel ( 6 1 2 )  tarihini' havidirler. İşte bu kayıt ta gösteriyor ki, 
lçkale savaşa iştirak eden komutanlar -tarafından sonradan vücuda, getirilmiş 
ayrı bir'kısımdır..

lçkale’nin içinden bugünkü yol geçirilmeden önce bu kısım» yani kale
nin doğu'taraf bedeni tamam bir durumda olduğundan İçkale’ye şimdiki 
askerlik dairesi yanındaki dehlizİi büyük kapıdan girilirdi (Bu, E vliyâ Çelebi 
Seyahatnamesinde «îçbisarın Lonca Kapısı» diye yazılı olan kapıdır). Bugün ise 
lçkale harabolmüş, eski , şekli çök değişmiş1! Mr haldedir. İşte şu küçük ve 
gerekli izahlardan sonra da lçkale kitâbelerini birer birer kayda geçebiliriz.

Doğu yüzü — cep h em — k itâb eleri:

* )  ........................................................... ..... .

11»
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İçkaleden bir görünüş

İçkale surlarının denizden 
görünüşü

« (Bu burç) A llahın  rahm etine kavuşası H alep li K etenci oğlu Ebu 
Ali'nin yaptığı içtendir». Içkalenin şehir tarafına açık olan büyük kapısı 
£Lonca Kapısı} üzerinde bulunan bu kitabe, 0 , 7 0 X 1 , 0  ebadında ve yerden 
4,5  metre yüksekliktedir. Bozuk ve ince bir Selçuk neshiyle yazılmış olup, 
metin kısmı — hernedense— silinmiş (yani bir taşçı kalemiyle kazınmış) ve 
yalnız mimarının adını taşıyan son satırı kalmışıtr. Bu kitabedeki el-Kettanî 
kelimesini «jh -O l»  suretinde okuyanlar da vardır. (Ç işaretli kitabeye 
de bakınız).

b)
J U !  j l k U l fi' (_5 3 '? y*. ( 1

( 2

J l  ç b U ( 3
* .

)  j£ - ,_>■ u» ( 4

1 ^
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«G alebe çalıcı sultan, dünyanın ve dinin şerefi Keyhüsrev oğlu K eykâ- 
vüs zamanında, yüce Tanrı’ntn ter fik iy le  bu burcu, zayıf kul, Yüce Tanrı
nın esirgem esine muhtaç, korunası N akiyte (N iğ d e )  ile  dolaylarının sahibi 
Zeyniiddin Beşare El ga lib i 6 1 2  yılında yaptırdı».

Bu kitabe de tçkalenin doğu dili üzerinde ve umumi hapishane kapısı- 
altına raslıyan burcun yüzünde mevzudur. X 0 , 4 0 X  0.5 5 ebadında olup, 
yerden 3, 50 metredir. Orta bir Selçuk neshiyle kabartma olarak yazılmıştır. 
Zeynüddin Beşâre, Emiriahur ve sahib-i Berid’lik (Posta Nazırlığı) da yap
mıştır. Sinop seferine iştirak ettiği zaman Niğde valisi bulunuyordu. 
Kitabede geçen (N akite), şimdiki Niğde’nin eski adıdır ( 1 5 ) .

İçkaleden bir görünüş
(Evliya Çelebi’nin «Lonca Kapısı» diye yazdığı medhal)

çjjS\  .Â* y p  ' J ^  AJUVI Aİl V ( 1

ü  jUai-JI (J ( 2

J P  jU jr  )  y Jsn S  ( 3

O A  ( 4
( 5



«Y oktu r tapacak, Ç alapitr an cak; Tanrtm n Y alvactdtt M uham m et. Bu  
burç, g a leb e  ça lıcı sultan, dinin ve dünyanın şere fi, .H alifen in  u lağt, K ey- 
hü stev  oğ lu  K eykâvüs zam anında en  ulu ve yüce kum andan. K aym az oğlu  
B edredd in  Ebû B ek ir  eliy le  g öç yılın ın  6 1 5  'tarih in de yaptırıld ı.»

Bu kitâbe, F  işaretli kitabenin de sahibi olan Sinire vâlisi Kaymazoğlu 
Bedreddin Ebû Bekire ait olup ondan üç yıl sonra, yani 6 1 5  yılında yazı
lıp buraya konulmuştur. Askerlik dairesinin deniz tarafında bulunan cephe
sindeki bayrak çekilen burcun şehre nazır kısmindedir. Beş satır üzerine 
mürettep olan bu kitâbe, 0 ,4 0 X 0 ,7 0  ebadında olup, yerden yüksekliği 
6 metredir. Orta bir Selçuk neshiyle yazılmıştır.

Bu kitâbede Bedreddin ismine * » gibi vasıflar
( 1 6 )  inzimam etmekte ve onun Kaymaz Oğullarından olduğu da kaydolun
maktadır. Bedreddin, (K )  işaretli kitâbede adı geçen, biİâhara Birinci'Alâüddin 
Keykubat tarafından idam ve emvali müsadere olunan, Mübarizüddin Beh- 
ramşah'm kardeşidir. Her ikisi de, diğer kitabe sahiplâri gibi, Sinop’un zap
tında bulunmuşlardır. Ancak (Simre) Vâlisi Bedreddin Ebû Bekir, fetihten 
sonra, Sultan İzzüddin Keykâvüs tarafından Sinopta Vâli ve Komutan ola
rak bırakılmıştır (Mukaddemeye bakınız). Bu kitâbe yazıldığı vakit İzzüd
din Keykâvüs’ün henüz sağ olduğu anlaşılmaktadır.

ç)
f ü l  JU- v . A b  JU I1  j U J \  ( 1

)  f - t r S  ¿T jJljU JL» ¿ ju l—Lly ( 3

jj it . ^  I i.’*** <jş j U y  1 4

<<Y en ici Sultan, D oğunun v eB a ttn m  m elik i, dünya su ltan ların ın  ulusu 
A rabın  ve A raptan başkasın ın  efen d isi, dünyanın ve din in  d eğ eri, İslâm  
din in in  ve m üslüm anlartn yardım cısı, karan ın  (A n adolun u n) v e denizin  
(K arad en iz in ) hüküm darı, H alifen in  u lağ ı, 6 1 2  p l i  R ebiü labirinde».

Bu kitâbe metninin ayrıca sağ tarafında ve dikey iki çizgi arasında;

[  -»-«1' 1 *  J ?  j *  ]  [  «y-lll ¿y» ]

Alt kısımda ve bu defa da yatay olarak yine iki çizgi arasında:

[  dljia- j  ^A-l O  J ^  y İ sUUe- j  «-¿yiUi O  j l — ]

«O na kim  yardım  etti ? Sinanüddin T uğrul E m ir D ad ü l-bak.
Bunu kim A m ar etti ? Z ayıf ku l, T anrı yarltgayası Y aku p O ğlu H âssan.
K im  yaptı? Tanrı Y arltgayası H alep li K eten ci O ğlu Ebû Alin.

Olmak üzere daha iki satır yazılıdır. Güzel ve temiz bir mermer taş 
üzerine mahkûk bulunan bu kitâbe, îç kalenin şehre nazır olan methalinden 
(yani içhisarm Lonca Kapısından) geçildikten sonra kale dahiline açılan



kapısı üzerinde mevzudur. 0 , 6 0 X 0 , 7 0  ebadında olup ince bir Selçuk nes
hiyle dört satır üzerine yazılmıştır. Yerden yüksekliği 4 , 5 0  metredir £Bak: 
Doğu yüzü kitâbeleri, A }.
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r lk*Y»
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1 ’ JÜJUl
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«Büyük ve galip hüküm dar, ulu padişahlar padişahı, üm m etlerin efen- 
disi,dünyan ın  ve dinin şerefi, M üslümanlığın ve M üslümanların tem el direği 
kâfirlerin ve müşriklerin öldürücüsü, meliklerin ve sultanların övnüücü ( m e
darı iftihar) sahibi Tanrı olan dünyanın, Tanrı kullarının koruyucusu, A lla
hın Halifesinin yardımcısı, denizden ve karadan Anadolu, Şam, Ermenistan 
ülkelerinin hükümdarı, fatihler babası, müminlerin emri olan Halifenin ula
ğı {B urhan), hüküm darlığının devamı m üddeiince Tanrı Sultanlık bayrakla- 
ftnt ve devletinin nizamını diyarlara yayası ve Beyleriyle Malatyadaki ileri 
gelen  kuvvetleri devam edesi devlet adamlarım ülkelere bakim kalması Key  
büsrev O ğlu Keykâvüs’ün izniyle bu mübarek burcun yapılmasını sultana 
mensup bulunan Em ir sipebsâlâr Hüssamüddin Y usuf 6 1 2  aylarında em rettik

Altı satır üzerine tertibedilmiş olan bu kitâbe, askerlik dairesinin ya
nındaki burcun doğu tarafında bulunmaktadır. Orta bir Selçuk neshi ile 
mermer taş üzerine kabartma olarak yazılmıştır.

0 , 9 0  X  1*0 ebadında ve yerden 6 metre kadar yüksektedir. Kitabede 
adı geçen Emir Hüsamüddin Yuslıf, Sultan İzzüddin Keykâvüs'ün mühim 
ve yakın adamlarından bitidir. Çünkü kitabede yazılı, olan «Essultanî =  
jlkLJl» kelimesi doğrudan doğruya bu zatın, hükümdarın en yakın adamı 
olduğuna delâlet eder; yani, bazı kitâbelerde görülen bu tâbir, daima hü
kümdara olan yakınlığı ifade eder. Bu kitabe, Başkumandan Emir Hüsamüd- 
din’İn ve yanında bulunan Malatya emir ve .erkânının adlarına yazılmıştır.
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Askerlik dairesinin arka tarafına rasiıyan bıircun güney düetinde olan 
bu Farsça kitabe, 0» 8 0 X 1 * 1 0  ebadında mermer taş üzerine mahkuktur. 
Yerden yüksekliği 3 ,2  5 metredir. H attâ  tesirlerle ekseri yerleri okunamı* 
yacak kadar bozulmuş olan bv» manzum kitabe, Sinop Kuvve-i seferiyesi ko
mutanı Emir Hüsamüddin Yusuf’un şehri sureti fethinin aynı zamanda bir 
tarihçesi mahiyetindedir.

f )
j u i i  j i y j ı  $  j  j u *n\ jiT i  ( i

İM j  ¿r C r J 'j  ( 2

4$  j  ¿ ¿ I  ( 3

(T aşın  sol taraf alt köşesinde)

«Galebe çalut Saltan, dünyamn ve dinin şerefi, fatihler babası, mümin
lerin m ir i olan zatın ulağı Keyhüşrev Oğlu Keykâvüs’ün zamanında yüce



Tanrtm n te r fik iy le  b u  burç ile  k a le  beden im , Ulu Tannntn rahm etine m uh
taç Stm re B eyi B edm dd in  E bû bekir 6 1 2  ytlt R eb iiilâb irin d e yapttrdt. Bu  
kitabey i K ayserili Y avaş yazdt»,

Dört satır üzerine tertib edilmiş olun bu kitâbe de, askerlik dairesinin 
yanında ve -sol tarafındaki burcun üzerinde bulunmaktadır. Mermer taş üze
rine orta bir Selçuk neshiyle kabartma olarak yazılmıştır. 0, 80X1,10 eba
dında olup, yerden 0,2 5 metre yüksektedir. Bü kitabenin altında ayrıca 
beş satır üzerine yazılmış Yunanca bir kitâbe de vardır (18).

s)
ıjUaLJi t i  1 1

3 r j * S  &  j > j & f  0 ^  Ç - i ' c *  (Jk-i' ( 2

ju-ji jjJij Ukn'y ¿u, (3
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<İ ¿ A tf) )  ( 5
«G alebe çaltet u lu  sultan , dünyam n v e d in in  şere fi, H alifen in  burhanı 

fa tih ler  babm t K ey bü sfev  O ğlu £ ey k â v jis ‘Xttmantnda ve enun  itn iy le  bu  burcu  
ve k a le  beden in i, z a y tf-k u l, Y üce Yanrtm n- rah m etim  m uhtaç ve K ayseri 
d olay lan  sü baştstB ah aü d d in  K utluğca 6 1 2  ytltnda yapttrdt».

Bu kitabe, hapishane kapısı altındaki ikinci burcun üzerinde mevzudur. 
Mermer bir taş üzerine mahkük olup, 1,10 X 0,'96. ebadında ve yerden 
4,5 metre yüksekliktedir. Orta ve karakteristik bir Selçuk neshiyle .beş satır 
olarak yazılmıştır. Kayseri Sübaşısı Bahaüddin Kutluğca’ya alt olan bu kitâ
benin üstünde aşağıdaki kitâbe de bulunmaktadır.

*%#¥ ¿ m  s y  ( l
4jJ» 4 aJh  A ( 2

«Y oktur tapacak, çalaptsr a ticak ; tek tir  O ; y ok tu r^ ortağ ı;, M uham m et- 
tir yalavact. Tanrtm n oğüşü ona»,

İki satır üzerine tertibedilmiş olan bu kitabe, 0 , 5 0 X 1 , 5 0  ebadın
da olup, dörtken şeklinde mermer bir taş üzerine kabartma olarak ffiahkûk- 
tur. Bizantin tezyinatı havi iki küçük sütun parçasının atasında mevzudur. 
Yazısı oldukça kaim ve kaba bir Selçuk neshi olup kimilen noktasızdır.
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Askerlik dairesinin arka tarafına rasiıyan bıircun güney düetinde olan 
bu Farsça kitabe, 0» 8 0 X 1 * 1 0  ebadında mermer taş üzerine mahkuktur. 
Yerden yüksekliği 3 ,2  5 metredir. H attâ  tesirlerle ekseri yerleri okunamı* 
yacak kadar bozulmuş olan bv» manzum kitabe, Sinop Kuvve-i seferiyesi ko
mutanı Emir Hüsamüddin Yusuf’un şehri sureti fethinin aynı zamanda bir 
tarihçesi mahiyetindedir.
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( jr 'ji. (T aşın  sol taraf alt köşesinde)

«Galebe çalut Saltan, dünyamn ve dinin şerefi, fatihler babası, mümin
lerin m ir i olan zatın ulağı Keyhüşrev Oğlu Keykâvüs’ün zamanında yüce
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îçkale kitabelerinden

«(Bunu yapan) Kayserili mimar Arttıg oğlu  M iibarizüddin Mes’ud’dur. 
(Y az ıy ı) N ecm eddin  Yavaş, 6 1 2  yılı Rebülevvelinin ikinci gününde yazdı».

Bu kitabe, yukarda adı geçen Bahaüddin Kutluğca'ya ait kitabeyi havi 
burcun sağ tarafındaki boşluğa muvazi duvar üzerinde mevzudur. Dört satır 
üzerine tertibedilmiş olup, orta bir Selçuk neshiyle yazılmıştır. 0 , 3 0 X 0 , 4 0  
ebadında mermer bir taş üzerine kabartma olarak mahkûktur. Bu kitabe 
bize, doğu yüz burç ve bedenlerinin Kayserili mimar Artug oğlu Mübari- 
züddin tarafından yapıldığını ve kitabelerin de yine Kayserili Necmeddin 
Yavaş tarafından yazıldığını açıklamak bakımından önemlidir. {F  işaretli 
kitabeye bakınız}. Kitabe, ilk defa tarafımızdan bulunup kayıt ve neşredil
miştir ( 1 9 ) .



12?

B a tı yüzü -  cephesi -  k itab eleri :

i) {Candar oğulları devrine aittir}
833 H. tarifimi taşıyan bu kitabe kale bedenin şimal diliyle Garp dilinin 

birleştiği noktadaki büyük burcun kapısı üzerinde mevzu olup Candar Oğlu 
İsmail Beyin Veziri «Şahın Oğlu Şababettin» Ağaya aittir. Bu kitabe «Sinopta 
Candar Oğullan ve zamanına ait tarihi eserler» adlı ikinci makalemizin mü
teferrik kitâbe ve mezarlar kısmında münderiçtir. Oraya bakınız.

J>
[ U j î ' ^ 3 j u  ıyS \  ( 1

j la j -  o  t / J & T  fct.Jİ'i ( 2

jj*!îİ ¿ ¿ w  jj»Vi (4
*$„>£ 3  o'W "' i  y^. çt.4 (S

J 1 1 1  | »-¿yj* et yift ,,51 |6
<<Xüet Tamf-Aim yardım ına m atbar olm alariy le bu hu icun  ve beden i, 

Y en ici Sultan, dünyanın ve din in  şer e fi, F atih ler babası ( fü tûhatta bu lunan) 
m üm inlerin « m itin in (H a lifen in ) u lağ ı K eybüsrev  O ğlu K eykâvüs’ün zam a
nında, Ulu ¿ afak in  rahm etin  m uhtaç Em ir İm adettin  A yaş, C elâlüddin  K ay
seri ve Saracuddin Ö m er ad lı zay ıf ku llarla  Sivas V alileri, K u l Y usuf O ğlu  
îsm ailin  m ü iev elîiliğ iy le, 6 1 2  ytİt C em aziyelevvelisi târih in de im ar etli.

Sinop seferine İştirak eden Sivas ümerası namına mahkûk olan bu ki
tâbe 0,75 X 1,15 ebadında olup, zeminden irtifaı 5,65 metredir, Garp 
tarafındaki ikinci burcun şimal cihetine bakan ve maili inhidam bulunan kıs
mindedir. Kitabede mütevellinin ismi de mahkuktur.

k)
<nu^ « j  *ı ¿ ı j - i  v  . jl* y  m \  4>v ( i

¡̂k«U uJlttil j W J ! fU j  jU î AİJİ J j J J j j » !  ( 2  

3 J - T o  Û .J ' 3  jJipVl »UialA ^3

J  -UaJî jjd lljjfc j f"  yli» J  ^4

' [ > W

t/' t - ,  j  U J  O. f' j t  ¿ 4 ' j  ^j4'j>V* diUa-j J '  ^5

«Tanrıdan başka T anrı yoktu r. T ektir O ; ortağ ı yoktu r onun. M uham 
m et Tanrının yalavactdtr. Bu bu rçlarla b ed en leri ve uy köprüyü  zaytf ku l,
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Çalabtn rahm etine muhtaç M übarizüddevle ved-din Kaymaz Oğlu Behram - 
şahla Amasya B eyleri, Tanrının yardım ı Yaslamakla, Yüce Yenici Sultan , 
Ulu Şehinşâh dünyanın ve dinin değeri, müminlerin emirinin ( H alifen in ) 
ulağı Keyhüsrev Oğlu Keykâvüs devrinde 6 1 2  yılında im ar etti».

Mübarizüddin Behram Şah’a ait kitabe

lzzüddin Keykâvüs’ün yakın ümerasından olan Emr-i Meclis Kaymaz 
Oğlu Mübarizüddin Behramşah’ın Amasya Ümerasiyle birlikte müteaddit 
burçları, kantaraları inşa eylediklerinden bahis bulunan bu kitabe 0 , 9 3 X 1 , 1 7  
ebadındadır. Vaktiyle İdadi Mektebinde mahfuz bulundurulmakta olan bu 
kitabenin garp dili burçlarından düşüp orada saklanmış olması muhtemeldir. 
Bu kitabe şimdi, eski eserler deposu halinde bulunan Alaüddin (Süleyman 
Pervane) medresesinde saklıdır.

L)
J u  (1

CS vJU!' jıUL.11 cıı j  ( 2

l o-jıi (3
L >  j U j '  y O ( 4

)  )  ̂  ^  1̂11 <•*" j  ^  1 ^ 1 aL  1 (j aJ ı  ̂̂
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«G alebe çalıcı Sultan , dünyanın ve dinin şerefi, fa tih ler bahası, mümin
lerin etniri olan  zatın ulağı Keyhiisrev Oğlu Keykâvüs’iin zamanında Yüce 
Tanrı'nın tev tikiy le bu ka le  beden in i, Ulu T an rın ın  rahm etine muhtaç 
M ıhranlt A li oğlu  M iibariziiddin A bdullah  6 1 2  yılında yaptırdı».

Altı satır üzerine tertibedilmiş olan bu kitabe, Içkalenin garp dili üze
rinde ve hapishane’nin tam arkasında bulunan beden üzerindeki birinci nö
betçi kulesinin biraz cenubunda mevzu olup 0 , 8  5 X 0, 8 5 ebadındadır. 
Sağdan sola mailen kırıktır. Mermer bir taş üzerine orta bir Selçuk neshiyle 
kabartma olarak yazılmıştır. Yazısının kalınlığı 1 santim ve irtifaı— kitabe 
sathı müstevisinden— 4,5 milimetredir. Mevzu bulunduğu yerin zeminden ir- 
tifaı 0 , 50  santimetredir. Bu kitabedeki « J » kelimesi dikkate şayandır. Is
lâm coğrafyacıları tarafından Hindistanın garbında Sind nehrine ve aynı za
manda Sind vilâyetine de « j ' » denilmesine nazaran, kalenin bu kısmını 
yaptıran ve ağlebi ihtimal İzzüddin’in ümerasından olan «Mübarizüddin Ab
dullah» Sind’lidir. Ve mesebesi de sarahaten okunmaktadır. Mübari
züddin Ali’nin hayatı hakkında sarih bir malûmata tesadüf edemedik. Şim
diye kadar her nasılsa, görülememiş olan bu kitâbe de ilk defa tarafımızdan 
bulunarak neşredilmiştir (2  0 ) .

Içkalenin Romayik kemerlerinden biri

Dergi — 9
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Kuzey yüzü - cephesi - kitâbeleri: 
m)

..»juîı ı^ ih ü ı ftı ı_j <ın y *  ı | J

Iju»)' j-nJi »Xu j f  3 ¿/ {j ‘ j€ Ş ' t r 4 !i  V"4' { 2

j  ^ıu!i ^ t t  ¿ j u ^ r j u  ( 3

jU ** ■ _̂\o—3 y li ' ^51 4"— 1 ^ 4

t # /  0 * % ;

«T an rın ın , yardırm am  raü am asiyls y en ic i Sultan Dünyanın ve dinin  
d eğ eri K eybusrep  O ğlu K eykaviîs zam anm da H onas’la . v ilâyetlerin  yen i, zay ıf 
ku l, Y üce Tanrtm n rahm etin e m uhtaç E seâü ddin  Ayaş E l s a lib i 6 1 2  yılı 
R ebülahtrtnda bu k a le  beden in i on ard ı; M im ar Sucistos».

Garbi Anadoluda bulunan Honas (Honaz) Vâlisi Esedüddin Ayaş namı
na yazılı olan-bu kitâbe, 0,81 X 0,85 ebadında olup, yerden 6 metre yük
sektedir. Güzelce bîr Selçuk neshiyle yazriffliştır. Kİtâbenin son satırının 
kenarında, bu bedeninin tamirinde mimarlığını yapan adamın adı da yazılı* 
dır, Kitâbe, Güneye, yani Iç limana nazır ve dış denize muvazi olan büyük 
beden üzerindedir (Bû kitâbe, vaktiyle kadirbilmez bir Belediye Reisi tara
fından musluk taşı yapılmak üzere yerinden çıfcartırılmış ve tarafımızdan gö
rülerek vâki şikâyet üzerine geri aldırılıp muvakkat memleket müzesine kaldı
rılmıştı).

Güney yüzü - cephesi - kitâbeleri:

n)
j u l '  j i y ü ^ V j j j ı  j t  ( 1

¿ j tr-ıi'j  ( 2

di» Cf aIIUjA ** ^  ( 3

«E reğ li B eyi, Tanrının  yargılam asına m uhtaç k u l Şücaüddin A hm et Bey  
bu k a le  beden in i, y en ici Sultan, dünyanın p e  d in in  d eğ eri K eyhüsrev O ğlu  
K eykavüs em riyle 6 İ'-Ş y ılı R ebiü labtr ap n d a  onardt».

Bu kitâbe, Hapishanenin Iç avlısım 'çevire# ' 0 m f üzerinde olup, 
bir mihrap içine mevzudur. Mermer bir taş üzerine orta-bir Selçuk neshiyle 
kabartma olarak mahkûktur. 0, 80 X-0, 60 ebadında ve yeıden 1, 80 mette 
yüksektedir. Kitâbe, Konya Ereğîisi Valisi Şücaüddin Ahmet Bey namına ya- 
zılmıştır. Kitabedeki (Arakliye bugünkü Ereğli’nin eski adıdır.
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o)
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«Tanrı yardımının raslam asiyle K ırşehir ve Aksaray Bey, dinin dayanct, 
dinin kılıcı, Tanrtntn rahm etine muhtaç, zayıf kul tiden iz Yenici Sultan, 
dünyanın değeri Keyhüsrev Oğlu Keykâvüs zamanında, 6 l2  Rebiü lahiri tari
hinde, bu ka le  beden ini onardı.»

Bu kitabe, yukarıki kitabenin hemen yanında mevzudur. Dört satır üze
rine tertibedilmiştir. 0 , 65  X  0 , 70  metre ebadında ve yerden 1, 60 metre 
yüksektedir. Kırşehri - Aksaray Valisi olan Seyfüddün İldeniz namına yazıl
mıştır. Kitabede iki unvanın yan yana bulunuşu dikkate şayandır.

I L

C am iler, M esçitler
(Alâüddin Camii)

Evkaf kayıtlarında Selçukîlerden Sultan Alâüddin Keykubad’a ait oldu
ğu yazılı bulunan bu cami, halk arasında (Cami i Kebir) adiyle maruf olup 
şehrin ortasında kâindir. 66  metre uzunluğunda ve 2 2 metre genişliğinde-

Alâüddin Camii’nin dışardan görünüşü
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dir. Duvarları bir sıra ince tuğla ve bir sıra taştan olmak üzere yapılmıştır. 
Biri büyük olmak üzere ortasında üç kubbesi, şark ve garp taraflarında da 
birer küçük kubbesi vardır. Camiin şimal cephesinde ve iç duvarının ortasında 
9 4  merdivenli bir minaresi vardır. Müezzin mahfeli, 12 67  yılında camiin Mu
tasarrıf Ömer Tufan Paşa tarafından tamiri esnasında ahşap olarak yeniden 
yaptırılmıştır. Mihrabı, beyaz mermerden yapılmış gayet müzeyyen ve yekdi
ğeri içinde olmak üzere çifttir. Çiçekli kabartma üzerine çepeçevre Âyetül- 
Kürsî yazılıdır. Camiin, iç kapısının iç tarafı üstünde, tam mihrabın karşı
sına konulmuş olan, bir kitabeye göre bu çok süslü ve sanatlı mihrap ile 
minberin Candar Oğullarından Isfendiyar Bey tarafından yaptırıldığı ve 
camiin da tamir edildiği anlaşılmaktadır. Kezalik camiin bu müzeyyen mih
rabı yanında aynı suretle mermerden yapılmış minberi, vaktiyle büyük kub
benin yıkılması üzerine harap olmuş ve bilâhara enkazından bir kısmı İstan
bul müzesine nakledilmiştir. {Bak. s. 13 4, 13 5 }.

Alâüddin Camii’nin dışardan görünüşü

Meşhur Arap seyyahı İbni Batuta Sinop’a geldiği zaman Şücaüddin 
Süleyman Bey I. in oğlu İbrahim Bey burada Emir bulunuyordu ( 1 3 4 8 ) .  
Emîrin müsaadesiyle şehri gezen ve ozamana ait bize oldukça kıymetli ma
lûmat veren İbni Batuta, Alâüddin Camii hakkında şunları yazmaktadır { * } :  

«Sinob’un camii en güzel mesacidden biridir. Ortasında bir su havuzu 
bulunur. Bu havuzun fevkinde, dört ayak üzerine mebnî bir kubbe mevcut
tur. Her ayağın yanında rühamdan iki sütün mevzudur. Bunların fevkinde

[*] Cilt I, s. 355, Şerif Paşa Tercümesi.
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bulunan mahfile, ahşap bir merdiven ile, çıkılır. Bu, Sultan (Barvana îbni 
Sultan Alâüddin Rumî) nin eseri binası olarak, mumaileyh Cuma namazını 
mezkur kubbenin üstünde eda ederdi £*}. Badehu oğlu, Gazi Çelebi Câni- 
şîni oldu. Onun vefatında salifülbeyan Sultan Süleyman Sinob'u zaptetti».

Alâüddin Camii’nin şadırvanı

İbni Batuta'nın verdiği şu malûmat bize, Camiin sonradan tamir edildi
ğini ve ortasındaki havuzdan — ki bugün yoktur — bahsederken bu kadar 
muhteşem bir mihrap ve minberden söz açmayışı, bunun sonradan Candar 
Oğlu Isfendiyar Bey tarafından yaptırılmış olduğunu teyit eder.

Alâüddin Camii’nin eski minberi, Türk taş oymacılığı sanatının şah
eserlerinden biridir. Meşhur Türk seyyahı Evliya Çelebi, Sinob’u ziyareti 
esnasında bu minberi görmüştür. Çelebi, seyahatnamesinde (cilt 2, s. 74- 7 5)  
mezkur minber hakkında şunları yazmaktadır:

«Evsaf-ı minber-i Cami i Sinob — öyle bir müsenna ve murassa ibret- 
nümadır ki, sitayişinde kerûbiyân bile acizdirler. Lâkin alâ kaderittaka bu 
hakir deryadan katre, güneşten zerre olarak tavsif edeyim: Evvelâ üstad-ı 
kâmil bu minberi altı kıt’a mermer-i hamdan inşa edip her pâresini birbi
rine öyle mezcetmiştir ki, kemâl-i kuvvet-i basara malik olan hezârfenler 
bile nazarı im’an ile bu taşı muayene etseler her kıt a taşın birbirine imti
zaç yerini fark edemezler. Gûya yekpare bir minber-i rânadır. Cenabı izzet 
ruyi arzda ne kadar nebatat, şukûfe ve ezhar halk etmişse üstad-ı mermer

[*] İbni Batuta’nın bu ifadesinden, daha çok, Gazi Çelebi’nin babası Mühezzebüd- 
din Mes'ut Çelçbi’den bahsetmek istediğini sanıyoruz.



yedi tulâsını iyân ederek bu mermerde tersim etmiştir ki, diyarı Islâmda 
buna muadil bir minber yoktur.

Meğer ki Bursadaki Ulu Cami’in minberi ola, o da bir dereceye kadar. 
Fakat bu minberin tarzı tarhı rub-u meskûnda bir yerde yoktur. Zira, bunda 
olan üç kat birbiri altında Eslemî ve Rumî’ler Dal kırma, Zülfü nigâr, 
Nilüfer Çin, gül-ü nesrin nakışları ranâ bir surette müzyyendir. Hülâsa i 
kelâm, Cemî'i seyyahlnı berrü biharı ve üstadan-i hezârkâri zevil-iktidar bu-
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Alâüddin Csrnü'nin kırılmış minbçr parçalarından meydana getirilmiş bir kap:
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minber-i ibret-nümunı görüp engüşt ber dehen-i hayret olup makdur-i be- 
şer değildir diyu ikrar ederler. Bu ancak bir kibar ı evliyâullahın lâzime i 
kerametidir derler ta bu mertebe sihr-ü icaz misal bir minberi bi misaldir».

Bu minberin kırılmış iki büyük parçası lıalen Istanbulda Çinili köşk 
müzesinde mahfuzdur. Trabzon Valilerinden Merhum Sırrı Bey, Camiin bu 
kırık minber parçalarını toplatarak İstanbul’a Müzeye göndertmiştir. Bu 
parçalardan ikisi yan yana getirilerek süs bir kapı vücuda getirilmiş ve o 
suretle muhafaza olunmakta bulunmuştur (resimlere bakınız) £*}.

[*] Doktor Rıza Nur, Türk Tarihi'nde (C. 5, s 301) Sinoptaki Alâüddin cami- 
jmn mihrap ve minberine ait koyduğu bir rçsmin altına yazdığı bir yazıda « ........... bir

Alâüddin Camıi’nin mihrabı
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’ Cami dahilinde ve şark tarafında bir çeşme varsa da halen muattal 

ve suyu da kesiktir. Camiin, şimal tarafında 12 metre irtîfalnda büyük bir 
dlvarla çevrilmiş 3 0 6 1 / 7 9 2 0  genişliğinde bir avlusu ve bu avlunun orta* 
sında bir şadırvanı vardır. Camiin bu avluya açılmış beş kapısı vardır. Yine 
bu avlunun şarkı şimalisindeki köşede ve; ayin .dahilinde Candar Oğullan 
(Isfendiyar Zadeler) öa ait bir türbe mevcuttur. Avlunun biri şarka, biri 
garba, diğeri de şimale açılmış uç büyük kapısı vardır. Bu kapıların üçünün 
de kenarları mermerden yapilmlştır. Şark tarafındaki kapı ürerinde hiç bir 
kitâhe olmayıp yallar şimal Vç garp tarafındaki kapıların üst kısımlarında 
kitabeler vardır,"

Camiin şimal kapısı

ü ' i i  ' J *  $ , ı.: , *1î  i ! j 1 işP j  j !  J S j  »

: -¿ Jş  }

' »W}  j  ¿piâaî ^  ( 3

jl». j\fjaJl Ş . ^ap\, ¿jt ( 4

¿r ¡¿jlçl-. İİJJt ;< *-£». ¿ U l j  ¿ jf ' ( 5

Jjh-i J  4 /  3 ^ .  *<̂ 4»  y! ¿ 4 * '  4*1 j  ¿ 4*  < * / .  ¿>- 4  ( 6

■ «Ydavacım ıza ne kendesine m innet otan Alld&îm senaları olası kulun 
Süleyman nebinin «Ey Tanrım , ban i ve bahâm la anama İhsan buyurduğun 
n im ete şükredeyim  ve hoşlanacağın iy i işi yapayım diye ilham  eyle ve bent 
rahm etinle salâh eh li kullartnm  arasına koy  dedi» (â y et) yolundaki du’a 
dizisine katılarak sam  dtda ediyorum , Çünkü sen m nn â t i .asma 
ve ricasını fazlında gerçekleştirdin . Y arabbi, aram ızı tem iz adla 
lık la }  birleştirdiğin  g ib i gönüllerin  husul unda üm m etçe aram ızı açma. Çün-
de en mühimi minberin n>erm«rticaput<iır. Müze Müdürü Halil Beyefeşdiye;j|Şrer .kapılar,. 
Selçuklu ve Osm&nlı Türklerinde hep ahşaptı» diyar ki, bunun bu kısmı doğrudur. 
Sonr&da/da kendisi «mermerde» kapı görülmemiştir. Bu minberi» kapısının mermer 
olması Türk sanatında bîr hadisedir* kaydını ilâve-ediyor., HaIbuki rahmetli Halil Ed. 
hem Bldem’ia biye. verdiği şifahi. »■ tahriri malûmat, hu . mimber pşrçaiarınd»®. sadece 
süs oiarak bif kapi' yOand» olduğu şeklindedir: Birim buraya koyduğumu* kapı
resmine d« bakıldığı zaman derhal göze çarpan tefaazursnzluk, buatın sonradan minber 
parçalarından meydana getirilmiş süs bir kapı olduğun» pek açık surette .göstermektedir.

icabet ettin
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kü rahm etin her istekten daha büyüktür. R ağbeti gerçek olan İslâm dininde 
akıbetin i Tanrı iyi adesi zayıf kulun M ehm et oğlu  A li’nin oğlu  Süleyman 
sana yönelm iştir. Em eli rahm etindedir. Sana niyetini ve em elini arılaştır. 
Bu bina 6 6 6  yılının aylarında yapıldı».

Alâüddin Camii’nin şimal tarafındaki kapı ve üstündeki kitabesi

Altı satır üzerine tertib edilmiş olan bu kitabe orta bir selçuk neshiyle 
yazılmış olup 1 , 0 X 1 , 5  ebadıridadır. Bu kitabenin evvelce zemini yeşil bir 
boya ile boyanmış olduğu sağ kenarında ve zeminin yazıları arasında görü
len boyalardan anlaşılmaktadır. Bu kitabenin bulunduğu kapının tam karşı
sında Pervane Muinüddin Süleyman’ın hatırai fetih olarak yaptırdığı med
rese (Alâüddin Medresesi) vardır.

Garp tarafındaki kapının balâsındaki kitabe:
7 87 tarihi taşıyan bu kitabe, Candar Oğullarından Celâlüddin-Kötürüm- 

Bayezid’in Alâüddin Camii’ni tamir ettirdiğine ait olup, Candar Oğulları 
asarı tarihiyesini anlatan mufassal etüdümüzde yazılmıştır. Oraya bakınız.
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Bu kitabenin üstünde camiin 185 1  ( 1 2 6 7 )  tarihinde ve Abdülmecit 
Han zamanında mutasarrıf Tufan Paşa tarafından tamirine ait ayrıca şu 
kitabe de mevcuttur:

Alâüddin Camii’nin garp cephesindeki kapı 
«Kapının östünde Kötürüm Bayezid (altda) ise Abdülmecit Han’a 

(üstte) ait kitabeler görülmektedir»
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Yine bu cami’in içkapısınm iç tarafı üstünde şu kitabe mevcuttur:

> .  ( 1
•as»».«JLİş ■- *»>l : j2 S ’*>  ( 2

J ı ; l  j Vaİİî»! jija!** ( 3

«îu it j  ¿jmî®i  ¿J> ( 4

■*-» ( 5

«Bayezid’in  oğ fu  S ıdtan  tsfen d iyar, 833 p U n d a, bu m eseid  ile  m ih
rap ve m in berin i im ar

\
0*2 0 X 0,2 0 ebadında aktı bu kitabe, küçük kıtada ye armut şeklinde 

mermer bir levha üzerine girift bir nesihle yazılmıştır.
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III
M ED R ESELER

Süleyman fetvam Medresesi 
(Alâüddin Medresesi)

Anadolu Selçuk! hükümdarlarından dördüncü «Kılıç Aslan» ile ikinci 
«îzzüddin Keykâvüs». atmanda vukua gelen dahil! savaşlar esnasında Trabzon 
Rum İmparatoru Birinci Manuel; Selçuk .sultanlarının bu mücadelelerinden 
istifade ederek Sinop’u zaptetti (659/1261). Bu suretle Sinop, tekrar bu 
imparatorluğun eline geçti. Sinop’un bu istilâsı, Konyayı düşündürdü. İstir
dadı için askerî tedarikâta tevessül edildi. Bizzat Dördüncü Kılıç Aslan'ın 
riyaseti altında toplanan bir' mecliste, Selçuk! veziri «Muinüddin Süleytüan 
Pervane» Sinop’u Rumların elinden geri almağa memur edildi. Süleyman 
Pervane, Niksar, Samsun ve Danişmendiye vilâyetinden (Tokat ve havalisi)
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olan Sinop'un istirdadına koştu. Pervane'nin bidayette karargâhı .askerîsi» 
Boyabada tâbi ve Kızılırmak kenarında vaki «Durağan* idi. Pervane önce, 
Sinop’u karadan epeyce tazyik ettiği halde muvaffak olamadı. Bilâhara ge
miler tedarik edip içine bin kadar asker koyduktan ve bu suretle denizden 
de muhasara ve tazyik eyledikten sonra kaleyi nihayet zapta muvaffak oldu 
(661/1262). Süleyman, Pervane’nin bu muhasarası iki yıl kadar devam 
etmiştir.

İşte, Muinüddin Süleyman Pervane tafafından.iSinop’un bu muhasara ve 
müstevliler elinden istirdadı hâtırası olarak şehir dahilinde bir medrese inşa 
ettirilmiştir. Pervane tarafından yaptırılan bu medrese, gerek Bvkaf kayıtla
rında ve gerek halk ağzında, tabiî yanlış olarak, Alâüttih Medresesi adı 
altından maruftur. Sinop’la  Selçukîler zamanına ait olup günümüze kadar 
mevcudiyetini muhafaza eden tarihî eserler ayasında, mühim bir vakanın 
hâtıra. ve vesikasını saklamış ohth ba ilim müessesesi, Utucami (Guni-İ kebir) 
in hemen arkasında kâindir. ! Kesme taştan yapılmış olan bu binanın cenup . 
tarafındaki cephekihde kenarları mermer sütunlugenişçe bir avlusu olup 
bunun iki tarafıhda ori altı höcremevcuttur.

" Avlunun ilerisinde ve tâm kapının kârşisında bir eyvan ' vardır ki, bu*’ 
rast medresenin 1507 senesinde yapılan tamirinde dershane haline ifrağ 
edilmiştir. Bu eyvamn sağ ye sol - taraflarında İki küçük kapı mevcuttur. 
Sağ taraftaki! kapıdan, Muinüddin Süleyman Pervane’nin torunu > ve Mesut 
Çelebı’nin oğlu «Gazi Çelebi»nin (vefatı: 722/1322) kabri bulunan 7X 8 
metre genişliğinde küçük bir bahçeye girilir. Medrese avlusunun ortasında 
bir de şadırvan vardır. Bu medresenin, mimari, bakımdan büyük bir kıymeti 
yoktur. Yalnız yukarda da kaydettiğimiz gibi, Anadolu ŞelçuMleri tarihine 
ait mühim bir vakanın vesikasını havi olmak bakımından nek mühim bir 
değeri vardır.

Medresenin sokak kapısı balâsında, üçken şeklinde ve etrafı nakışlarla 
müzeyyen mermer bir taş üzerine mahkûk, aşağıdaki kitabe mevcuttur:

^ 7  ( 1
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«A llah hiisnü âk ih ete m azkar e ttim . Dini m ühim  , dürt a ile, ta tile»  ve 
A llah  kelâm m a uygun h arek et ed en , A U ahta a fjta a  h u b fa i, sah ih i m ea li ve
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m efah ir, M ebem m et O ğlu  A tİ’n in o ğ lu , SM eymamn gayretiy le S in op  şehri* 
nin fa e ir  kâ fir lerd en  altnm ast iş i m üyesser olu nca m um aileyh bu  m übarek 
m edresen in  yapılm asını em retti. Burastm n tam am lanm ast 6 6 1  yılın ın  ayları- 
tıs tesad ü f etti».

Bu kitabe, yedi satır üzerine mürettep olup beş milimetre kalınlığında 
ince bir Selçuk neshi ile kabartma olarak yazılmıştır. Kitabeden, Sinop’un 
Selçuk! sultam Birinci Izzüddİn Keykâvüs tarafından fethinden (¿11/1214) 
elli yıl kadar sonra bir istilâya .uğradığı t » ;  (¿61/ 12¿2) senesinde vezir 
«Muinüddin Süleyman Pervane» eliyle müstevlilerden geri alındığı ve fetih 
hâtırası olarak da bu medresenin İnşa edilmiş olduğu anlaşılmaktadır £*}.

Sinop, Trabzon Rum imparatorluğu tarafından işgal edildiği zaman, 
İhaledeki Türk kuvvetleri bu işgale karşı uzunca satman mukabele etmişler 
ye içeri elden kuvvet erişinciye yani, Süleyman Pervane yetişinciye kadar 
müdafaayı temin eylemişlerdir. Rumlar, bu esnada kale haricindeki Türk 
eserlerini yıkıp yoketmişlerdir. Hattâ, Alâüddin camii bu esnada tahribe 
uğramış olan eserler arasındadır. Bu cami, istirdattan sonra ilk olarak Sü
leyman Pervane ve sonraları da Candar Beyleri tarafından mütaaddit defa
lar tamir edilmiştir ki, buna ait camiin''muhtelif yerlerinde kitabeler mev
cuttur.

Sİnopta Selçukiler devrine ait bugün bu «Pervane — Alâüddin— Medre
sesinden başka bir medrese mevcut değildir, Yalnız, ortada bugüne kadar 
kalabilmiş olan parçalarından İlk fetih yıllarında yapıldığı anlaşılan ve bir 
medrese tâki için yazıldığı musarrah bulunan iki kırık kitabe parçası mev
cuttur, Bu kırık iki kitabeden bir parçası, Sinop askerlik şubesinin sancak 
direği dibindeki dı varın üstünde, öteki parçası da Süleyman Pervane mâdresi 
dahilinde vücuda getirilen memleket müzesinde saklıdır. Bir medrese kita
besi olan bü iki kırık ve ayrı parçanın yanyana getirilmesiyle meydana ge
len şekli aslisi bervechi atidir:

(j dî* ,jJ» | | j j -y i ( J

(Kır ık )  | | | | | | j O d l'/ V J'v *

•dJl^I | | | | | <j *»j ¿►•t) wi.ıtJal' ( 2

(Kır ık )  İ l i ]  | | | | '-w1 y *  j )

(Kitabe noksaıwolup, tam bir mâna ifade etmemesi bakımından tercü
mesi verilememiştir).

Heyeti umumiyesi 2,65X0,50 ebadında ye 1,5 santimetre kalınlığında 
kaba ve kalın bir Selçuk neshi ile güzel bir mermer taş üzerine yazılan 
işte bu büyük kitabenin (1 ) numara ile kaydedilen ve ilk satırları muhtevi 
olan-parçası askerlik şubesinin sancak direği; altrnda, (2) numara ile göste-

[*]• Süleyman Pervane namına 666 tarihli bir kitabe de, bu medresenin tam karsı
sında ve Camii Kebir’in şimal kapısı üzerinde mevcuttur (Bak: Kısım II).
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rilen ve en son cümleleri muhtevi bulunan parça da memleket müzesinde 
saklı olan kısımlardır.

İzzüddin Keykâvüs tarafından Sinop’un zaptından sonra şehrin imarına 
başlandığı, şehre her taraftan hocalar gönderildiği, medrese inşa edildiği, 
kilisenin cami yapıldığı hülâsa, idari ve dinî tesislerin vücuda getirildiğini 
tarihî kaynaklardan öğreniyoruz. Fikrimizce, Cami-i Kebir, ilk zamanlarda 
kiliseden mübeddel olmak muhtemeldir. Medreseye gelence; bunu da şu 
suretle izah etmek istiyoruz:

Sinop, 1261 (659)  da Trabzon Kum İmparatorluğu tarafından tekrar 
istilâ edilmiş, bu istilâ iki üç yıl kadar sürmüş, bu sırada ancak İçkale, 
buna uzup zamanlar mukabele ve mukavemet etmiştir. Romlar, İçkale hari- 
rinde» yani şehir dahilindeki Türk eserlerini yıkıp harap etmişlerdir. Hattâ 
Alaüddin Camii olarak aotlna Ve dahilî mimarisi bakımından Konya Selçuk 
eserlerine çok benziyen Ulu Camifin de Selçukîlere âidiyetini gösteren bir 
kitabesi bugün mevcut değildir. İşte şehir içinde bugün ilk fetih zamanla
rına ait eserlere, kitabelere tesadiif edilmemesi ancak bu surelle kabili izah
tır. Selçukîlerin Sipoptaki ilk devirlerine ait bütün kitabeler sadece İçkale 
dahilinde görülür. Sonra bü metltese kitabesindeki *  *»
Birinci İzzüddin Keykâviis’ün unvanlarındandır. Binaenaleyh, bu medresenin 
kiliseden mübeddel olan Cami-i Kebir civarında ve şehir içinde yapılmış 
olmasını kuvvetle tahrnin edebiliriz.

IV

T Ü R B E L E R

Tayboğa Türbesi 
(Seyyit Bilâl Türbesi)

Bu türbe, Sinop’un doğu tarafında ve kasabaya on beş dakika uzakta 
Ada üzerinde bulunan «Cezayirli Ali Paşa Camii» nin sol tarafında kâindir. 
8,50 tulünde, 10,85 genişliğinde tek kubbeli bir binadır. Türbe, gerek ev
kaf kayıtlarında, gerek halk arasında yanlış olarak «Bilâli Habeşî Türbesi» 
adîyle maruftur. Halbuki, bu türbenin, sanıldığı gibi «Bilâli Habeşî» ile hiç 
bir alâka ve münasebeti yoktur. Bir kere «Bilâlİ Habeşî» Şam'da ölmüştür 
ve müşarünileyhin, Arapların Anadolu istilâlarında bu taraflara kadar gel
diğini tevsik hattâ izah eden bir gûna tarihî bilgi mevcut değildir. Bunu, 
Sâlİm Tezkiresinde (S. 221) zikredtldiği gibi «Buharadan gelme ye Kutb-üİ 
Arifin Seyyid İbrahim Bilâl» olarak kabul etmek de biraz müşküldü*- Çün
kü» bun« teyit edecek elde yine tarihî bir belge yoktur. Bu zatın, Gerze’de 
Çete 'Sultan köyünde gömülü «Mehmet Caca Bey» ile kardeş olduğu hakkın- 
dakî riyayet, belki Türk ümerasından biri olduğunu ispata yarama« bakı
mından daha çok dikkate şayandır. Bilindiği gibi «Çaça» veya «Cam» bir 
Türk adidir.



144

İkincisi, camiin kapısı üzerinde, zemini yeşil ve yazıları sarı boya ile 
boyanmış, eski Selçuk neshinin en karakteristik bir örneği olan şu kitabe 
vardır:

Tayboğa türbesinin ve Ali Paşa camii'nin dışardan görünüşü

û t - j J  y  ^  ( 1

<Ji! J  y~. ) J,İT \J d\> r -V oJ l>- j  -üilVi <\İ'V (2

«Esirgiyen, koruyan Tanrı’nın adiyle (K en d iler in e) ilim  verilen leri (Tan- 
derecelerle yükseltsin yoktur tapacak Ç alap’tır an cak ; tektir o, yoktur ortağı; 
Tanrı’nın yalavdcıdır Aiuhammed».

Bu böyle olmakla beraber, Türbe içinde yatan ve Tayboğa’nın oğlu 
«Emir Beygelmiş» tarafından babası için yaptırılan sanduka kitabesinden 
Türbenin Tayboğ’ya ait olduğu, açıkça yazılıdır. Bize göre, bu küçük cami 
de, türbe ile beraber önce Emir Tayboğa tarafından yaptırılmış, fakat sonra
dan muhtelif devirlerde birçok tamir görmüştür.

Kapısı «Ali Paşa Camii» nin içinde olan bu türbe dahilinde biri sağda 
büyük ve tahta (ki, Seyyit Bilâl’e ait olduğu sanılan sandukadır), değerleri 
— ikisi kitabesiz olmak üzere — solda mermer üç sanduka mevcuttur. Ke
narları kafesle çevrili olan ve «Seyyit Bilâl» e isnat edilen bu kitabesiz tahta 
sandukanın sol tarafında ve hemen yakınında, Selçuk tarzında yaplmış yek
pare bir mermer sanduka mevcuttur. Zemini yeşil boyalı olan bu mermer 
anduka, sağ ve sol yüzleri, şerit vari uzanmış, ikişer satırlık kitabeleri ha
vidir. Mezkûr sandukanın sol taraf yüzünde aşağıdaki kitabe makûktur:
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Tayboga (Seyyit Bilâl) türbesinin içinden bîr görünüş

j Uİ- ( j  (Jr \cy «Aa J lî\ (X

(Kırık olması hasebiyle bir ^  y*~ j ^  Jl' ¡ j
kelime okunamamıştır)

r^3“ c/ ^  \/*\ ( 2

Mc-O Om*r~ ) *****

«Ey Tanrım, hu türbenin sahibi Yaş Bey diye antları H oca Ebu B ekir  
oğlu Oğul Bey oğlu libasın ız ın  oğlu Emir T ayboğay ı m ağfiretine mazhar 
et. Rahm etli T ayboğa’nın oğlu Emir Bey gelm iş 6 9 7  yılı recep  ayı tarihin
de bu makam ın imarını em retti».

Sandukanın sağ tarafında ise, yine şeritvari ve iki satır üzerine müret- 
tep olmak üzere meşhur « l » nın Nûniye’sinden alınma şu A*
rapça manzume:

J  f ----- jl^ai «L̂ -î <J *_A' (X

(Ĵ -'«¿i  ̂ ^  «l.ac* (jlj -----  4İ Ü>- Jft 3

J 1*  ̂Ar ^  v̂ -Aİ̂  ^  li ( 2

y!L~aS ------

«Dünyasında insanın artırd ığ ı, eksik likten  başka bir şey değ ild ir; öz 
hayırdan gayrı, kazancı da hüsraban ibarettir. E lde edilen  her sene, kökü

. Dergi — 10
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olm iyan  b ir taddtr. Çünkü m ânast, h ak ikatte  yoklu ktu r. Ey çabalaya (akalaya  
dünya ytkın tılığ ın ı onaran, T anrı h ak k ı için  söyle) öm ür yıkm tıU ğt için  ba
y ın d ırlık  <var m ıdtrP D ünyadan ve onun süsünden e l çek . ön ü n d e sonunda 
duruluğu bu lan ık lıktır; kavuşm a ise ayrılm adır.

Yazılıdır. Her iki kitabe de 1,90 tülünde ve 0,2 3 arzında beş ıtrili' 
metre.ince bir Selçuk neshiyle yazılmıştır., 'Bu sandukanın sol tarafında kü
çük ve onun solunda da büyük ve kitabesik iki sanduka daha mevcuttur ki, 
bunların da yine bu âileden iki zata ait olması çok muhtemeldir.

Hülâsa yukarki Sanduka kitabesinin pek sarih .olan kayıtlarına göre, 
İni türbenin İlbasmış’ın oğlu «Emir Tayboğa» ya ait olduğu anlaşılmaktadır. 
Hattâ mesçidin önce Tayboğa tarafından yapıldığı, ancak son devirlerde Âli 
Paşa tarafından onarılmış, olduğu kuvvetle muhtemeldir.

TayBo^a, Sinopve havalisinde bulunân «Çepni» oymaklarının ulusu, 
yani Beyi idi. Süleyman Pervane'nin Sinobu istirdadından (661 — 1262) 
sonra Canit Tekfürü, bir aralık, yine Sinoba kadırgalarla hücum etmiş, fa
kat Çepni Türklerinin kahramanca mukabele ve mukavemetleri üzerine, nev- 
midâne geri dönmüştü. Karaman Oğlu Mehmet Bey tarafından Selçuk tah
tına oturtulan (20 Zilhicce 676) Cimri «Gıyasüddin Siyavüş» nin katli 
üzerine Konya’da bir şenlik yapılmıştı ( 2 1 ). İşte, Tayboğa, bundan iki gün 
sonra Canit Rumlarının yenilip defedildiği haberini, Selçuk Hükümdarı Üçüncü 
Gıyasüddin Keyhüsrev’e götürmüş ve Sultan tarafından mükâfata mazhar 
olmuştur.

Gazi Celebi Türbesi

Muinüddin Süleyman Pervane’nin 1 Ağustos 12 77 tarihinde Abaka 
Han tarafından idamını mütaakıp Sinopta bir hükümet kuran Pervane Oğul
larının son hükümdarı olan- Gazi Çelebi, Mühezzebüddin Mesut Çelebinin 
oğludur. 1300. (700 H.) de babasının ölümü üzerine yerine geçti. Gazi 
Çelebi, yakın zamanlara kadar, Selçuk Hükümdarı İkinci Gıyasüddin Mesut’
un oğlu sanılıyordu. Bazı vakfiyelerin münderecatına atfen, .Gazi Çelebinin 
asıl adının Sultan Altınbaş olduğunu ve 1335 (756)  tarihinde öldüğünü 
Amasya müverrihi merhum Hüseyin Hüsameddiç beyan etmekte ise de (Ta
rihî Osmanî Encümeni Mecmuası, yıl 1341, sayfa 305) Gazi Çelebinin 
mevcut kitabesine ve malûm olan ölüm tarihine göre, bunun doğru olmıya- 
cağı meydandadır.

Tarihler, Gazi Çelebinin hükümete geçtiği zaman geniş bir ülkeye sa
hip bulunduğunu; hattâ. İlhan tarafından verilen bir Yârlığda «kalemrev-i 
hükmünün Anadolunun hemen nısfına şamil olduğunu» kaydederlerse de, 
vakaların cereyan tarzı, hakikatte onun hükümet şahsının Sinoba inhisar 
ettiğini, hükmünün de bu şehirden öteye geçmediğini göstermektedir. Bir 
müddetten beri siyasi karışıklıklara sahne olan Anadolu, bu devirde, artık 
büsbütün İl hanilerin nüfuz ve hâkimiyeti alanda, idi. Bu bakımdan, - Gazi 
Çelebi karadan harblerle uğraşmanın—esasen tehditlerine uğradığı-— İlhanı-
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lerin gayzinı ve bunun İse kendisi için felâketi mucip olacağını bildiğinden 
Karadenizin şark ve şimal sahillerinde bulunan Rumlarla Cenevizlere karşı 
seferberle meşgul oldu, bunlarla muvaffakiyetle deniz muharebeleri yaptı.

Bu hususta müverrih Ali, Küfihül —  Ahbar (Rüknü rabi’, cüz-ü evvel, 
sayfa 2 2 )  adlı meşhur eserinde: «Gazi Çelebi Sinop iskelesinde olurdu. 
Gemiler yaptırıp Rus ve Çerkese ve Kefe mütemelUki Efrenc-i nâkese (Ce
nevizlilere) gazadan hâli değil idi», demektedir. Filhakika’Gazi Çelebi, Sinop- 
ta 22  yıl kadar süren hükümeti esnasında, gerek Rumların ve gerek Ceneviz- 
lerin eski tecavüzlerini kırmış, onları sindirmişti. Hele cenevizler, Gazi Çe
lebi ile hoş geçinmenin lüzumunu tamamiyle anlamışlardı. Bir aralık Cene- 
vizlerle bozuşan Trabzon Rum İmparatoru, 'Gazi Çelebiye, Sinoptaki Ceneviz 
Ticaret evlerinin yıkılması için tehdit ettiği halde onun buna hiç ehemmi
yet vermemiş olduğunu garp kaynaklan kaydederler. /

Maruf Arap seyyah ilb n iB atü ta 'yâ göre, Gazi Çelebi fevkalâde şeci 
ve ikdam sahibi idi. Denizcilikte büyük bir mahareti vardı. Fakat, bu güzi
de hasletlerine rağmen fevkalâde esrarkeşti. Gazi Çelebi» bir gün avda bir 
geyiği kovalarken, bir ağaca çarpıp öldü ( 7 2 2  — 1 3 2 2 ) .  Gazi Çelebinin 
erkek evlâdı olmadığından, ölümünde kızı bir müddet babasının yetinde bu- 
lunduise de o zaman Kastanmnuda hükümet süren Candaroğlu Süleyman 
Paşa, Sinop’ta hüküm süren karışıklık dolayışiyl# Trabzon Rum İmparatoru-; 
nun bu şehri işgal edebileceğini düşünerek, Sinobu derhal kendi ülkesine 
ilhak etti ( 7 2 3 / 1 3 2 3 ) .  Buraya vali olarak da oğlu İbrahim Beyi gönderdi. 
Sinoba bir zamanlat Hatun İli denilmiş olması ihtimal, bu şehrin bir müd
det için Gazi Çelebinin kızı . elinde bulunmasından dolayıdır.

Gazi Çelebinin türbesi, büyük dedesi olan «Muinüddin Süleyman Per
vane» nin Sinop’ta yaptırdı^ medresenin sağ taraf bitişiğindeki küçük bahçe 
içindedir. Buraya medrese dahilinden ve küçük bir kapıdan girilir. Kabrin 
bulunduğu bu mahallin önceleri üstünün kapalı olduğu medrese duvarının 
kenarındaki izlerden anlaşılmaktadır.

Gazi Çelebinin mezar taşı Selçuk tarzında yapılmış uzun bir mermer 
sandukadan ibarettir. Bu sandukanın İ»ş ve ayak taşlarında, Gazi Çelebinin 
ve babasının adiyle kendi ölüm tarihi yazılıdır.

Sandukanın baş'tarafında:

ısfc (1 
ıSJk ( 2

j l » ’ ly « -“* ( )  * ,̂7 dil «jU» ( 3  * ■ •
Ayak tarafında da:

■ ■ • - J  (1
kitabeleri mahkûktur. uLıu—j  ( 2

«Bu kabir, yedi yüz yirmi iki yılında üten,' M esut Ç elebi oğlu, Gazi 
Çelebinindir, Allah, makamını ( toprağım )  hoş etsin». Yine bu sandukanın
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sağ ve sal yüzlerinde şeritvari ve çok güzel bir sülüs hattiyle yazılı aşağı
daki duaî cümleler de mahkûktur: ■

Ç»X\ jd l  j e  ¿ y i  Vy | ^  ( 1

' w» JB J»lk ciMİ .j J / S  »i v 4» ( 2

«Allahım ne olurdu cennet sakinlerinden olaydım ve cehennem  atehine 
hüküm  süreydim. Ulak tefek suçlarımı geçiştir, günablartmi bağışla. Şüphe 
yok ki sen büyük saç bağışlayıcısın».- Gazi Çelebinin yukarda anlattığımız; 
medfenini ihtiva eden bahçe içinde, kabrin sağ tarafında, taşlarla örülmüş bir 
mimar daha vardır. Bu mezarın baş ve ayak şahideleri yarıdan fazla kırıktır. 
Ayak taşında yazı izleri görülmekte ise de taş, harici tesirle çok aşınmış 
olduğundan okunması mümkün değildir- Bu kabrin, Gazi Çelebi’nin kızına 
ait olmasını, şimdilik zayıf bir ihtimalle, kabul edebiliriz. {Sinop’ta Per
vane oğulları hakkında fazla tafsilât için bakınız: «Tarihten sesler», sayı 1 5 } .

■- i ■

Çeşmeler
Aslan Çeşmesi 
( 6 8 8 / 1 2 8 9 )

Kasabanın şimal tarafında ve Aslan Camii’nin garbı cenubisinde bulu
nan bu çeşme, mevcut çeşmeleri en eskisi olup 2 , 8 0  metre uzunluğunda 
ve 3 ,6 0  metle genişlİğindedir. Mimari bit kıymeti yoktur. Çeşmenin biri 
garp cephesi balâsında, diğeri şimal cephesi üzerinde, aşağıdaki iki kitabe 
mevzu bulunmaktadır. Aşağıdaki kitabelere göre çeşme ( 6 8 8 - 1 2 8 9 )  da 
Osman oğlu İbrahim adında biri tarafından yaptırılmış ve ( 1 1 5 7 - 1 7 4 4 )  
yılında da Boyabatlı Dutmuş Molla tarafından tamir ettirilmiştir.

1 )  Şimal cephesi üzerindeki kitabe:

( 1

ty  ( 2

¿VV o . ^  ( 3

j  &  (4
jl* (5

«fa k ir  K u l Tifltsli Haşan O ğlu Osmanın O ğlu İbrahim  Y ü ce Tanrının  
yatdtmt ve tam yerinde düşen tevkif atiyle 6 8 8  ytlt Cemaziyelâbtr ayında 
bu çeşmeyi yaptırdı». ' .

Bu kitabe âdi mermer bir taş üzerine 5 satır olarak yazılmıştır. Yazısı 
alelâde bir nesihtir. Ebadı 0 , 5 6 X 0 , 4 2  Air.
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2 )  Garp cephesi üzerindeki kitabe:

<J~ ^  JB  ( 1

<iW »jLl®. y  d jt ( 2

(  ti  A *  )  t5J^ >  y  j f~  ( 3

5İI» ( 4

wiJij *S \*j ¿ y ~ jr) g~> aI— -ur tî (5

1 )  Y üce Tanrı her şeyi sudan diri kildik buyurdu.
2 )  Ola bu çeşmenin âbı vâfiye, N ûş e d e n  canlara sabban Sfiye
3 )  Sâ’y edüp bu çeşm enin haznesine( ? )  Ü rdu bünyadı...
4 )  Sâhib ül-hayrat molla bu rm u ş Boyabâdî
5 )  Cemadtlûlâ ayında 1 1 5 7  yılında

Beş satır üzerine tertibedilmiş olan bu kitabe de âdi bir nesihle, yazıl- 
mıştır. 0 , 5 0  X  0 , 8 5  ebadında olup altında .¡jŞ y Jl
(Kavukça Mustafa Çelebi) olarak kitabeyi yazanın künyesi mahkûktur.

,H a ş i y « l ç r

1 ) Hüsamüddin Çoban Bey, o sırada Kayı Boyu’nun Başbuğu idi. Ço
ban Bey, Alâüddin Keykubad’a gerek Şahzadeüği ve gerek1 Hükümdarlığı 
zamanında tam bir sadakatle Ağlanmış, hizmet etmiş olduğundan hüküm
dar tarafından kendisine mükâfat olarak Kastamonu tarafları ikta edilmişti. 
Sonradan buraları onun evlâdına intikal etmiş ve bunlar da «Çobanller= 
Çobanoğullan» adı altında Kastamonu ye havalisinde, uzun müddet hükü
met sürmüşlerdir. 1 3 0 9  yılında Candaroğlu Şecaüddin Süleyman Bey, son 
Çobanî Emiri Mahmud’u öldürerek burayı zaptetmiştit.

2 )  Kızıl Bey, Bayındır Boyunun Ulusu idi. Selçukî devletine büyük 
hizmetlerde bulunmuş bir. zattır. Ankara’da yatar. Âdına bir mahalle de 
vardır. Bay Hâmit Zübeyr Koşay’ın « AnkaraBudun Bilgisi» adlı eserinde, 
buğun kaldırılmış olan, türbesinin bir resmi vardır. Bu türbe, şimdiki Zira
atBankasının bulunduğu yerde idi (Bak: aynı eser, sahife 2 0 , Ankara 
Halkevi yayımlarından 1 9 3 5 ) .

3 )  Minşar kalesi, Malatya civarındadır. Yakut-ı Hamevî «Mucem ül- 
Büldan»ında:

*> j t lill  JiiJL f jLiül'»

Mimin esresiyle. Odun kesilen, yarılan desteye, bıçkı demektir. B ir'de, 
Eırat nehrine yakın bir kalenin adidir» diyor. Merci Dâbik mıiharebesinden 
sonra Birinci Selim’in eline geçen kalelerden biridir (Tac üt-Tevârih, c. 2 ) .



«Kezerprıt»ın tam olarak mevkii belli değildir. Burada Pırt, Ermsûiee. kale 
demektir. Yalnız Divanı Hümâyûn mühimme defterlerinde 1 5 0 0  ( 9 7 9 )  
tarihli bit vesikada MalatyaSancağı nahiyelerinden biri (Kederbıt) olarak 
yazıldığı gibi Malatya’m tahrir defterinde de Kederbıt nahiyesinin birçok 
köyleri gösterilmiştir. Bandan Kezerpırt’ın da Malatya havalisinde vâki bir 
yer olduğu anlaşılmaktadır. ' '

ü)i Tarihler bu adamı, hep birden, Canit Tekfuru olarak yatarlar. O 
zaman gerek Samsun (Canik) ve gerek Sinop, Trabzon Kum İmparatorluğu
na bağlı birer şehir ve İmparator da «Aleksi Komniûos, I» idi ( 1 2 0 0 - 1 2 2 2  ) .  
İmparator Aleksi’nin herhangi suretle esir edildiğine dair tarihi bir kayıt 
yoktur. Muhtasar Selçuknâmei İbni BibPde «(Canit Tekfuru» diye ya2lll olan 
ve o sırada Sinop'ta esir edilen bu adam, hakikatte İmparatorluğun Sinop 
Valisinden başka bir kimse değildi- Tarihte «Çanık İH veya Canik illiği» 
diye anılan yer, Batıdan Sinop havalisine kadar uzanan bir saha idi. Fakat 
Kızılırmak, bu sahayı ayıran tabiî bir sınır gibiydi. Bizim eski tarihçiler bu 
hususta pek umûmi bir kayıt kullanmışlar, Paflagonya*ya dahil olan Sinop 
ile Pont kıtasında bulunan Canik-Samspn’u  bit bölge olarak göstermişlerdir.

5 }  Değerli. Selçuk ümerasından biri olan ve b u  sırada Kayseri Hâkimi 
ve şahnesi bulunan Celâlöddin, Pervanecilik (Baş mabeyincilik) hizmetinde 
de bulunmuştur.

6 )  Alâüddin Keykubat, hükümdar oldüktan biraz sonra Zeynüddin Be- 
şare, Bahaüddin Kutluğca ve Emir-i MeclisMübarizüddin Behramşah’ı tevkif 
ve idam ettirmiş, evlerini mühürletip mallarını da müsadere eylemiştir.

? )  'Sihdp’u Candar Oğullarından OsmanlIlar da hu şekilde bir barış ile 
teslim almışlardı.

• İS) Muhtasar Selçuknâme-İ İbni Bibi, S. 5 4 - 5 9 ,  Leide. T. 1. Brill 1 9 0 2 .
9 )  Eski türkçe’de lçkaleye «Erk» veya «Ahmedek?» derler. Osmanhlar 

zaûıanında buna «Bâlâhisar»- da denilmiştir. lçkale, bir kalenin haricî sûrları 
içine yapılan daha metih ve küçük kaledir ki, burası son mukavemet yeridir. 
Türk kaleciliğinde buna bilhaSsa ehûi^İyetVeriImiştir. B ran ş veya Romalılar
da bûnü ğöremiyorûz. Ş. Samibu kelimeyi «Erek» suretinde hjarekelemiştir.

İ 0 )  Gerek Antalya, Alâiye’ûih Ve gerek Sİnop’ıın hinterlandında, o 
devirlerde dlduğüğibi, bûgün. dâhi "çeşidi ağaÇçinsleirini havi geniş ve zen
gin ormanlar bulunmâktadit. Buralardan ğâ m iv esah e  için devlet hesabına 
ketece tedaini Osmanhlar dhvfİndede deVam etmiştir. Ösmanlı Divan def
terlerinde bu yolda birçok vesikalar görülür.

1 1 )  ;«Sinop Tefsanesî» şimdiki parkın bulunduğu yerde idi. Burada^
son zamanlara kadar, gemi inşasına ait olan kalın kızakların parçalanmış 
küçük enkazı bulunuyordu. -

1 2 )  Mihridat’a ait olan bu sarayın, Kefefî mahallesinde Seyyit Bilâl e  
giden yolun sol tarafında, bugün yâlnız kalın, tuğlalarla örülü geniş duvar
lardan ibaret olan bakıyyesi hâlâ durmaktadır.

1 3 )  lçkalenin Batı tarafında bulunan Roınayik beden ve kemerler hâlâ 
eski şeklini muhafaza etmektedir.



151

1 4 )  Kumluk, tam berzahın üzerindeki yerin halk arasındaki adıdır. 
Burası yirmi yıl önceye kadar mezarlık». Aynı yerde, zemini mozayıklı bir - 
mabet kalıntısı da vardı. Şimdi burada metruk kibrit fabrikası bulunmak
tadır. Fabrikanın yapılışı sırasında bu sahada kazılar yapılmış ve lâhitler, 
küçük heykeller, küpler, göz yaşı şişeleri, Bizans ve Romalılar devrine ait 
bazı kitabe taşları gibi birtakım tarihi eserler meydana çıkmıştır. Maarif 
Vekâleti (Millî Eğitim Bakanlığı) eski Hars müfettişlerinden müverrih ve 
nümismikat rahmetli Ahmet Tevhit'in nezareti altında toplanan bu eserler, 
bugün Ankara Müzesinde saklı balunmaktadır.

1 5 )  Değerli tarihçilerimizden Bay İsmail Hakkı Uzunçarşılı «Osmanlı
Devleti Teşkilâtına Medhal» adlı eserinde (S. 1 2 4 ) ,  Bay Hüseyin Hif- _ 
mi’nin «Şinop Kitabeleri», pi mehaz göstererek kale kitabelerinde adları ge
çen Selçukî ümerasından bahsederken, bunu= ,(Nikide) şeklinde kay
detmektedir. Halbuki bizim Zeynüddin Beşareye ait görüp okuduğumuz 
kitabede bu isiıp bir, ^eıe,aç^c olar^k j == I'Jakiyte) şeklii}de yazılıdır. 
İkincisi «Sinop Kitabeleri» nde Beşâre Beye ait kaydedilen kitabede ( da-Ü ) 
kelimesi, zaten yafilı değildir. Üstadın bunu zatî bilgisine, eski pazı-eserler
di Niğde’nin (  p  N iki4e)şuretinde yazılı olmasına göre ilâveten yaz- 
dığımsamyoruz. ■" . ...
. % Î 6 )  Kîtabelerde ğefı^. ) nin plağı»
tâbiri, Selçukî Sultaşlanna ¿ağdaddaki Abbasî Halifeleri tarafından sureti 
mahsüsada tevcih olunap bir unvan idi.

.. ■ ;■ : ■"-■¿'y-' - y  V ' . " ' ' '
• 1 7 )  Kitabelerde geçen yahut « j ? »  v e y ah u t«*^ »  kelimeleri hep ma

mur ve abadan kılmak mânasına gelir. Mamafih Epigrafyada çok kent doğru
dan doğruya bir binayı inşa ve tesis etmek mânasını dahi anlattıkları gibi ha- 
rabolmuş mevcut bir binayı yeniden ihya ve tamir etmek mânalarını dâ ifade 
eder. Bazan Vâkıflar kitabelerine açıkça«^*»!* veya «lv.» veyahut «o--“ '» tâ
birlerini hakkettirirler ki, bu halde binanın ve vakfın kendileri tarafından 
inşa ve tesisi olduğuna hiç şüphe bırakmaz.

1 8 )  Kitabede adı geçen Simrt, Vezirköprüilçesinin' Kuzeydoğusunda 
eski ve mamur bir şehir idi. Bugün küçük bir köy halindedir. Rahmetli Hü
seyin Hüsameddin Efendi’niu «Amasya Tarihi» nde Simre hakkında etraflıca 
bilgiler vardır. , .

1 9 )  M, Şakir, Sinop kitabelerinden basılı olmıyan birkaç metin, Türk  
Tarih, Arkeologya ye Etnografya Dergisi, Maarif Vekâleti (MüZelfer Umum 
Müdürlüğü) yayımlarından, Devlet Matbaası, sayı 1 , 1 9 5 3 .

2 0 )  M. Şakjr, Sinop kitabelerinden basılı olmıyan birkaç metin, Türk 
Tarih,., Arkeologya ve Iştnoğrafya Dergisi, M aarif Vekâleti (Müzeler Umum 
Müdürlüğü) yayımlarından, Devlet Matbaası, sayı 1, 1933*

* 2 1 )  Alelumum tarihî menbalarımızda yazılı ' o l a n  «Cimri» sözü : 
(Gıyasirddin Siyavüş bin İzzüddin) olduğtrhu iddia eden bu adamın adı ve
ya lâkabı değil, onun hakkında kullanılan nmzeyyif bir sıfattır. Sonradap 
bü; gibi serseri zümreler hakkında ^çt^çileripıiz .şjğçşmjrçs .
gibi tâbirleri de kullanmışlardır. ■



SİNOP'TA CAND AR O Ğ ULLA RI ZAM ANINA A İT  
TA RİH Î ESERUER

II

Candar Oğullan tarihine genel bir baktı ~  Tarihî 
eserlerden: l. Türbeler — II- Cami ve Mesçitler — •
İJI. Çeşmeler — IV. Müteferrik Kitabe ve Mezarlar

Candar O ¿olları Tarihine Genel Bir Bakış

Osmaolı tarihlerinde «îsfendiyar Oğulları» veya «K ırıl Ahmetlileri» diye 
n Candar O ğullan, eski Paflagooya (Pap h lagon ia{[l}) kıtasına muadil 
bugünkü Kastamonu, Çankırı, Sinop ile kısmen Bolu, Zonguldak ve 

ıun vilâyetleri dahilinde hükümet sütmüş mühim bir Beyliktir. 
Selçukîlerden «İkinci Gıyasüddin Mesut» un birinci hükümeti zamanında 
eşlerinden olup Kırım’dan Sinop’a ve oradan da Kastamonu’ya gelen 
:nüddin Kılıç Arslan (Keyûmers)», Kastamonu-hâkimi «Muzafferüddin 
ak Arslan» m { 2 }  muaveneti ile kardeşi «Gıyasüddin Mesut»a karşı Kas- 
on taraflarında hükümete kalkışmış ve Türkmenlerden epey taraftar da 
uştd. Küknüddin Keyûmers, M oğollara güvenen biraderi Mesut tarafından 
ne ğdnderilen ilk kuvveti yenmiş ise de o kuvvete yardımcı olarak gelen 
m s ü d d i n Y a m a n  C a n d a r »  kumandasındaki ikinci kuvvete mağlûp 
ş, Muzafferüddin Ya*4ak Arslan da' bu satışta makul düşmüştü ( 1 2 9 2 ) .  
Şemsüddin bu hizmetine karşılık olmak üzere İlhan «Geyhatu ( 1 2 9 1 -  
>)» tarafından Kastamonu valisi tayin edilmişti (1 2  9 2 / 6 9 2 ) .  Fakat, 
inada Kastamonuyu- Yaylak Arslan Oğlu «Nsistrüddin Mahmut Bey» 
faza etmekte bulunduğundan ve Şemsüddin Yaman Candar da Mahmut 
karşı bir şey yapmıyadağını anladığından yalnız «Eflini» ve çevresini 
ile iktifaya mecbur olmuştu. Candar ailesinin kurucusu ve birinci Beyi 
«Şemsüddiû Yaman Candar» m takriben on yedi yıldan ibaret olan ba- 
i hayatı hakkında tarihlerimizde kat*î malûmat mevcut değildir. Valiliği 1

1] Anadoluda çimdiki Kastamonu, Çankırı ve Sinop illerinin mecmuu ile Samsun 
garbından mürekkep (Kızılırmak, Ponton ile Papblagonia’yı ayırır) bölgenin eski 
imalinde Karadeniz, garbında Bitinya, şarkında Ponton ve cenubunda ise Galatya 
sri vardi. Bu sabadan geçen en önemli nebir Kızılırmak (Halys) dir. Amasra ve 
şehirleri de bu bölgenin mühim merkezlerindeudi.
2] Kastamonu, Selçuk hükümdarı «Alâüddiu Keybubat» tarafıudan Melik ül-Omerâ 
nüddin Çoban Bey» e tımar olarak verilmiş ve o da burada küçük bir Beylik 
ştu. Yavlak Aralan, Çoban Beyin oğlu ve halefidir.



İSİ

ce, İlhanı hükümdarlarım metbu tanımış olması kuvvetle muhte»

> 9 / 7 0 9 )  yılından önce babasının yerine geçen « Ş ü c a ü d d i n  
an  P a ş a » ,  bir gece tarafdarlariyle beraber Kastamonuya baskın 
ehri zapt ve Mahmut Beyi de öldürerek hükümet merkezini Eflâ- 
râya nakletti. Pervâne Oğullarından «Gazi Çelebi» nin 1 3 2 2  de 
aüteakıp Sinop’u daha sonra da Safrnbolu’yu alarak Beyliğin 
u genişletmeğe muvaffak oldu. Süleyman Paşa, bidayette İlhan! 
'larına karşı rabıtasını muhafaza etmiş; ancak bu devletin ( 1 3 3 5 /  
inkirazı üzerine tamamiyle serbest kalabilmiş ve namına para da 
>t»r. Süleyman Paşa ( 1 3 3 9 / 7 4 0 )  dan sonra ölmüş ve hükümeti 
in fazla sürmüştür. Müneccimbaşı Ahmet Dede «Camiüd-Düvel» de, 
Paşayı âdil, zeki've ilim sever bir şahsiyet olarak tavsif ettiği 

lisiyle görüşmüş olan meşhur Arap seyyahı «ibni Batüta» da, 
zaman yetmişe yakın yaşta, .vekar ve heybet sahibi bir zât oldu* 

ma ve suleha ile oturup konuşmayı sevdiğini kaydetmektedir. Sü- 
ışayı, Candar Oğullan Beyliğinin hakikî bânisi olarak kabul etmek 
udur. Mahmut bin Mesut bin Salâh üş-Şirazî, Süleyman Paşa adına 
Jlûm» dan müntahap farsça bir kitap telif etm iştir.,

ma Paşaya oğlu « G ı y a s ü d d İ n  l b r a h i m  B e y »  halef oldu, 
ey hükümdar olmadan önce Sinopta Vali bulunuyofdu. Bunun 

ait tarihi vukuat henüz belli değildir. İbrahim Beyin Sinopta 
i 2 ) tarihinde yapılmış bir camii bulunduğuna nazaran, kendisinin 
irde henüz yaşamakta olduğu anlaşılmaktadır.

im Beyin vefatiyle yetine amcası « Y a k u p  b i n  Ş e m s ü d d i n  
C a n d a r » ın geçtiği zannedilmektedir. Yakup Beyin zamanına 
malumat yoktur. Yakup Beyi oğlu « Â d i l  B e y »  istihlâf etmiştir, 

ıin başlahgıcı ( 1 3 4 5 / 7 4 6 )  olarak tahmin edilen Adil Bey’in zama- 
trihî malûmat pek azdır. Âdil Bey, Osman Oğullarından Orhan 
( Hüdavendigâr) Beylerin muasındtr. OsmanlIlarla Candar’ Oğul* 
asi münasebetleri hakikatte bunların zamanımdan başlar. Âdil Bey, 
kümdar ile iyi münasebetlerde bulunarak aralarında' bir harp ol* 
ydan vermemişti. Âdil Beyin ölüm tarihi de katiyetle belli değil- 

oğlu Celâlüddin Bayazit’in 1 3 6 6 / 7 6 8  de hükümdar olduğu, 
nasına göre, Adıl Beyin vefatının bu tarihten önce olduğu anlaşı* 
i üd-Düvel, Âdil Beyin, adı gibi, âdil ve iyi huylara malik oldu- 
zun 'müddet (yirm i üç yıl kadar) Emirlikte kalmış bulunduğunu 
tedir. ' • •

leyin vefatında yerine —■» Osmanlı tarihlerinde Kötürüm Iâkabiyle 
ı — küçük oğlu « C e l â l ü d d - İ n  B e y a z i ç  B e y »  geçti ( 1 3 6 6 /  
azıt, şeytanetkâr bir zekâ ile zamanının siyâsetinde fırıldaklar 
ssas ve tab'an da haşin bir hükümdar olduğıindaâ hayatı, başta 
lan  olmak üzere, etrafındaki Beyliklerle daimî bir mücadele



ebetleri hâd bir istirkap safhasına intikal etmiştir.
İr aralık «İskender» ismindeki kardeşıni. Kötürüm Bayezidin kendisine 
t yapacağını anlıyan' büyük oğlu «Süleyman Paşa», babasına karşı İsyan 
yekatdçşi tskenderi de öldürdükten s'onra Osmanoğullarından «Bi-ı

Süleym anPaşa»daoradahüküm darlığını ilân etti ( 1 3 8 5 / 7 8 7 ) .  
u sureti? Candar Oğulları Beyliği ikiye, bolünmüş ise de, bir müddet 
Birinci M ur?t, Süleymaş Paşayı hapsederek Kastamonuyu da elinden 

e ülkesine ekledi. F ak ^ '; Celâlüddin Bayezit bir aralık tekrar Kasta* 
m. ele geçirmeğe muvaffak oldu. Bilâhare ! Birinci M urat, Süleyman 
t. asker vererek, Bayezitten Kastamqnuyu alması için yardım ettiği gibi, 
kardeşi. ^Süleyman Paşa» nın, kızı «Sultan Hatuıı» ile de evlendirdi 
eler kısmına bakınız). -Bu suretle, Candar Oğulları Beyliği biri mer- 
inqp, diğeri Kastamonu'da olmak üzere tekrar İki kola ayrıldı. Bundan 
üddet sonra Celâluddin fiayezit, Hükûşıet sürdüğü, Sinopta vefat etti 
5 / 7 S 7 ) .  Kabri, burada «Alâüddin Camii» avlusundaki aile türbesi

nettin Ahmet» ile dostluk tesis ederek birleşti. Fakat, neticede Yıdırım  
it, Kastamonu üzerine yürüyerek yapılan bir savaşta Süleyman Paşa 
li Ve öldürüldü; Kastamonu da - Osmanoğulları tarafından tekrar zap-

fıldirımdan Sinobün kendisine bırakılmasını istedi. Yıldırım  da, hima- 
İftnd» bulunan Beyleri kendisine teslim etmek şartiyle, buna muvafakat 
;ini îsfendiyara bildirdi; Bunu haber alan yanındaki Beyler, • Aksak 
tun yanına kaçtıkları gibi, Isfendiyar da onun yanına gitti ve dedele- 
ı kalan, fakat o zaman Osmanoğullarının elinde bulunan yerlerin geri

ye intizarda bulundu. Yıldırım Bayezit, Rumeli işlerini bitirdikten 
Kastimonuya geldi, Oradan Şinoba geçerek şehri muhasara ettiysede

Murad» a sığınmıştı ( 1 3 8 3 / 7 8  5) .  Bilâhare Muradın yardımiyle, 
npnu’ya hücum ye babasını da mağlûp ederek burayı . zaptetti, Bu 
: Celâlüddin Bayezidin Kastamonuyu bırakarak Şinoba çekilmesiüzer

dir.? .a '
Kastamonu kolu hükümdarı olan « S ü l e y m a n  P a ş a ,  II» bidayette

i. Şu suretle Beyliğin, en geniş sahası üzerinde, teessüs etmiş olan, 
thonukolu, dokuz yıl kadar bir zaman sonra nihayet buldu ( 1 3 9 2 /

fazaya çalışmış, 'binaenaleyh zamanım biç de sükûnetle 'geçirememiştir. 
leİâtüddin Bayezit, Sinopta öldüğü zaman yerine esasen yaöındabulu- 
rtanca oğlu « I $ f  e h d i ya r  B e  y », geçmİşti ( 1 3 8 3 / 7 8 7 ) .  İsfendiyar

ak» kendisine iadesini rica etti. Bir müddet sonra, Şinoba döndü. Is
rar, Yıldırım la Timurun bir harbe tutuşacaklarını sezmişti. Binaenaleyh,



us
edi. Fakat îsfendiyar Bey’in Yıldırım ’ı metbu’ tamması ve ülkesin* 
ismim gelivermesi şartiyle batış yapıldı ( 1 3 9 5 ) .  Bu suretle Candar 
liği’nin siyasî hayatı herhangi bir fasılaya dâ uğramadı, 
diyar Bey, bû aile içinde, adı Ormanlı tarihinde en ziyade gürültü 
n uzun müddet saltanat sürmüş bir hükümdardır. Şöhreti, mensup 
İlenin ceddi olmadığı halde, Devletin kendi adı ile de anılmasına 
essir olmuştur. Yıldırım  Bayezit’ip, Ankara’da «Aksak Timür» e 
İmasını ( 1 4 0 2 / 8 0 5 )  müteakip Osmanoğullan elinde bulunan Kas- 
Safranbolu, Çankırı, Tosya ve Kalecik taraflarını zaptederek Bey- 
Utlarını tekrar genişletti» Diğer taraftan, Osmanlı şehzadelerinin 
en saltanat kavgalarından da istifade ederek doğudan Bafra ve Sans
aldı. Fakat bilâhare, Osmanlı hükümdarı nezdinde btthman Kasım 
viki ilp «Çelebi Sultan- Mehmet» Çankifi, kalecik, Tosya kasaba- 
bununla kalmıyarak Bafra ile, o sırada Îsfendiyar oğlu «Hızır 

rali olarak bulunduğu, Samsunu da zaptetti ğ i } .  Bu süretle ıöim - 
en güzel yerleri elinden alinmiş olan Îsfendiyar B6yj ikinci Murad’ 
manlannda zuhur eden «Düzme Mustafa» hâdisesinden istifade 
ı sefer Çank.n ve Tosya da dahil oldoğu halde, fcittaâh BnlU’ya 
nan yerleri tekrar öle geçirdi. Fakat, sonradan İk m ciM u ratiie  
nlatında yaptığı bir savaşta mağlûbölarkk geri çekildi ! vfe ’ stfHi 
( 2 5 / 8 2 8 ) .  ;■ ■ • • ' /
ıağlûbiyet üzerine Sİnoba kaçan Îsfendiyar Bey, biraz sonra küçük 
at Beyi, İkinci Muradın nezdine göndererek affını diledi ve ayrıca 
bİm Beyin kızı «Hatice Sultan» ı şer’î nikâhla kabul etmesini de 
îtti. Bu suretle, İkinci M urat ile akrabalık tesisine muvaffak ölari 
:■ Beye, isteği üzerine Kastamonu, Bakırküresi (Kürei Nühas) ve 
namen verildi. Îsfendiyar Bey, bundan sonra kalan on altı yıllık 
:âb Kastamonu,, kâh Devrekâni ve Sinopta oturmak suretiyle tam  
i ve dirlik içinde1 geçirdi. 2 9  Ocak 1 4 4 0  ( 2 2  Ramazan 8 4 3 )  
öldü- ve Sinoptaki aile türbesinde bahasının yanına gömüldü. Uzun 
nüselsel gailelerle -geçirmekten btkmıyacak kadar sabırlı bir şahsiyet 
ıdiyar Bey, aynı zamanda, hâmi ve muhibbi ilim bir zattı. Oğlu 
ley İçin «CevahirüleSdaf» adı ile Türkçe bir Kuran Tefsiri de yaZ- 
Sinop, Îsfendiyar Beyden sonra Candaroğullarıma daimî bit bü- 

¡rkezi gibi oimuştuy

diyar Beyin Ölümü üzerine yeline oğlu «T a c ü d d.ın 1 B ra  b im  
geçti ( 1 4 4 0 / 8 4 3 ) .  Osmanlı hükümdarı«  M u r a t l I »  ı n k a y ı n

ırihte iki Samsun vardır. B iri «Türk - İslâm Samsunu» olup. Selçokî saltanla- 
pbSarev, 1» in (601/607, H.-1204/1210, M.) de tesis ettiği bugünkü Samsun 
incisi Âtinalıların «Piree» ve Bizanslılarıa «Amisus» tesmiye ettikleri, «Hıris- 
linu» dur, ki bu da şehrin beşkilom etre kadar garbişimalisinde duz ve 
ipe üzerindedir. Hıristiyan Samsunu, bugönh alk  arasında «Kara Samsun 
ra Dözü» diye anılmaktadır ki bunun bir iki mahzen ile bir küf yığını halini 
bakayası n la» mevcuttur. ,



olan ikinci İbrahimin hiik&meti pek kısa sürmüş ve sessizce geçmiştir. 
>/847)  yılında vefat ederek Sinoptaki aile türbesine gömüldü, 
rahim Beye, büyük oğlu « K e m a l ü d d i n  İ s m a i l  B e y »  halef oldu. 
Beyi tammıyan kardeşi «Kızıl Ahmet Bey» hükümeti elde etmek için 

si aleyhine Fatih ve Mahmut Paşa nezdinde tahrikatta bulundu. Bu 
İhtan maksadı Sinobu biraderinden OsmanlIlara aldırıp Kastamonuyu 
tdisi almaktı.. Fakat Ahmet Bey, bidayette bu emeline muvaffak ola- 
İsmail Bey, kardeşile aralarında tehaddüs eden bu va’kanm bertaraf 
ndan sonra, vaktini sulh ve sükûn içinde geçirmeğe başladı; Fakat, 

bir hayli müddet geçtikten sonra, -Fatihin Trabzon seferi İsmail 
bu sakin hayatım ihlâl etti. .İsm ail Bey önce, Fatihin Sinop limanına 
:ak olan deniz kuvvetlerine muaveneti lâzimede bulunulması husu- 
tertibat alınmak üzere buraya g itti . ve biraz sonra da Kastamonuya 
etti. Fatih Mehmet, Arnavutluk işini hallettikten sonra, büyük bir 
e. Bolu ve Ankara üzerinden. Kastamonuya yürüdü, Buniın üzerine Kas- 
ı’non elinden çıkacağını anlıyan İsmail ,Bey de, Sinotra sığındı. Bu sıra* 
ih Sultan Mehmet de. Kastamonuya gelerek burasım zaptetti ( 1 4 5 9 /  
Biraz sonra Fatih, Kastamonudân Sinoba gelerek şehri İsmail Beyden 

l aldı ve kendisine Bursa Yenişehri ile İnegöl ve Yarhisarı timar ola- 
rdi. Fatih, gerek ilmi ye gerekse ahlâki meziyetlerine vakıf bulunduğu 
Bey hakkıkda bir kardeş muamelesi yaparak onun şahsına karşı hür- 

bulunmuştur. Bunun üzerine İsmail Bey, Kastamonuya döndü ve oradan 
câniye giderek ailesini aldı. Veziri Şahinpğlu « Şehabettin A ğa » ile 
î Yenişehire gelerek orada oturmağa başladı. Fakat, bir müddet sonra 
ine Filibe Sancağı verildi ve orada ikamete memur edildi, 
mail Bey, on altı yıl süren hükümdarlığı esnasında memleketinin birçok - 
ade cami, medrese, kütüphane, imaret, köprü, han, hamam gibi ilmi 
İenl .müesseseler vücüde getirm iş, etrafına topladığı ilim adamlarına 
kipaplar yazdırmış ve k e d isi de fıkıhtan «Hblvİyat» adı ile ' Türkçe 

r  yazmış ve bu eseri ile de bilâhare İslâm âleminde şöhret kazanmış 
Idil; sulhperver bir zattir. lsmail Beyin bilhassa Kastamonu, Sinop ve 
muhtelif eserlerine daha sık tesadüf edilir. İsmail Bey vefatına kadar 

le kaldı. Bu umranperver hükümdar, burada da bazı eserler yaptırdı, 
i  zaman, Filbede bizzat yaptırmış olduğu «Bey Mescüli - yahut İbni 
> adı ile anılan mescidin yanındaki türbeye gömüldü, İsmail Beyin bu 
ve türbesi, umumî harbin başında ( 1 9 1 4 )  Bulgatlar .tarafından yıkı- 
izerinden b t̂ cadde geçirilm iştir. •
nail Beyin yerine, kardeşi « K ı z ı l  A h m e t  B e y »  geçti ( 1 4 6 0 /  
Ahmet Bey, ötedenberi istihsaline uğraştığı bu emeline' bilhassa Fatihin 
Mahmut Paşanın yardımiyle muvaffak oldu ve bu suretle Kastamo- 
ki yıl kadar Emirlik yaptı. Kızıl Ahmet Bey, Fatihin Trabzon sefe- 
ıvdetini müteakip Emirlikten azledildi ve Kastamonu da elinden alındı 
/ 8 6 7 ) .  Bunun üzerine, Ahm et Beyin uhdesine M ora sancağı verildi, 
oğllart memaliki artık kat’î olarak Osmanoğulları ülkesine ilhak



m

Ahmet Bey, Moraya gitmiyerek önce Karaman oğlunun yanın» gitti, 
a Akkoyunlu hükümdarı «Uzun Haşan Bey» e iltica etti. İkinci Ba
tmanında Osmanoğullarına ilticaya mecbur olan Kızıl Ahmet Beyin 
ı, bu devletin hizmetinde yetişmişlerdir.

adaroğullan ailesi, aslen Türkmendirler. Bunların kendilerini «Halit 
it» neslinden göstermeleri hiçbir tarihî hakikate dayanmaz. Bu nisbet, 
zzat hanedan efradının, sonraları da torunlarından bazı gayretkeşle* 
urduğu masaldan başka bir şey değildir. Candar hükümeti, takriben 
ıfe asırdan ( 1 2 9 2  - 1 4 6 2 )  fazla bir'zam an sürmüştür. Bu Beyliğin, 
m asırlık siyasî hayatı oldukça karanlık ve bu devreyi aydınlatacak 
f henüz mefkut olduğu gibi geçen vak’alann tarihleri de takribi bir 

taşır. .

ıdaroğlu Beyliğinin askerî, İdarî ve sair bütün devlet teşkilâtının, 
leki ( 1 4 ‘ ve 15 inci asırlar) diğer Beyliklerde olduğu gibi Anadolu 
eri teşkilâtından alınmış olduğunda şüphe yoktur. Memleketin hü- 
ailesi arasında taksimi, bu Beylikte de aynen görülmektedir. Çünkü 

tk keyfiyeti, (daha eski Türk devletlerinde görüldüğü gibi) hanedan 
a sarih haklarından addolunurdu« Bundan dolayı Beylik, mıotaka 

ayrılıp aile efradından veya kendine inanılır emirlerden birine ve* 
, Nitekim devletin hakikî bânisi olan «Şücaüddin Süleyman Paşa», 
>nuda hükümdar (Ulu. Bey) iken, oğullarından Ali Bey Safranbolu, 

Bey de Sinop emiri, idiler. Bunlar, bulundukları yerlerde idari 
de temsil ederlerdi. .

daroğullarında bir veraset-i saltanat kanunu da mevcut olmadığm- 
r hükümdar sevdiği veya istediği oğlunu kendine veliaht yapardı, 
beraber, gerek taksim ve gerek veliaht tayini işleri yüzünden hü* 

ailesi arasında hazan kanlı mücadeleler de olurdu. Nitekim «Şücaüd* 
tyman Paşa», küçük oğlu Çoban Beyi ve «Celâlüddin - Kötürüm - 
de yine küçük oğlu İskender Beyi kendilerine veliaht yapmış olma* 
dolayı, birincisi öteki oğlu İbrahim Beyin {[İbrahim, 1}- ve İkincisi 

türüm Bayezit de büyük oğlu Süleyman Paşanın {[Süleyman, I I } ken- 
karşı isyanetmelerine sebebiyet vererek biri saltanatın! kaybetmiş; 
le, baba oğul ayrı ayrı saltanat sürmenin acılığını tatm ıştır, 
daroğlu Beyliğinin askerî teşkilâtının Anadolu Selçukîleri teşkilâtına 
ini biliyoruz. Yalnız askerî; kuvvetlerinin miktarı hakkında açık 
imiz yoktur. Şu kadar ki, 1 4  üncü asrın ilk yansı içinde,yalnız 2 5 . 0 0 0  
¡kerinin mevcut olduğu bilinmektedir. Buna, yaya ve donanma ef* 
gereği kadar olduğunu da ilâve edersek, Gandaroğlu. Beyliğinin 
mühim askerî bir küvete malik bulunduğunu kabul edebiliriz. Can* 
annın Sinop limanında donanmaları da vardı. İsmail Beyin Sinop 
ade yaptırmış olduğu dokuz, yüz tonilâto hacmindeki bir gemi, Os*



t bit örnek o lm u ştu r£ l}- Yalnız bu donanmanın faaliyetine dair 
bit vesika da.m aalesef elde mevcut değildir.

daroğuUarûun kendilerine mahsus bayrakları da vardı. Halen Top- 
zesinde saklı olup üzerinde bit takım bayrak resimleri de bıilufian 
İspanyol haritasında, Sinop üzerindeki bayrağın «kırmızı bir zemin 
sola doğru açılmış bir altın  sarısı ay» taşımakta olduğu görülür, 

iaroğullarının saray« hayatı,' saraydaki teşrtifat, kabul törenleri, hep 
k âdetlerinin ve Selçuki teşkilâtının ağağı yukarı bir devamı idi. 
ıta îbni Batiıta meşhur seyahatnamesinde bize kıymetli bazı malû
llüktedir. Bu m atuf Arap Seyyahı, Süleyman Paşanın kabul resmine 
hedeletini, eserinde şöyle anlatır:
r gün ikindi namazından sonra resmi kabul icrası Sultanın âdetidir, 
ı yemekler getirilir; kapılar açılır, hazerî, bedevi, ecnebi, misafir- 
sinek yemedik bir kimse kalmazdı. Sultan, günün iptidasında (yani 
h) bir bezmihâs (Divan olm alı) tertip eder; sonra hususî dairesine 
erdi. Bundan sonra devlet ricali girerek Sultanın yanında yemek

t 23*
lan  başka, yine Ibni Batuta, seyahatnamesinde, Candaroğlu Süleyman 
sarayı, cuma yani selâmlık merasimi hakkında dikkate şayan mala- 
lektedir. Candaroğullarında, vefat eden hükümdar ailesi i$in yas 
ı. Bu ailede yas tutm a-kırk gün sürerdi. 'Cenaze merasiminde, cena- 
pederken, elbiseyi ters giymek ve baş açik yürümek âdetti, 
iaroğulları aile», ilme ve ilim adamlarına pek ziyade kıymet vet- 
sbirçok eser yazdırmnk suretiyle d zamanki Türk irfanının yüksel- 
izm et etmişlerdir. On dördüncü asrın son ve On beşinci asrın da 
rinda Kastamonu ve Sinop Sarayları, birçok ilim adamlarını, değerli 
anatkârlan etrafında toplıyarak onları himaye eden birer merkez 

Çardaroğlu İsmail Bey zamanında, bilhassa Kastamonu, Anadolu- 
aühim bir ilim , «kültür şehri olmuş ve hattâ İsm ail Beyden sonra 
hret ve kuvvetini bîr hayli zaman muhafaza etmiştir. Seyyid Şerif 
İen «Seyyid Ali Acemi» ile Bursalı Kadtzade-i Rumi talebelerinden 
nerkadten Kastamonu’ya »gelerek - Fatih’in ilk senelerine kadar * 
aşamış olan meşhur riyaziyeci Şirvanlı «Fetkullah», ilm i kıraat mü- 
Kastamonulu «Ömer», ulemadan «H alil oğlu Yunus», İsmail Bey 
n ilim ve fazlına hürmeten kendisine bir medrese ve birde kütüp- 
tınlan Niksarlı «Muhiddin», Sinoplu meşhur hekim «Halil oğlu 
İle yine Tebrizli hekim «Mevlâna Hiemal» ve saire gibi ilim  ve 
aşları;' Sinoplu Mehmet, Kastamonulu Tütabî, Hamdı, Senayı, Hâki, 
ri olup Acem lâkabiyle tanınan meşhur Hamidi gibi şair ve edipler 
il Bey sarayına mensup idiler.

s  gemi Venediklilerin gemilerinden ve Aragón kıralı Altonsan yaptırdığı iki 
oluk meşkur gemiden sonra o vakit malûm olanların en büyüğü idi (Hammer, 
5Ö).
imanlılarda Fatih Mehmet, bir kanunla, veziriazam veya diğer vezirlerle bir- 
k yimek âdetini kaldırmıştır (Bu, eski bir Türk âdetinin devamıydı):



aroğlu hükümdarları, yazdırdıkları eserlerin bilhassa Ana dili ile 
ıa dâ ehemmiyet vermişlerdir. «Meddah» mahlesli Yusuf adında bir 
lüddin - Kötürüm - Bayezit namına üç bin küsur beyitli Türkçe 
vî yazdığı gibi, Isfendiyar Bey de, oğlu İbrahim Bey adına Cevahir 
namiyle, kezalik türkçe bir Kut’an tefsiri yazdırmıştır. Bu iki eser, 
ve on beşinci aşır Türk dili- yadigârları arasında bilhassa zikre 
Bundan maada, bizzat hükümdar İsmail Bey de Fıkha dair Hulviyat 

irkçe büyük bir eser yazmıştır. İsmail Bey, yazdığı bu eser dola- 
bilâhare Türk ' İslâm ilim âleminde şöhret kazanmıştır. «Hülviyat», 

a kadar İslâm uleması arasında tedavül üeden muteber bir eser

isav AzerbaycanlI bir takım âlim ve şairlerin, bile o diyardan kalkıp 
nuya, geldikleri ve burada kendileri için daima müsait hır İlim, fikir 
ulmuş olmaları düşünülürse, on beşinci asırda Anadoluda Candar- 
Beyliğinin Türk irfan âleminde mühim bir mevki işgal ettiği sara- 
laşılır. : .
iaroğlu Beyliğinin iktisadi hayat ye vaziyeti de yolunda idi. Devlet, 
son zananlartna doğru, dahilen elinden birçok yerlerin çıkmış olma- 
nen, Sinop gibi işlek ve şimal ticaretinin merkezi olan bir şehri 
itinasından dolayı bu hususta ciddî bir güçlük çekmemiştir. Kasla* 
inop, Çankırı gibi şehirlerde yerli birçok sanatlar, inkişaf halinde 
assa debagat ve mensucat işleri, dıŞ piyasalara da mal seykedecek 
erde idi. Sinop limanı, Selçukîler devrinden beri Anadolunun Kara- 
yısında bu ehemmiyetini muhafaza eden büyük bit ticaret iskeleşi 

yüzden Candaröğullarının - o devirde dünyanın en büyük tüccar 
m  - Cenevizlerle ticarî münasebetleri pek müsait gitmişti,

daroğulları, Birinci Süleyman Paşadan itibaren adlarına, gümüş ve 
ita da bastırmışlardır. Bilhassa Kastamonu, Sinop ve Samsunda birer 
eleri de vardı. Candaroğulları, resmi unvan olarak «Emir • i Azam», 

Kebir», «Sultan-ı Mükerrem», «Sultam Âzam» gibi muhtelif lâkap-. 
.Melik-i Muazzam Şucâüddevle veddin», «Sultan-ül-ber velbabr» gibi 
de kullanmışlardır. Bastırdıkları paralarda da «Sultan», «Sultan* ı 
«Sultan-ı Kebir» gibi unvanlar yazılıdır.
ıdaroğutlarının inkırazı üzerine bu aileden bir takım zevat OsmanlI 
ide bulunmuşlardır. Bu mayanda Kızıl Ahmet Bey* Oğullarından 
e Mehmet Paşalar, Mehmet Paşanın oğullarından Mustafa ve • Os- 
arihinde pek meşhur olan -  Şemsi Paşalar, İkinci Mahmudun silâhdarı 
: Ağa ve Sadırazam Reşit Paşa bilhassa kayda şayandır, 
ıdaroğulları tarafından, bilhassa Kastamonu, Sinop, Çankırı, Taşköprü, 
>evrekâaide cami, medrese, hastane, türbe, han, hamam, köprü, ima
me ve saire gibi bir hayli medenî ve İlmî müesseseler vücuda geti- 
r. Bununla beraber, bu havalide ye diğer bazı yerlerde bunların yap
tı eserlere de tesadüf edilir. •



- işte Cadaroğlu Beyliğinin yukafıda saydığunız bu yerlerden «Sinop» ta 
mevcut eserlerine .dair,, vaktimle yapmış olduğumuz etraflıca bir tetkiki şu 
kısa târihîm alûm atla beraber neşrediyoruz t i } *

TÜ R BELER
i

İSFENDİYAR OĞULLARI TÜRBESİ

( 1 3 8 5 ?  - 7 8 7 ? )

Candaroğullatından Celâlüddin - Kötürüm • Bayezit ile oğlu isfendiyar 
ve Isfendiyann oğlu - İbrahim Beylerle bu aileye mensup daha sekiz zâtın 
kabrini ihtiva etmekte 'o lan  bu türbe «Alâüddin Camii» avlusunun kuzey 
doğu köşesinde ve etrafı demir parmaklıkla çevrilmiş 2 0  metre murahbaı 
kadar bir saha dahilindedir. Türbe 1 6 , 2 5  metre uzunluk, 8 ,2 0  metre geniş
lik ve 10  metre yüksekliğinde olnp kesme taştan yapılmış tek kubbeli bir 
binadır. -

Türbenin hangi tarihte ve kimin tarafından yapılmış olduğuna dair 
ne üzerinde bir kitabe ve ne de mahallî evkafında itim at ve ihtiticaca şayan 
bir kayıt mevcut d efedir £ 2 } .  . Türbe, sade bir inşa tarzına malik olup

[1] Bu kısım için faydalandığımız başlıca kitap ve makaleler - 1H., Mazide Kasta
monu, Köroğlu-YeşU Ilga*. Gazetesi ( Kastamonuda münteşir ), sayı 8  -  450, 1334 /1335; 
Uznnçarşılıoğln İsmail Hakin, Türk Tarihinin Ana hatları eserinin müsveddeleri. N o.: 
44 (Anadolu Beylikleriyle Kara ve Akkoyunlu-Devletlerinin siyasî, İktisadî, ve fikrî ha
yatları hakkında mükemmel bir etüttür), T . T . K  neşriyatından; Talât Mümtaz Yaman, 
Kastamonu Taltifti, c ilt I (kısım IV), İstanbul Ahmet İhsan Matbaası, 1935; Halil Etem, 
Düveli lslâmiğe, (Can'darbğulları bahsi), Devlet Matbaası, İstanbul .1928 ; Mehmet Beh
çet, Kastamonu A san Kadimesi, Matbaai Âmire, İstanbul 1925; îbni Batata Seyahat
namesi, Şerif Paşa Tercümesi, İstanbul 1917; Ali, Candroğla ffükümeti, Türk. Tarih. 
Encümeni Mecmuası, sayı 1-78, 1340; Ahmet Tevhit,. Kastamonu ve Sinopta isfendiyar 
Oğulları veya Ktzılahmetliler, Tarihi Osmani Encümeni Mecmuası, sayı 6 (sahife 383- 
392); Neetp Asım, M*hmet Arif, Osmanlı Tarihi, İstanbul 1916, Matbaa-i. Orhaniye; 
Doktor F . Giesç, Aştkpafazâde Tarihi, Laipzig 1928; Hammer Tarihi (Atâ Bey tercü
mesi), c ilt 5, İstanbul Evkafı fslamiye Matbaası 1921; 1. H, Mordtman, Encyclopodie 
de L ’lslam, T. II. (lafendiyaroğlu maddesi); İsmail Hakkı Uzunçarşıtı, Osmanlı Devleti 
Tefkilâtina methal f  Anadolu Beyliklerinde Teşkilât IV), İstanbul Maarif Matbaası 1941; 
Fuat Koprülü, ,/sZdm Ansiklopedisi (İstanbul tab’ı) Bayrak maddesi S . 411

[2] Verilen şifahî malûmata-göre, evkafın eski kayıtları meşhur «Sinop Beniz mu
harebesi» nde (30 kaşım 1853) şehrin Ruslar tarafından bombardımanı esnasında 
mahvolmuştur. Sonraları, asılları veya ihticaea salih birer sureti bulunması Iâzımgelen 
vakfiyelerin Istanbuldan olsun celbi İle kuyudatın tanzimine de teşebbüs edilmemiş, 
bugünkü kayıtlar sureti âdiyede toplanan ve hattâ tarihen. ^baştan aşağıya yanlış olan 
bazı beratların kopyesinden ibaret, bulunmuştur. Binaenaleyh, hali hazır mahallî evkaf 
kayıtları tarih tetkikleri için değerli müracaat menbaı olmaktan uzak bir haldedir. Bu 
bapta daha açık bir fikir verebilmiş olmak için İsfendiyar Oğullariyle Sultan Hatun tür
belerinin (Cttzhanlık-Jbljk«,^».) tevcihine ait bir berat suretini, bu kısmın sonuna aynen 
dercediyoruz.



ı«ı
mimarı bakımından mühim bir kıymeti, dikkate değer tezyinatı da haiz de
ğildir. Yalnız, içine girildiği zaman cidden nefis birer sanat eseri olan 
mermer sandukalar karşısında takdirkâr bir his duymamak imkânsızdır. Pek 
ince, zarif nakışları ihtiva eden baş ve ayak şahidelerini, adeta çiçeklere 
temessül etmiş olan bu mermer taşları, Türk taş işleme ve oymacılığının 
eşsiz örnekleri arasında saymak hiç te mübalâğlı olmasa geretir, sanıyoruz. 
Türbenin sade tezyinatı havi olan kapısı yukarısında, müstatil şeklinde küçük 
bir mermer taş üzerinde:

o ^ ıı ü ' i i  ^  y  d

J f (2
«Herkes ölümü tatacaktır, en son bize geri döndürüleceksiniz.»

Candar (îsfendiyar) Oğulları Türbesinin hariçten görünüşü

âyeti yazılıdır. İki satır üzerine tertip edilmiş olan bu kitabe oldukça güzel 
bir sülüs dattiyle yazılmıştır.

Türbe içinde sekizi büyük, biri orta ve ikisi de küçük olmak üzere on 
bir sanduka mevcuttur. Bunların onu mermerden, bir tanesi de tahtadan 
yapılmıştır; tahtadan yapılan bu sanduka ile mermer olanlarından ikisinin 
kitabesi yokur. Kitabesi mevcut olanlardan bir çoklarının baş ve ayak şahide- 
lerinin dış yüzlerinde isimler, iç taraflarında da arapça ve ekseriyetle farsça 
beyitlerle iki yan taraflarında Kurandan alınmış bir takım âyetler yazılıdır. 
Kitabelerin yazısı hemen umumiyetle pek girifttir. Maalesef, bundan otuz 
kırk sene kadar önce yapılan bir tamir sırasında bunların zemini yeşil ve 
yazıları da sarı boya ile boyanmıştır ki, şu hal kitabelerin okunmasını epeyce 
güç bir şekle sokmuştur, diyebiliriz.

Dergi —  11



Türbe içindeki sandukalar kıpıdan itibaren, küçükleri aralarına sikişti- 
rılmış olmak suretiyle, sıralanmakta ise de, bunlar esasen ölüm yıllarına 
göre bilâkis iç duvardan kapıya doğru yapılmış olduklarından burada yatan
ların, öldükleri tarihleri göz önüne alarak, bunları ö suretle kaydetmiş ve 
sandukalara bugünkü vaziyetlerine göce birer numara vermiş bulunuyoruz:

-■ D o k * ı z u n c u  s a n d u k a  ( b ü y ü k ) :  O sm anlıtarihlerinde kötürüm 
lâkabiyle amlan ve ( 1 3 8 5 / 7 8 7 )  de vefat eden «Celâlüddin Bayezit» Beye 
aittir. "Bu sanduka ve şahideler, kabartma tezyinatı İtibariyle' ötekilerden 
daha üstün denilebilir. Çünkü mevcut tezyinat, üzerinde daha çok uğraşıl
mış fikrini kuvvetlendirecek kadar nefis yapılmıştır. Sandukanın baş şahi- 
desinin dış yüzünde çiçek resimledle süslenmiş- mermer bir daire içinde 
sadece «.&» kelimesi mahkûktur. İç tarafında ise iki satır üzerine:

f y j *  J  y  ( i

^  •:v -  • i
y a z ı U d ı r .^ ^ i d ^ i n i n  y Ü z ü *d e % r
çekli t^ ^ e s »  .cdn^yazı yokrur.B unun -İç taramada d a ," kezaljk iki satır 
üzeıâne. ejâliiddin Şayezit Bey'in öIdüğü yll olm a^üzere:

■ ’
(juvC y

ey oğlu Bayezit * topraklan pâk, hoş olsıın ■
ibaresi yazılıdır.

- «Merhum vemağfur 
7 87 .yıii içinde öldü».

Sandukanın üst kısmında ve sol tarafında İki satır üzerine, şeritvari 
olarak: ' "  , ’

? - ^ v < 4 i V d > ı d  \ . ;  /

e*

A y e t - ü l -  Kürsi ve bnnûn altında d a:

ç& j^ iy  JU Î J 6
âyeti ile,

Cet.) j*̂ 1 C***-,J ŝ'̂ -
«Dtinya, müminlerin zindanı, kafirlerİndeC ennetidİr.» 

hadisi yazılıdır. Sağ tarafında İse, gene iki satır üzerine şeritvari olarak:

U^«Xu* ç'aU £  i  ]y jS - i ( J
«Lezzetleri bozucunun zikrini artırınız (ölümü çok zikrediniz, unutmayınız), 
ölüm biç kadehtir, herkes içicisidir; kabir de bit kapıdır, herkes giridsidir». *

'«*» J  j  Vy id» VI (j î*ı«ll ¿yi ti A*-l • ̂ X   ̂ «6 (2
<Xt- L^jvVi
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«Çünkü ölümü anma, darlık içinde olanlara geçimi bollaştırır; anıl- 
maması ise geçim bolluğu içinde olanı darlaştırır», 
hadîsleri kaydedilmiştir.

Candar (Isfendiyar) Oğulları Türbesinin dahilden kısmen görünüşü

D ö r d ü n c ü  s a n d u k a  ( b ü y ü k ) :  8 4 3  yılı Ramazanının yirmi ikinci 
cuma günü (2 9 Ocak 1 4 4 0 )  vefat eden «Isfendiyar bin Bayezit» Beye aittir. 
Bu sandukanın baş şahidesinin dış tarafında, beş satır üzerine şu kitabe:

IâJ i j ' .> UjJl 'j*  Jü> d

j  ç y>- 1 (2
J acVi ( 3

■A. j  l) ^  ı

<ŷ \ ^ L J - '  ç y  J l  \<AjJ ^1*1 ¿1 j y  ( 5

«Merhum, mağfur, sait ve şehit, yüce hükümdar, en ulu mahdum (ken
disine hizmet olunan zat), en âdil ve en âlim Bayezit oğlu Sultan Isfendiyar 
Han, fânilik diyarından bâkilik ülkesine göçtü. Allah kabirlerini, hesap 
gününe (kıyamete) kadar nurlandırsın, âmin...» 
ve iç tarafında ise:

f y  (1

(2
«Kadir sûresi mezarımda arkadaşımdır, Leyletül-Kadr bana tarih oldu».



E «sça  beyit yazılıdır £ l } .  Ayak taşınıp d i} yüzünde Isfendiyar Beyin ölüm 
yılını, ay ve günü ile teshil eden şa :

.. ... j t -  ¿ r  < 2  - _v - "m*,

,2}%-
* ...8 4 $ , yd» mübarek . JbW i*an ayının »>=**«» Crnnagünü (v afaçettı)» . 
ib arçn ıah k âk tur.B u nu n altn a da: ■ - ;v;- 3 . ' i .

; J .  .

«VS* ci.J-*

. V '.W-f

¡af-'- " K, £ r- ■... • ■■ -. ■ - • -. -  • - W .  s,-
«Çj|aı» ğecesiiuhu eflâke açta  (g itti), Redir gecesi cismi bu toprağa girdi:

p i -  Sandukanın üst kısmının sağ tarafınca juî~r

4  /• iSV '  * $ ^  v *  i l  '. rZ * ’’: '
^’V  v:* ^ f \i* C t *  \ '  A y *  ¿ 'J&  £j>V ( 2 .

«H ergelen  âşık şa^» selâm getirir, Tarihini atadığında makam-ı 
ve Rene, üst kısmısın sol tarafında îseı

s ¿ — W < fb * csr1! ( 1  

' j — if  'A  : > i  u i j ,  ( 2

*'j f j 'a (3
-  « f a ^ y  i j k j r  v /j A İ< 4  ; •'

«İlâhi rahmetin herkese şâmil bir denizdir, ve ondan bir damla bize kâfidir. 
Tanrının rahmetinden ümit kesmeyiniz, âyeti kerimesinden gayrı hiçbir 
türlü yol azığım yoktur.»
Farsça kıta’larla, bnnun karşı yanında da etapça olarak $u:

^  ^  o ' ^ * 4 '  3 * *  ( 1  

.... j ^  î>^4Ji jV  j >  y»y ( 2  

. *4*- a ** Jye*,y ( 3

Myi-I ı4 i*  <!aliA ( 4

«Günahlara batmış olan adam eğer Allahın rahmetine nail olursa kurtulur; 
yoksa bedbahtlık ateşinde yanar. Mdhlûkatnı efendisi olan Resuluİlahm şefa
ati belki günahın karanlıklarım açar, parlatır», 
kıt’a mahkûktur.

[1] f  j*îUUJ kelimelerinin -Ebcet hesabiyle tekabül ettiği rakam 845 ise de £ jl i .  
kelimesinin başındaki u  nin gitmesi ta’miyeaiyle 843 tarihi çıkmaktadır.

[2] Bn beyit, Isfendiyar Beyin Ramazanın 22 sinde öldüğünü fakat, 27 sinde gö
müldüğünü göstermektedir.



İ k i n c i  u n d u k *  ( b ü y ü k ) :  Bu sanduka 8 4 7  hicret yıh muhar
reminin evahirinde (M ayıs 1 4 4 3  sonlan) vefat eden «İbrahim Bin Isfen- 
diyar» Beye ait olup ba$ şahidesinin dış tarafında ş u : .

«Merhum,. Şii

ibare yazılıdır, 
şahidesininiç

o *  ( 1

o u »  u j i  j b  j i  ( 2

eMiJV **sr^ JU-İ) j j b f o  (3
jü jjı j- juıiı (¿mı j  *j * j  ( 4

o u j u  c  f ? \ j )  û u u i i  ( 5

r, sait, şehit, kadir ve gaf far otan A llahın rahmetine ulaşın 
Saltan îsfeodiyar oğla Sultan İbrahim^;»

id en in içy ü zü  ise, sadece -çiçekli nakışlan havidir. Ayak
fxhd*:%u. . ,r  v :;

'• li*  .- f :

«... H icretlttebeviyenin 8 4 7  yılı Muharreminin sonlarloda, aşağı fanilik 
diyarından (dünyadan) yüksek beka ülkesine göçtü. Kabirleri nurlansın ve 

' '  .makamları cennet olsuh^ ■ , 4

olmak üzere İkinci İbrahim Beyin 
ayak şâhidesinin, dış yüzünde de:

tarih  mahköktür. .Bunun, yani

¡¿U- f P j ) '  i

Tanninm ve Peygamberin huzurunda hamdet».«İbrahim

Farsça bir ibare y^e^ıdır. lbrahim Beyin sandukası altlı üsttü iki kısımdan ibaret 
olup her iki kısmı da şeritvati yazılarla süslenmiştir. Ü st kısmında ikisi sağ, 
ikisi de sol tarafta olmak üzere dört satır üzerine, Esmaülhüsna mahkûktur:

. . . .  ^/j-till vlftÜ |P*-jh ¿s-Jl Vl d' V ĵjll ¿1 (1
: . . . . JJdtl J> ll ¿ I j l  JiiU-1 (2  

. * . .  o J “i ^ jh  iyüi j j i i ı  j f  ( 3  

- . •. • _yi«Jl (Jhll ^1 oly*ll jJl (4

'Sahduksnınalt kumulda da, yine sağlı ve sollu olarak Ayet « ili - Kürsi 
yazılıdır,
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B i r i n c i  s a n d u k a  ( b ü y ü k )  : İkinci İbrahim Beyin, kendisinden 
iki yıl sonra yani 2 0 Rabiülevvel 8 4 9  (2 6 Haziran 1 4 4 5 )  da vefat eden, 
annesine aittir. Sandukanın baş şahidesinin dış yüzünde:

Candar (İsfendiyar) Oğulları Türbesinin dahilden kısmen görünüşü 

lâjl j l j  ili!' jlj (][

• o ) ( 2

¿t jSj\ .¡.yi fı <3
«Ulu Emir İbrahim Beyin annesi, sahibei iffet merhume ve mağfure (hatun)..» 

kitabesi yazılıdır. İç tarafında ise gayet sanatkârane yapılmış bir dairenin



çiçekli nakışlan ortasında biri sağdan, diğeri soldan mütedahil şekilde 
yazılmış girift iki tane:

j J t  J *  J 6 V

«Güvenim Tanınmadır.»
ibaresi mevcuttur. Ayak şahidesinin iç tarafında:

W * j y  ( 1  ı
j *» .j  ( 2

«... Allah kabrini nuflandirsm ve makamını cennet etsin...» 
ve bunun dış yüzünde ise:

<j j r *  fy . (1
Aı\rU y y g j  *L*> ( 2

« ... 8 4 9  yılı Rebiülevvel ayının yirm inci Cumartesi günü fâni dünyadan
ebediyet âlemine göçtü».

olarak öldüğü yıl yazılıdır. ^ rA
Sandukanın sağ ve sol taraflarında ise, şfcritvâri iki satır üzerine ¿ 1 )  

« so l yan tarafım la» «..j* . 2 >  «sajğ- yian tarafında»
.... jiiı tfân ¿S ¿»}:olm ak üzere Ayetül - Kürsî mahkûkturî •'

Ü ç ü n c ü  s a n d u k a  (  o r t a  ) :  Yukarıda adı geçen, İkind İbrahim Beye 
ait sandukanın sağ tarafında ve ayak ucunda olup ( 8 6 4 / 1 4 5 0 )  da vefat 
eden, Isfendiyar Beyin kızı, Sait Baht İlâtuna aittir. Sandukanin baş şahidesi 
dış yüzünde:

o i y ı  y\A ¿j * ¿ i

a a jLl <û ÜI aJü ) (2
¡JUimJI ( 3

jlüll J- JİÎI û )\  J '  ( 4  

jjjJÛLal ölİA jlJkcâ) ö y ^ "  A««*»! ( 3

«Merhume, mağfure, şehide, saide, kadir ve gaffar olan Allahın rah
metine ulaşıcı Sultan Isfendiyar kızı Sait Baht Hatun fani dünyadan (diyar- 
dan) beka ülkesine intikal etti».
İç tarafında ise:

4  Ü» İj'Ch y (1
•»*)*' ^ j T  „ t  s y j  AV (2

«Biz gittik ; bakilik geride kalanların olsun, elbette ki doğan her kimse 
gidecektir».
Farsça beyti yazılıdır* Ayak taşının iç yüzünde, yani bu Farsça beytin karşı 
tarafında;



- liJM Ju*- y i*j*î ijfi ¿ y

f j f ’ j ç *  cM.»' lİ  4**V « -^  ( 2

î îk lc j  J j ı ı r  &  * * - £-rT  ti*  ( 3

V*M ¿ ^  5 jUV 4fe V £lt i. ̂  5» (4 '
«Allah kabrini nurlandırsiû veniakaroını cennet kılsın, uğurlan yayıl* 

sın. 8 6 4  yılı muharrem ayuun başlarında (vefat e tti)» .
olmak üzere «Sait Baht Hatun» un öldüğü .yıl mahkûjctur. D ı; tarafında 
ise şu:

(j\ ^  ¿«ile

¿Lm»IJ İAs»~ Jkljj (J>l «İÖl»

¿ y r i  » • > • »> * 3 i  J *  * £

¿L«ŵ  ç 3 İ  J» y>-

«Madam ki dünyanın sonu fin i olmakt£r ? ■
. E zelin d e ebedin de mülkü-Hudaya mahsustur ■-*
f f . .N eyem ağru r. olsun varlık sahrasındaki ynteut t- ^

Çünkü, bu merhalenin ıım n bet taraftan- yokluğa ulaşır».
t

Farça kıt’a yazılıdır. Sandukanın üsi( kısmının » I  - tarafında ( .... 
sol tarfında ise ■*&-i>*/\ (*».. *Vte» U&-. üa » - • » ( . - «a*» *•*)'»

<*) v^M») ■>■-i(*<€?4İfs ^  W fc.j) âyetleri mahkûktuf. A lt kısmında da
yine, sağlı ve sollu' olmak üzere şerirvari A yet-ü l-K ü rsi yazılıdır.

Y e d i n c i  s a n d u k a  ( o r t a ) :  altın a kitâbesiz sanduka ile Kötürüm 
Bayezit’in sandukasının ayak ucunda olup ( § 6 4 / 1 4 5 9 )  yılında vefat eden 
Yahya bin İsmail Biye aittir. Sandukanın baş şahidesinin d ı; yüzünde şu kitabe;

P j  . ; & !..* !*  J k [ ^  U* J »  ( 1

: 4 ' t ^ \ 4 )  (2
r jU  jflUL« ¿f «iiı jitM (3

«Merhum, mağfur, masum, mennan olan Allahın rahmetine muhtaç, Sultan 
İS m arlH ta oğlu Y abyaB ey tâbilik diyarından beka yurduna naklolundu», 
vd îç yüiüûde ise:

•j»-Vi ıjjjı

«Dünya, âhiretin tarlasıdır».
hadisi yazılıdır. Ayak tajinın dış yüzünde, Yahya Beycin ölüm yılım gösteren 
şu kitabe mahkûktur: - ' ■ ‘ "

’ . ' ü t-i »jj* *il* j y

O L» cJ ^  ¿ Ş  jfS* «Ĵ l (j

(Aynen böyle) ü *



« ... Allah kabrini nurlandırsın ve makamını cennet kılsın, uğurları yayılsın.
8 6 4  yılı Zilhicce ayının başlarında (vafat etti)» .

Bunun iç yüzünde de:
'̂j>ei± Uî’j|l

«Dünya müminlerin zindanıdır»

hadîsi yazılıdır. Yahya Beye ait olan bu ,sanduka altlı üstlü olmak üzere, iki 
kısımdan ibaret olup, üst kısmının sağ tarafında «Surei Kadir» ve sol tara
fında ise kezalik şeritvari « Ay et . ül • K ürsi» mahkûktur. A lt kısmının sağ

I *

tarafında:
¿M«.1 ->-C* 4ı ¿J> LÎj» ^

• / ■ , ;• ■■ . ■ ■ ■ -V --.r r*.: • • • 'ı •§«A»ı <mİ *+* v*»J ^- fa' ■> . -f -r'' /T *=7 ı - v ■. r ■
- uri d"'M

ki . r: ■ ■\c< *« '** : j.-» 'i:4 ■'
«İnsan.olan dünyaya.* gönül bağlamaz. : Çünkü;dünya baştanbâşa kederle 
derttir. Dünyanın, dostların« ne yaptığını göı men içinm ezarüğa>bir bak!». 
Sol tarafında da: ı •■••• ?■ - ■.%

y :- , --.'i S. '■ 5 ■/': 'V -V.- t* .
£  oy*Jkı ¿jv2»

~ «U 4 «ç* • j r h

«Bin yıl dünya baki olsa da yakînen bil ki onun akibeti de fâniliktir. Tahtının 
mertebesi gök yüzüne erişse bile, sana- şû tahta tabutta uyumak ¿etektir», 

olmak üzere iki Farsça kıt’a yazılıdır.' ' -*• ,  . ^
B e ş i ü c i  v e  ¿ î t i n d i '  S a n d u k a l a r  ( b ü y ü k ) :  Bü Sandukalar, Ü îç 

bir tezyinat ve kitâbeyi havi ölm kyıpdleîâöe mermer taştan yapılmışlardır. 
Üzerleri, herhalde sonradan yapılan bir tam ir esöasıöda'ölâcak, kiîeçle ba
dana edilmiş bir haldedir. Candroğulları hanedanına mensup olması lâzım- 
gelen bu iki pıerkadin kimlere, ait olduğu bu itibarla malûm değildir.

S e k i z i n c i  s a n d u k a  1( k ü ç ü k ) : '  Yahya Beye ait sandukanın alt ta 
rafında ve küçük kıt'ada olup kezalik ne bir kitâbesi ve ne de tezyinatı 
mevcuttur.

O n u n c u  s a n  d uk a ( k ü ç ü k ) :  Y in e b u hânedandfnküçükİ^r gocuğa 
ait olduğu anlaşılan bu sanduka, Celâlüddin Bayezit’in .«yak uçunca mev
zudur.. Yekpare taftan yapılmış odup kİtâ^sİ yoktur. ... .fi, ,  t ,

O n b i r i n c i  s a n d u k a  (büyük )- :  Busanduka, türbenin kuzey tarafı 
nihayetinde .ye duyar itttşaİinde olup tahtadan yapılmış, etrafı «Ja kezalik 
tahta bir parmaklıkla çavıilm iştir. Bu parmakÎıklartn ön uçjhurında ,ytn* 
tahtadan küçük birer «MEevîevl Sikkesi» modeli me-vzu bulunmaktadır. Kıtâ> 
Jbesi olmıyan bu sandukasın kime ait olduğiı kesin olafük malum Üedğildir.



. Şu kadar k i , b u  meçhul merkadm «Sinop Kitabeleri» Unvanlı eserde 
(  sayfa, 4 0 - 4 1  )  hattâ şüpheden vareste olarak «Gıyasüddin İbrahim bin 
Süleyman Paşa» ya ait bulunduğu yazılıdır. Filhakika, türbenin Candaroğul- 
lan  hanedanına ait olması, burada yatan zevatın da ölüm yıllarına göre, 
kuzey tarafından sıra ile defnedilmeleri ve bu meyanda mahallî Evkaf kay- 
dinâe türbenin İbrahim  Bey Türbesi» diye yazılı bulunması gibi hususlar 
nazarı dikkate almamak, merkadin «Gıyasüddin İbrahim Beye»; aidiyeti hatıra 
gelebilirse de, fikrim izcebu nihayet bir tahmin mahiyetinden öteye geçmez. 
Z iratb irin cisi kitâbenin olmayışı; İkincisi Evkaf kuyudatının, bilmünasebe 
yazdığımız gibi, tarihî tetkikler İçin asla İtimada şayan vesaikten bulunmayışı 
dolayısiyle bu hususta serdedilen m ütalealann, bugün için, acele verilmiş 
bir hükümden başka bir mâmı ifade edemiyeceği kanaatindeyiz.

Kezalik «Kastamonu Asan Kadîmesi» Unvanlı eserde (sayfa 2 8  ve 9 2 )  
Gıyasüddin İbrahim Beyin merkadinin Kastamonu Mevlevihanesi içinde olduğu 
da, bir kitabe taşına istinaden, beyan 'edilmektedir. Hulâsa, bu hususta kuv
vetli bir vesikanın çıkmasına İntizar zarureti mevcuttur. Birinci İbrahim Bey 
namına «İçkide Camii» kapısında bir kitabe vardır ki, Bu kitâbe Gandar- 
oğullanoın ilk  devirleri için kıymetli bîr vesikai mahkûke mahiyetindedir 
(B ak : Kale Cam ii}.

Türbenin kuzey taraf duvarında, muahhar bir devre ait olmak üzere, 
alelâde siyah bir boya ile yazılmış şu türkçe kıt'a mevcuttur:

- t .. ' t i  . ^
«Zâiran • ı ehl - i aşka perde olsun deyû 
Kabri taşı bergüzarmış cezbe* i rahmânıla 
Hâk - i pâki kabrine yüzün süren ehli düİn 
Sekiz cenneti eylemiş ebed hud habibi cânıla» ( 1 }

Bu kısmın baş tarafındaki haşinde, mahallî . Evkaf kuyudatı hakkında 
bir fikir verebilmiş olmak için, bunun sonuna bir,, vesikayı,ilâve edece
ğim izi kaydetmiştik.. Binaenaleyh, bir teycih beratından başka birşey olmıyan 
bu vesikalardan birini aşağıya naklederek Isfepdiyaroğulları türbesi hakkın- 
daki İrahaü tamamlamış oluyoruz.

■ ' su bEt î  b e r a t  ■

«Bin iki yüz yetmiş yedi senesi Zilhiccenin on birinci günü tahtı âli 
bahtı Osmanî üzere culûsu hümâyûnu meymenetmakrûn vaki olup umûmen 
tecdidi berat olunmak kaideı meriyei saltanatı seniyâden’ olduğuna binaen 
N ezareti Evkafı Hümayunı mülûkâdeme mülhak Evkaftan inedinei Sinop'ta 
vaki merhum ve mağfutünleh Sultan Alâüddİn neslinden İbrahim Bey ve 
Sultan Hatun türbei şerifi vakfi mahsulünden olmak üzere yevmiye bir akça 
vazife ile Cüzühanlık ciheti mutasarrıfı işbu rafii tevkii refüşşanı hakânı 
Mehmet Tahir bin Süleyman’ın yedinde olan atik berat bittakdim tecdidi

11] Son ımsmın yeğni bozuktur,

m



■rica olunmaktan nişi kuyuda müracaat olundukta ciheti mezkûre bin iki 
yüz otuz dört Şevvali mükerreminin âhiri tarihiyle mumaileyhin uhdesinde 
oldağu tebeyyün etmiş olduğundan kaydi ve atik berâtı mucibince tecdidi 
beratı şerifi ita olunmak babında sâdir olan fermanı llîşahım  veçhile tecdi- 
den bu berâtı hümâyûnunu verdim ve buyurdum ki mumaileyh üslûbu sabık 
üzere ciheti mezkûreye vazifei mersûmesiyle mutasarrıf olup icrayi hizmet 
olunduktan sonra işbu beratı âlişanıma mugayir tasarrufu umûnna tarafı 
âhardan müdahale t^luomıya şöyle hileler alâmeti şerifeme itim at kılaiar 
tahriren fil-yevmittasi' aşere şehri Cemaziyelevvel li-sene seb’a ve seb’ln ve 
mieteyni ve elf».

SULTAN HATÜN TÜRBESİ

( 1 5 9 5 / 7 9 7 )
, i'*-'/1#"' *.*

Halk atasında «Aynalı Kadit} T ü ^ $ i» n a m iy le  maruf diup, Evkaf ida
resinde aşağıdaki kitabesi gibi «S û It^ H Ifein  'Türbesi» olarak 
8 ,5 0  uzunluk, 8 , 5 0  metre enliliğinde v e "4 metre
türbe, hükümet konağıtun arkasında, Büyük kıt’ada k    . r. 4
küçük bir binadır. Sakfı ahşap olup mhnarî bir kam eti h aiz^ ü lld if. P o İ»  
yüzünde, yukarısında kitabeyi havi, biz' kapısı -ye duble ■■mrafîlİllr -.«¿a..demir 
parmaklıklı büyücek bir penceresi vardır. • V  . '

Türbe içinde iki taş sanduka mevcut ise de, yarısından fazlası kırılıp 
kaybolmuş olan mezar taşlarından hüviyetlerine dair vazih bir malûmat elde 
edilememiştir. Biri kapısı önünde hariçte, diğeri türbe içinde ve zemin taş* 
larından biri üzerinde mermerden birer Ayna resmi mahkûktur ki, halk
arasında «Aynalı Kadın Türbesi» adıyla anılıp, bu resimlerden ötürü olsa 
gerektir.

Türbenin tam kapısı üstünde aşağıdaki'kitabe mevzu bulunmaktadır:

-* # ( 1  ■ > 

ili tİL-U-jy' i *  ( 2
> il • !.*u  ;  • '

*■ }*•*+j  ¿U u;; j  : ' (3
«Bu makbere, Orhan Bey oğlu Süleyman Paşanın kızı (kabirleri, pak, hoş 

, olsun) sahibi ismet Sultan Hatun için yedi yüz doksan yedi. yılı ramazanında
bina, olundu».

Bu kitabe, mustatil şeklinde memer bir taş üzerenfe kabartma ’ olarak 
yazılıdır. Uzunluğu 0 , 7 2  genişliği de 0 , 4 0  santimetredir. Üç satır üzerine 
tertip edilmiş olup yazısı kalınca ve girift bir Selçuk neshinin aynıdıf.

Dikkate şayan bir mahiyet arzeden bu kitabede ismi geçen kadın Birinci 
Muradın, kardeşi «Süleyman Paşa» nın kızı olup, ağlebi ihtimal Paşanın ve
fatından sonra, Candaroğlu «Süleyman Paşa», ya babası Kötürüm Bayezit 
Beyden yüz çevirip Osmanlı Hükümdarı Birinci M urat Beye iltica ettiği
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zaman* tezviç edilmiştir (Mukaddemeye bakınız). Mumaileyha, 7 97 ,  H.  - 
1335,  M. de Sinopta vefat ederek namına yaptırılan bu türbeye gömülmüş
tür. Şu kadar ki, türbe içinde iki makbere mevcut ve bunlardan ikisinin de 
kitabeleri yarısından fazla kirilmiş olduğundan hangisinin «Sultan Hatun» a 
ait bulunduğunu tefrik etmek imkânsızdır.

Sultan Hatun Türbesinin hariçten görünüşü

HATUNLAR TÜRBESİ 
( 1 4 2 5 / 8 2 8 )

Bu türbe Sinop yarımadası üzerinde kâin olup halk arasında «Seyyit 
Bilâl Camii» adıyla maruf «Cezayirli Ali Paşa Camii» nin garbı şimalî tara- 
fındadır. 6 , 30  metre uzunluğunda ve 5 metre enliliğinde kesme taştan yapıl
mış tek kubbeli küçük bir binadır. Halen harabe yüz tutmuş bulunan bu 
türbenin ne zaman ve kimin namına yapıldığı hakkında sarih malûmat mev
cut değildir.

Türbe dahilinde, biri sağ (a ) ve diğeri sol (b ) tarafta olmak üzere iki 
sanduka mevzu bulunmaktadır. Bunlardan sağ taraftaki mermer sandukanın 
sol yüzünde şeritvari şu:

—' *
J^>-' , J  i ı J )  cUUaJM ^

«Ya Rab! Suçlarımı kemali kereminle bağışla. Mahşer günü, makamım 
gökler kadar geniş bir cennet olsun»., 

ve sağ yüzünde jşç;



m

' <j *> j|J jili Ij V

jVifr jı »JÂİA vill» y>- jl )̂V «J|AXa> 1 ^

«Ey âlemi yaratan, ey göklerin Rabbı, suçlan bağışlıyan A llah! 
suçlarımı bağışlatmıya sana geldim».

riimlei duaiy mahkûktur. Bu kitabelerin her ..ikisi de girift ve kabn bir sülüs 
hattile 1 ,7 8  metre uzunluğunda ve 0 , 3 0  santimetre enliliğinde mermer bir 
levha üzerinde b irersâ tır olarak yazılmıştır.

Sandukanın baş şaKidesinin ıç: yüzünde türkçe' olarak: ■■■■*■■■■>

«Lûtfünden eyle ânı sen (bir kelime okunamadı) 41 
Her kim batanı* hayır düa ile eyleye yad» ^

beyiti ve dış yüzünde de.: . v . i

i..--'  ■

. ■ AjUî Is1'y y-,£d» *Mİf v»~»i H-*

Â» Â, j3*air '  ............

«-. Hicretta^ sekiz yüz kırk; Üç .senesi Şevval aynım otlunda-^ - *• .■ 
olmak üzere yçfat t f ^ y i^ d ıt i  . .¿j ... .. .,.:t ,,.\r

4,. ¡,.c
i ■ -i. • *-< • ■ -*

<»j> J \  lîJl j l j - J , !  lüll ^

... .« v . # ı j l

«Merhume saide, şahide fânilik evinden bâkilik evine göçtü»
(taşın alt tarafı kırıktır)

diş yüzünde ise, âı|mudî şekildedir çerçeve dahilinde mütenazır Ve yekdiğeri 
içine'girift makûs-bir surette - dört defa tekefrür edeh • şu : 1 -  'J -‘-

■ 1 ■ ' "  '*■; "  ■
«Hüküm Allzhdandır.»

jH 4  J »  J f f '
«Güvenim Tanmnadır»

ibaresi yazılıdır. Ayak şahİdesindeki kitabenin sşn satılanı kıçılç bulunma« 
dolayısiyle bu makberenİn kime ait olduğunu vazıhan tayin etmek imkânsız 
ise de bunun - bir aile ihedîehi olmâk itibariyle - Celâlüddin - Kötürüm - 
Bayezid’in oğlu «İskender» in zevcesi olmaSi melhuzdur; ' . ‘

Sol taraftaki sandukaya gelince: Bunun alt kısmı aîelâde .tuğladan 
örülmüş olduğundan, öteki gibi, kitabesi yoktur. SanduKanin. baş şahidesinin 
iç tarafında: •' •• ■ v:-'c--" '• "

¿y U - »yyip

«İskender kızı merhume Türe Hatun göçtü (Öldü)»
(B



m  _ ,

olmak üzere makberenia . aidiyetini bildiren, iki satır üzerine mürettep, bit 
kitabe mevcut olup dış yü;rü yasmadır.

Ayak şahidesinin dış tarafında:

o / t  ¿yur
uty

. ' uiji* (kırık olduğundan İki kelene okunamadı) ^  
«Abdullah kızı Çerkeş Güldün Hatun, toprağı hoş olsun. 

İç yüzünde de:

f. .ilyll' ¿L «« )

,  Aıltlc  ̂ O * A>V^

(taşın alt tarafı tamamiyle kırıktır)
«Sekiz yüz yirmi sekiz yılı müborek ramazan ayının azar günü (öldü)» 

olarak vafat tarihi yazılıdır. , ,
Türe Hatun’a ait olan t»u merkadİn ayak tarafında mevzu bulunan 

yulardaki şahideninbaşka bir kadına a it oluphariçtea nakil süreriyle buraya 
yerleştirilmiş olduğu anlaşılıyor. Binaenaleyh, Türe Hatunun ölüm yılı meç
hul kalmaktadır, Malûm olduğu üzere «Türe Hatun» Kötürümün —  kardeşi 
Süleyman tarafından öldürülen —. küçük oğlu «îskender»in kızıdır.

DEVLET HATUN TÜRBESİ 

( 7 7 5 ,  H.? —  863,  H .?)

Kasabanın bir çeyrek saat kadar uzağında ve limanın kıble tarafı kıyı
sında bulunan bu türbe., bir bahçe içinde ve alelâde aşlarla  örülmüş mezar 
halindedir. Mezarın baş tarafına mevzu taşın iç yüzünde:

. ı — \

J U  ati ia* j  UiH j  ¿j*

«Merhûme, Mağfûre ve Saide dünyadan göçüp Tanrı rahmana kavüştihu.
ibaresi yazılıdır. Ayak şahidesinin iç  tarafında ise:

r . r , . ■ . ; ( ' ; ’ . ,  . '
«Birinci satır tamamen silinmiştir»

¿ ir  Û /U - c J j a  j '  . . .

«Devlet Hatun, 8 6 3  tarihinde ( ....?  =  öldü)», 
olmak üzere vefat arih i mahkûktur. Şahidenin dış yüzünde de:

$  J-» trf-a ,jli j y>-

% ay yUî»-l ti

farisî beyit yazılıdır.



/B u  kitabenin yazılı bulunduğu taş tesiratı hariciye ile fazla aşınmış 
olduğundan üzerindeki yazı ancak bu kadar ve bu şekilde, okunabilmiştir/

Bu mezar içinde ayrıca, üst kısmı kırık olarak, şu kitabe de bulunmkta-
dir:

J j V i ( ¿ i U - j  

^»L** *̂ )  y İ̂D

«(A llah Cenneti onun me’yâsı kılsın!» 7 7 5  yılı Cümaziyelevveliin 
2 0  sinde (vefat e tti).

Bu kitabe 0 , 6 0 X 0 , 4 0  eb’adında olup başka bir menzara ait ayak 
taşıdır.

■ ' «w.. .<• v  ̂- * »*

H

KAfcE (IBRA İî İM  B EY ) CAMİI

,  ( 1 3 4 1 / 7 4 2 )  - -  '
t  . .  j  i -  ' .1 . j 1

. Candaroğllarının ilk  devirleri için  mahkûk b ir yesikayı havi olah ve- 
Sinopta bu aileye ait tarihi eserlerin de en eskisini teşkil eylemekte bulunan 
bu cami, kitabesine göre «Gıyasüddin İbrahim Bey» tarafından ( 1 3 4 1 / 7 4 2 )  
tarihinde «İçkale» nin şimalişarkî tarafında yaptırılmıştır. Halk aarsvnda 
«Kale Camii» adiyle maruf ise de, aşağıdeki kitabede bânisinin adı sarahaten 
yazılı bulunduğundan isminin de «İbrahim Bey Camii» olması lâzimgelir. 
Cami 1 7 X 1 5  metre genişliğinde ve lOmetre yükseklikte olup kesme taş* 
tan yapılmıştır. Sakfı ahşap olup mimari bir kıymeti haiz değildir. Sene
lerce mensi ve metruk bir halde zamanımıza, kadar muhafazai mevcudiyet 
edebilmiş olan bu cami, bu gün aşağı yukarı tür enkaz yığını halini arzet- 
mektedir. '

Camiin şimal tarafında bir. kapısı mevcuttur, İkisi bu kapının doğu ve 
birisi de batı tarafında olmak üzere, aşağıda yazdı, üç kitabe mevzu bulun
maktadır. Doğu tarafındaki kitabeler şunlardır:

; . , a )

VI 4\ V  d
a#l JS (2

: S^-l t i  I 4 0 ;  ;
f / V I  JJ.V I ¿m I U iJi*  S j U ı  ^ 1 ( 4

i# !  f*-** • / “•! t )  ı f ( 5«* . * • *  • v* * * ■
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.«H azreti -Peygamber (Aieyhisselâtn}, b e t  kim Allahü Taalâ için bir 
mesdt yâpara Allah da onan için- cennette" bir köşlc -yapitr, buyurdu. 
Bnim iharek camiia-yapılın«Mnı, - Eaürül Ekrem t&yas-üd-dünya ved-din, / 
Süleyman oğla İbrahim yediyüz kırk iki senesinde emretti. İzzetle mansdr 
olsun.» .... ■ j

Bu kitabe « 0 , 7 0 X 0 , 9 0 »  ebadındave yerden «2 ,5» metre yüksekte beş 
satır üzerine tertip edilmiştir. Y^2isı d a o r t a  bir Selçuk neshidir.

(®
(Birinci satır .siliktir.) r (1

• • • • • • 4» i JsJi | tJLi İAİ̂ , i}\ j  (2
... (3

4#' <a*;  .A*Jl \Xy" /£*• ftS  *3 ( 4

Cjİ4»_J> p  (JLm***! J^ijd
J _ * !

«Şehadet getirin ki Muhamme^ Allahın kul^ y e  yalavacıdır. Bu Mescidi 
Halifenin M utemedi.... ye d-Dinf Ebü'f.Fetlı iteykâvüs bin Keyhusrev yaptı.

Tanrının rahm etinem uht^-bulunan Yusuf oğlu Ismailin tevliyeti İle 
kapılar altı yüz on ikİdetaffiif edildi».

D ört satır üzerine yazılı bulunan bu kitabe « 1 , 0 0 X 1 , 5 0 »  eb’adında ve 
yerden « 1 ,6 0 » .metre yükskte olup Cami kapısını poyrazla doğu taraf du- 
varla«t»n birleştiği nbfetstya- yakın bir ma^aldedir." O ftâ bir Selçuk ineshile 
yazık l a n  bu kitabenin birincisi sattiı okuçamıyacak derecede silik, ve sol 
tataf kenarları da kinik bir 'haldedir.- Bu kitabe bize, Sinöbun Sçlçukiler'ta
rafından alınmasını müteakip iç kale kapılanm ada mütevelli İsm ail' taıafip- 
dan tam ir edildiğini açıklıyor? ; ' , :
' • ; :c  r . : ; ; ;  ( c ;  i :."

-  ; ;:rA. V  ( l"  ;
¿ t t J U y p '

v': T ¿ u>Vî ^> j'^üûiSıt <3
-! ¿U U i _}\ı (4Jwlf ( 4  ■ ”

«Tahkik Allab, fekT »i}§pltr . •
Sultan Selim bu şehri İmar etti 
Allah her zaman memleketini paydar etsin 

1 , (Tânûri kale) .bu binanın tarihidir.»

GKiael bir pişmanlı, sülüsü ile yazılı bulunan bu kitabe « 0 ,9 0  X  0 ,4 5 »  
eb’adında ve yerden «1 , 2 0 »  metre yüksekte olup kapının batı tarafmdadır. 
«92 5 ^ .»  tarihinde «Birinci Selim» tarafından Sinop kalesinin tamir edildi* 
ğini gösteren .bu kitabdoin, bittabi cami ile bir münasebeti olmayıp her 
hangi bir surette kaleden düşmüş ve sonradan camiin vaki bit tamiri sıra
sında buraya konulmuş olması muhtemeldir.



Osman oğullarından «Kanuni Süleyman» tarafından da tam ir edildiği 
söylenilen bu camiin, hem Selçukîler hem de Candar oğulları zamanına ait 
kitabeyi ihtiva etmesi tavziha şayandır. Kaoaatmize, bu camiin ilk önce fethi 
müteakip «İçkale» de Şelçukiler tarafından yapılmış ve bilâhara harba yüz 
tutması dolayısiyle Cândaroğullarından Birinci İbrahim Bey tarafmdan ta- 
m ireç ihya edilmiş olması muhtemeldir { ! } .

ASLAN CAMİİ

■ ' . <1 3 5 1 / 7 5 2 )  . ;  -

kasabanı^ şimal tarafında ve halk atasında hu isimle anılan mahallede 
kâin olan bu cami ( 1 2 5 1 / 7 5 2 )  târihinde yapılmıştır. 11 metre uzunlu
ğunda, 13 metre enliliğinde olup kesme taştan yapılmıştır. Sâkfı ahşap olup 
kubbesizdir ve-'3,5 metre enliliğinde bir mihrabı vardır. Bu mihrabın içi 
kırmızı ve yeşil boyklarla boyanmış olup basil bir şedide oymalıdır. Bu
nun, üst nihayetinde armudî şekilde i^slü mermer bir levha İle bu levhanın 
altında ve mihrakta genişliği imtidadınca ufkî bir istikamette müselles tahta 
süsler vardır. Bundan mada mihrabın orta kısmı hizasında, sağ ve sol taraf
larında uzunca bir tahtaya, geçirilm iş mâhtut şeklinde kârı kâdîm demir 
mumluklar mevcuttur. İkisi doğuya Te ik isid e batıya açık dört büyük pen
ceresi olup bu pencerelerin kasaları da kezalik kârı kadîm ve oymalıdır.

Camiin, müezzin mahfili önünde ikisi kırmızı ve biti mavi renkte ü ç' 
somaki mermer, sütun yardır. Bu sütunlar, kaideleri yukarıda olmak üzere, 
tersine konulmuştur.' Kırmızı olanından biri rengi tideki cazip letafet, baş ta
rafındaki İyonik tezyinat itibariyle nefistir. Aynı yerin üstünde merdiveni 
içerisinden yapılmış bir mahfil daha mevcuttur. Bu mahfilin de ön tarafı 
arabesk oymalıdır. Kafesleri ile ait kısımdaki geniş kirişler üzerinde, hafifçe 
görülebilen, tezyinat da dikkate şayandır. ;

Camiin kenarları mermerden yapılmış doğuya açık iki kanatlı tahta bir 
kapısı mevcuttur. . Bu kapı Selçuk tarzımla süslü ve başlı başına bir kıymet 
teşkil edecek kadar' ince bir . eseri san’atır. Bu kapının Tüpte oymacılık san’- 
atının nefis- bir örneği olması dolayısiyle, kayıp ve maky olmaktan muha
fazası İçin bir müzeya alınması şaynı â tzn d u rfzj. Bunlardan maada, Camiin 
dış tarafında ve kıble tarafının bitişiğindeki çeşmeye yakın mahallinde gır- 
lant ve iki öküz başiyle süslü «7 5» santimetre' uzunluğunda ve muştatil 
şeklinde bir rölyef mevzudur. Bu rölyefin doğu tarafında ve yerden «2 ,5»  
metre kadar yükseklikte ayrıca küçük bir mermer levha üzerinde kabarana 
bir üzüm salkımı resmi de mevcuttr. Rölyefîri, Romalılar devrine ait eski bir 
binanın — belki de bir m abet —  enkazından alınıp buraya gelişi güzel ko
nulmuş olması çok muhtemeldir. . 1

[1 ] Bu cami içkaledeıı geçirilen yol dolayısiyle sonradan yıkılmıştır.
{2] Rahmetli H. Fehmi TurgaFa vaki olan müracaatım üzerine bu kapı sonradan 

Ankara Etnografya Müzesine naklettirilmiştir.
Cergi — 12
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Kapının yukarı kısmı nihayetine yakın mahallinde, biri sağ (a) diğeri 
sol (b) kanadı üzerinde, yine ağaç oymalı ve hirift bir yazı ile aşağıdaki 
kitabe mevcuttur.

Arslan Cami nin Selçuk tarzındaki oymalı kapısı 
(Bugün Ankara Etnografya Müzesinde mahfuzdur)

0  ̂ ^
\ a) ^  J L Î  ^  j *  aJ c JÖ ( a

«Hazreti Peygamber (Aleyhisselâm), her kim Allahü Taalâ için bir 
mesçit yaparsa Allah da onun için cennette bir köşk yapar, buyurdu. Bu
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mübarek mescidi, yediyüz elli iki de Uslu oğlu İsmail yaptırdı. Allahın 
ihsanına nail olsun.»

Bu kitabe tıraz şeklinde ve bir satır üzerine yazılı olup yazıları sonra
dan beyaz boya ile boyanmıştır.

Fetih Baba Mescidj’oin mihrabı

FETlH BABA MESCİDİ 

( 1 3 5 3 / 7 5 4 )

Hükûemet konağının garbı cenubisinde 
8 metre uzunluğunda, 8 metre genişliğinde

ve «Meydankapı» çarşısındadır. 
ve 6 metre yüksekliğinde olup
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kesme taştan inşa edilmiştir. Küçük ve müzeyyen bir mihrabı vardır. Bu 
mihrap, Alâüddin Camiinin mihrabı gibi, mermerden yapılmış olup etrafında 
kabartma olarak «Âyetel-Kürsî» yazılıdır. Poyraz cephesinde bir kapısı 
mevcuttur.

Mimarî bir kıymeti haiz olmıyan bu mescit binası birçok defalar tamir 
edilmiştir. Bu tamirler sırasında eski inşa üslûbunun az çok değişikliğe 
uğramış olması mühtemeldir. Cenup tarafındaki bahçe içinde «Fetih Muham- 
med Baba» namiyle anılan bir zat gömülü olup mezar kitabesi yoktur.

Biri mescidin kapısı üstünde, diğerleri de kapını doğu ve batı tarafında 
olmak üzere üç kitabe mevcuttur. Şu kadar ki, batı tarafındaki kitabe taş
larından biri haricî tesirlerden müteessir olduğundan okunamıyacak bir hal 
almıştır.

Kapının üstündeki türkçe kitabe berveçhi âtidir:
«Eylemiş Feth Muhammed Baba burda tehlil 
Hem gaza hem dahi edvarı hayatı tekmil 
Biri yok söyledi tarhin anın ber tafsil 
Merkadü mescidi imar ile oldu tebcil»

Bu kitabe 0 , 3 0 X 0 , 1 5  eb’adında ve yerden 4 ,5  metre yüksekliktedir. 
Tarih mısra’ı, bir noksaniyle, 13 30 yılını gösteren bu kitabenin, mescidin 
Fetih Baba tarafından tamir ettirilmiş olduğu hakkındaki rivayeti teyiden 
yazılıp buraya sonradan konulmuş olması muhtemeldir.

Kapının doğu tarafında mevcut kitade de şudur:

I ^ a" M» ¿1 Aa-Li' j '  y J h J  JS  (1

u *  •iaii ÎA^» ¿ ı  £* ( 2

. a jJI ¿Jj UI ( 3

Aj l,*.*.,«» y jı Al** «0̂  jO- ̂  viA»

«Şüphesiz mescidler (ibadât) Allah içindir. Allah’tan başkasını çağır
mayın. Bu mübarek mescidi, yediyüz elli dört tarihinde (Allahına mnhtaç 
bir kul olan) Uslu Bey oğlu İsmail yaptı. Allah akibetini hayır eylesin».

Dört satır üzerine kalın ve girift bir nesih ile yazılmış olan bu kitabe 
0 , 2 0 X 0 , 5 0  eb’adındadır. Halk arasında «Fetih Baba Mescidi» adiyle anılan 
bu mescidin ilk defa «İsmail bin Uslu Bey» tarafından Aslan camiinin inşa
sından iki sene sonra yaptırıldığı kitabeden anlaşılmaktadır.

KADI MESCİDİ 

( 1 3 9 6 / 7 6 6 )

Alâaddin Camii muvakkithanesi önünden Tuzcular caddesine inen aralık 
yolun doğu tarafındaki sokağın hemen başlangıcında ve «Fışkıran Çeşmesi» 
nin tam karşısında kâindir. Kapısı yukarısında konulu kitabeye göre 13 64-
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7 6 6  da inşa edildiği anlaşılmaktadır. Halk arasındk Kadı Mescidi namiyle 
anılan bu mescit 7 ,7  5 metre genişliktedir. Dahilî mnzarsına göre uzun müd
det harap bir halde kalmış iken son zamanlarda tamir edilmiştir. Halen 
meurûk bulunmaktadır.

Poyraza açık kapısı üstünde aşağıdaki kitabe mevcuttur.

joa—ll 400' £* -oo j '  )  (1

t **** <j (siliktir) ( 2

«Şüphesiz mescitler (ibâdet) Allah içindir. Allahtan başkasını çağırma
yın. Bu mescidi . . . .  7 6 6  yılının muharreminde yaptırdı».

Bu kitabe iki satır üzerine tertip edilmiş olup 1 , 0 X 0 , 3 0  eb’adındadır. 
Kiiabenin, baniye ait ismin bulunması lâzımelen, ikinci satırının ilk kısmı 
sonradan, bililtizam olsa gerek, silinmiştir. Bununla beraber, bu kitabenin 
üstünde ayrıca bir boşluk da görülmektedir ki burada da evvelce başka bir 
kitabenin mevzu bulunmuş olması çok muhtemeldir.

Kadı mescidinin batısında bulunan bir bahçe içinde ve hemen mescit 
duvarının bitişiğinde alelade taşlarla örülmüş bir mezar mevcuttur. Bu
mezar <Sarimüddin Alp Saru» adında bir zate aittir. Bunun yalnız baş
şahidesi mevcut olup, taşın ön taraf yüzünde şu kitabe mahkûk bulun
maktadır:

- ^  l| (1

tTJİ* ( 2

wiU<» ( 3

iıj-1 t\ j ¿¿i ( 4

¿ y *  (5
«Burası, Hakkın rahmet ve mağfiretine nail olan Sarimüddin Alp Saru 

(Sarı) nın mezarıdır; Allah toprağını hoş, makamını cennet etsin»
Beş sair üzerine tertip edilmiş olan bu kitabe 0 , 5 0 X 0 , 5 0  eb’adında 

ve orta bir Selçuk neshi ile mermer taş üzerine kabartma olarak yazılmıştır. 
Şahidenin arka taraf yüzünde ise, etrafı çiçekli nakışları havi bir daire
içinde yalnız (.& JG-i - hüküm Allahındır) ibaresi yazılıdır. Alp Sarının ayak 
taşı, söylendiğine göre, epey zaman önce kaybolmuştnr.

Kadı Camiinin ilk banisi bu zat olmak gerektir.öz türkçe bir ada malik 
bulunan bu zatın, tarihî hüviyetini aydınlatacak bir vesikaya tesadüf ede
medik. Fikrimce Alp Sarı, Selçukî ümerasından biri olup kitabedeki «Elhük- 
mü Lillâh» kaydı da kendisinin maktulen vefat etmiş olduğunu ifade 
edebilir.

Alp Sarının kitabesi orijinal bir Selçuk neshidir. Bugünkü Mescit kapısı 
üzerindeki kitabenin yazı itibariyle de muahhar bir devre ait olduğu 
anlaşılır.
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ULU BEY MESCİDİ

( 1 3 5 8 / 7 6 0 )

Bu mescit, Aiâaddin Camiioin şimal tarafında ve Camii kebir (Müftü) 
mahallesinde kâin olup halk arasında «Müftü Mescidi» adiyle anılmaktadır.

7 , 40  metre uzunluğunda ve 8 , 30 metre enliliğinde ve 6 metre de 
yüksekliğinde olup kesme taştan yapılmıştır. Sakfı ahşaptır. Mimarî bir 
değeri olmayıp bugün harap ve metruk bir haldedir. Mescidin hangi tarihte 
yapılmış olduğuna dair, üzerinde, bir vesikai mahkûke mevcut değildir. 
Evkaf idaresindeki kaydına göre adı «Ulu Bey Mescidi» dir. Mescidin batı 
tarafındaki bahçe içinde, hemen hemen belirsiz bir hale gelmiş, bir mezar 
mevcut olup bunun «Ulu Bey bin Gündüz» e ait olduğu ve bu zatin de 
mescidin banisi bulunduğu söylenmektedir.

Mescidin hemen yanında ve doğu tarafında bir çeşme mevcut olup 
cephesi üzerindeki kitabede « . . . . Ulu Bey bin Gündüz , . . . . »  yazılıdır. Bu 
çeşme 7 6 0  H. tarihinde inşa edilmiştir. Her camiin yanıbaşında, bazan bir 
medrese ve ekseriyetle bir çeşme inşasının ötedenberi belli bir an’ane mahi
yetinde olduğu gözönüne getirilirse bu mescidin çeşme ile aynı zamanda 
yapılmış olduğuna hükmedilebilir. Saniyen kitabede mescidler hakkındaki 
ayeti Kur’aniyeye ayrıca işaret edilmekte olması dolayısiyle bu kitabenin 
mescit ve çeşme için müşterek yazılmış olması da çok muhtemeldir.

Ulu Bey, Âdil ve Celâlüddin Bayezit zamanı ümerasından olup Sinop 
Kitabeleri adlı eserde (Sayfa, 5 6 ) kendisinin Sinop fatihi olarak gösteril
mesi tarihî bir kayde müstenit değildir.

SARAY CAMİİ 

( 1 3 7 4 / 7 7 0 )

Kasabanın cenup tarafında ve Tersane çarşısının arkasındaki sokak 
üzerinde kâindir. Halk arasında «Saray Camii» adiyle anılır £ l } .

10 , 65  metre uzunluğunda ve 11 , 70  metre enliliğinde olup kesme 
taştan yapılmıştır. Tek kubbelidir. Cami halen harap ve metruk bir 
haldedir.

Şimal cephesinde bir kapısı olup bu kapının yukarısında aşağıdaki 
kitabe mrvzu bulunmaktadır: 1

[1] Verilen malûmata göre, bu camiin bitişiğinde vaktiyle bir (Saray - Hükümet 
Konağı) mevcutmuş. Sinobun tarihî evlerinden sayılan bu eski binanın alt kısmı bugün 
enkaz halinde mevcuttur. Binaenaleyh buna izafeten halk bu camiye «Saray Camii» adını 
vermektedir. Bayezit Bey'in «Aiâaddin Camii» nin garp tarafındaki kapısı ile bizzat 
yaptırdığı bu camiin kapısı üzerindeki kitabelerden «Celâlüddin» unvanını aldığı anlaşıl
maktadır.
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• ̂  jJ| ^ I j ŝ LaJI Îsl̂  ^̂ -Vl j <041» »̂1 ¿j* *J4İ a>-L~» j*j*\ \a 1 (J

A» VI jLj

¿ . a!' *'j5 ^cl x j  ,jl ¿j 4Jİ (JM>* (jUal-Jl 3  -»otĉ-II Ia* j P  (2
A> L*ji«a»» j  J <!«« A-a* X5*ei-1 Ja-i^ı j  (3

Saray (Kötürüm Bayezit) Canıiinin hariçten görünüşü

«Allahın Mesçitlerini, ancak Allah ve Ahret gününe inanan, namazını 
kılan, zekâtını veren ve Allahtan başkasından korkffııyan kimseler yapar.

Bu mescid, yediyüz yetmiş altı yılı Zilhiccesinin ortalarında, dinin bay
rağını yücelten Sultan Celâleddin Bayezit Beyin zamanı devletinde yapıldı».

. Bu kitabe de mustatil bir mermer taş üzerine kabartma olarak mkhkûk- 
tür. 1 , 0 X 0 , 5 0  eb'adında olup üç satır üzerine ve orta hurufatlı bir nesihle 
yazılmıştır. Yazıları sonradan, bir tamir sırasında olacak, siyah bir boya ile 
boyanmıştır.
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III

ÇEŞMELER

ULU BEY ÇEŞMESİ 

( 1 3 5 8 / 7 6 0 )

Yukarıda adı geçen «Ulu Bey Mescidi» nin doğu tarafında bulunan bu 
çeşme, 4,2 0 metre uzunluğunda ve 3,2 0 metre enliliğinde olup «Müftü» 
mahallesindedir. Çeşmenin batıya nazır cephesi üzerinde girift bir yazı ile 
dört satır üzerine tertip edilmiş olan aşağıdaki kitabe mevcuttur.

I \ 3 AiıMy jjl ÇI l Jli d
lr» J )  ^  j '  -ûû 1 ¿j £  1̂*' ' j » )  ^Uî ( ¿ ' )  Jl» )  ( 2

ç f j  ) V'j ıl;Ul (y J \  U* (3
Al**» ĴIJI û  j * '  L«*Jl ( 4

«Bu mübark çeşmeyi 7 60  senesinde Beylerin, büyüklerin, askerlerin ulu
su, sahibi zeamet Gündüz oğlu Ulu Bey yaptırdı Allah ikbalde daim etsin».

55 Santimetre boyunda ve 65 santimetre eninde olan bu çeşme kitabesi, 
kanaatimizce, Ulubey Mescidinin yapıldığı tarih için de mahkûk bir vesika 
mahiyetini haizdir. Mescit ile çeşmenin aynı zamanda yapılmış olması çok 
muhtemeldir. {Bakınız, Ulu Bey Mescidi}.

ŞAHABÜDDÎN AĞA ÇEŞMSl 

( 1 4 3 0 / 8 3 3 )

Bu çeşme, kasabanın cenup tarafında ve Tersaneden Kaleyazısı mahal
lesine giden tuzcular caddes üzerindeki «Aşağı Hamam» ın hemen arkasında 
kâindir. Isfediyar Bey ümerasından Şahin oğlu Şehabüddin Ağa tarafından 
yaptırılmıştır. 2 , 70 metre uzunluğunda ve 3 metre enliliğinde olup cephesi 
üzerinde aşağıdaki kitabe bulunmaktadır:

Ç L  . . . j  jL l1 ( 2

<j ( 3

<3 {S * ) )  ^  t}-*1 ( 4

Ifi y jÇİ* J  oM* ( 5

«Bu mübarek çeşmenin yapılmasını ve tatlı suyunun çıkarılmasını, 8 3 3  
yılı Şabanında Şehabüddin Memlûk emretti. Allah kabul etsin ve ondan razı 
olsu»»,
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Bu kitabe 0 ,4  5 santimetre kutrunda bir daire içinde beş satır üzerine 
tertip edilmiştir. Yazısı gayet girift ve ince bir nesihtir; adî bir taş üzerine 
kabartma olarak yazıimıştır. Kitabenin orta kısmı sakatlanmış olduğundan 
bu kısımda bulunan kelimelerden bazıları da okunmıyacak derecede bozul
muştur. Bu kitabenin biri sağ diğeri sol tarafında, Selçuk üslûbunda, kabartma

Şahinoğlu Şehabüddin Ağa Çeşmesi

olarak yapılmış hendesî tezyinatı havi nefis iki mermer levha vardır. Şahin 
oğlu Şahabüddin Ağa’ya ait ( 1 5 3 4 / 8  3 8)  tarihi diğer bir kitabe de îçkale’- 
de mevcut bulunmaktadır {tçkale kitabelerine bakınız}.

İSMAİL BEY - DEMlRLt MESCİT - ÇFŞMESl 

( 1 4 4 8 / 8 5 3 )

Bu çeşme, kasabanın şimal cihetinde ve Demirli Mescit’in doğusunda 
kâin olup ( 1 4 4 8 / 8  5 3)  senesinde İsmail Bey tarafından yaptırılmıştır. 2 ,5  
metre uzunluğunda ve 2,5 metre enliliğindedir. Cephesi yukarısında bulunan 
armudı şeklinde mermer bir taş levha üzerine altı satır olarak yazılmış 
aşağıdaki kitabe mevcuttur:

(1

' ö«a> »U- ( 2  

j t u u i  ¡5"jU l  ( 3  

¿i (4
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«B u mübarek çeşmenin yapılmasını, 8 5 3  yılı Cemaziyelevvelinde İbra
him (Allah makamını hoş etsin) oğlu Sultan İsmail (Allah devletini daim 
kılsın) emretti».

B u  kitabenin biri sağ diğeri sol tarafında Selçuk üslûbunda kabartma 
olarak yapılmış hendesî tezyinatı havi iki taş küre mevcuttur.

j r M ti (5
*lslc y 3 ¿A? ( 6

Demirli Mescit - İsmail Bey - Çeşmesi
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MÜTEFERRİK K İIA B E  VE MEZARLAR
I V

1) KİTABELER

A)

(? )  ^*11 w>' viAU Aa) ¿J* vÂ U y  L (1

wi.xU İİaa f  jjjLU  Iaa *jl.*.»J <jX&-9y
A

ç y ~  <— j  \ j,>- L5lc J.*:»-' .̂*1)' J-ılc ¿ j a j  j j1 ĵ i-1 (2
A

A» LvJU^O ) Is }

«Yâ Rab, ey mülkün (varlığın) sahibi, mülkü istediğine verirsin, şükür 
şüphesiz sen, görücü ve bilicisin. Yarabbi, bu mübarek mescidi tamir dola* 
yısiyle tevfikini bana refik e t ( ? ) ,  bizden (duamızı) kabul et. Ben senin 
günahkâr kulunum, yani Adil Bey oğlu Celâlüddin Bayezidım. Yârabbi onun 
sonunu hayır et. 78  7 yılında (vaki oldu)».

Celâlüddin - Kötürm - Bayezid Beye ait olan ve iki uzun satır üzerine 
yazılmış bulunan bu kitabe, 0 , 5 0 X  1, 30 ebadında ve yerden 8 metre kadar 
yükrekte olup «Alâeddin Camii» nin batı tarafındaki kapısı üstünde mevzu
dur. Yüzü siyah, yazıları da sarı boya ile boyanmış olan bu kitabenin 
yazısı yığma tarzında, gayet girift ve kalın bir Selçuk neshidir. Birçok keli
meleri noktasız olup harflerin dişleri de yoktur £ l j .  Ortasında, sol tarafa 
doğru, derin, bir çatlak ile kenarlaaında bir takım kırıklar arzeder. Vaktiyle 
bu kapının pek yakınındaki evlerden çıkan büyücek bir yangın yüzünden 
kapı mermerlerinin ekser yerleri çatlamış ve bu arada kitabe de müteessir 
olmuştur.

Buraya konulmuş olan bu kitbeden, Alâüddin Camii'nin Kötürüm 
Bayezid Bey tarafından ölümü senesi içinde (7 8  7 / 1 3 8 5 )  tamir ettirilmiş 
olduğunu tahmin etmekteyiz. Bu kitabenin üstünde, camiin 18 51 de tamir 
edildiğine ait, Abdülmecid’in turasiyle muveşşah, ayrıca bir kitabe de mevzu 
bulunmaktadır { l .  Makaledeki Alâüddin Camii kısmına bakınız}.

B)

y  (1

( 2

•X y  ı  j  jjiiaL« ( 3

 ̂u ic ) ŷ > $ ¿ iî ( 4

( 5

[1] Burada, kitabejaij? sıhhatle okunması için bazı kelimelerin noktaları tarafımızdan 
kpnulmuştyr.
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«Bu minber ve mihrab ve mescidi 8 33 yılında Bayezid oğlu Sultan Isfen- 
diyar tamir etiirdi».

îsfendiyar bin Bayezid Beye aid olan bu kitabe, Alâüddin Camii içinde 
mihrabın karşısına tesadüf eden ve şimale açılan iç kapının yukarısında 
mevzudur. Kitabe taşı küçük kıt’ada ve armudî şekildedir. Yazısı ince bir 
nesih olup okunması cidden müşkül bir derecede girift ve çiçeklerle süslü
dür. Kitabenin zemini yeşil ve yazıları da sarı boya ile boyanmıştır.

Alâüddin Camii'nin garp kapısı üzerinde Celâlüddin Bayezit Beye ait Kitabe 
(Resimde bu kitabe, mailen çatlak bir halde görülmektedir)

Bu kitabeye göre Cami, Mihrap ve Minberdin Bayezit Bey’den 49  yıl 
sonra oğlu îsfendiyar Bey tarafından da - daha esaslı bir şekilde- tamir etti
rildiği anlaşılmaktadır. Fikrimizce buradaki (jjt) kelimesi - doğrudan doğruya



Şahinoğlu Şehabüddin Ağa'ya ait kale Kitabesi 
(Resimde, küçük mermer kil âl. e medhalin üstünde göı ülmektedir)

İsfendiyar Bey zamanına ait olan bu kitabe, îç Kale’nin şimal ve garp 
dılılarının iltisak noktasındaki büyük burcun { 1 }  cenuba açık olan kapısı 
yukarısında mevzudur. 1,0 X 0, 3 5 eb’adında ve yerden — Kale bedeni üze
rinde mevcut olan yoldan — beş metre yüksekte olup üç satır üzerine orta 
ve güzel bir sülüs hattı ile yazılmıştır. 1

[1] Bu burç, dikkate şayan bir şekilde dahilî tertibatı haiz olup eski halini tama- 
miyle muhafaza etmektedir. Mevcut burçların da en büyük ve yükseğidir.

inşa manâsına gelmekle beraber - daha ziyade tamir yerinde kullanılmıştır. 
Bununla beraber, Kötürüm Bayezide ait olan yukarıki kitabede mevcut 
(îjUJ) kelimesi de aynı manâyı, yani tamiri ifade etmektedir. Zira, Alâüddin 
Camii’nin - gerçi mahkûk bir vesika halinde banisini ve ait olduğu devri 
mutlak surette tayin eden bir kitabesi yoksa da - Selçukiler zamanına ait 
eserlerden olduğu muhakkak gibidir.

C)

*JU)1 jlU L JI rl' J  J L î Â&\ (1

^ ( j ! e > -  A» J  lı l̂- Aİ ̂ ( 2

AjIcIü 3 «t)! v.jly»-' ( 3

«Tanrı Taalânın tevfikiyle bu burcun tamiri 83 8 yılında Bayezid Han 
oğlu izzeddünya veddin Sultan îsfendiyar zamaında tevaşi memlûk {Hadım 
ağalar zümresinden} Şahin oğlu Şahabüddin tarafından yapıldı».

. ■
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Kitabeden, bu burcun «Şahin oğlu Şahabüddin» Ağa tarafından tamir 
edildiği anlaşılmaktadır. Şahin oğlu Şahabüddin Ağa, İsmail Beyin veziri idi 
(Aşıkpaşa zade Tarihi, Giese tab’ı, s. 1 5 1 ) .  Bu zatın ( 1 4 3 0 / 8 3 3 )  de yap- 
rırdığı bir çeşme de vardır (Bak: Çeşmeler, IV ).

(d

»\—ü ı

o  o  ' j M ' t

• jO _} • 0İ*Xt̂  jl/İıdl I y 1 ;L ( 2
• A ♦

«Kapı üzerindeki bu yeni yapı, himmeti ve lütfü bol olan Emiri kâmil 
ve fatihi diyar lsfendiyar oğlu İbrahim oğlu İsmail’indir. Dünya durdukça 
(döndükçe) Allah yardımcısı olsun, düşmanlarına galip getirsin, cemaatini 
çoğaltsın ve bayrağını yüksltsin. Tarih 8 5 5.»

Candar oğllarının âlim ve sulhperver hükümdarı İsmail Beye ait olan 
bu kitabe ( 2 , 1 6 X 0 , 3 7 )  eb’adındadır. Mustatil şeklinde adî uzun bir taş 
üzerine iki satır ve kabartma olarak yazılmıştır. Yazısı kalın harfli nesihtir. 
Kitabe nihayet kısımdan, üçte biri derecesinde, kırılmıştır. İsmail Bey tara
fından yaptırılıp bugün belirsiz bir binaya ait olan bu kitabe Yatı İlk 
Mektebi dahilinde hususî bir odada ve diğer tarihî eserler arasında saklı 
bulunmaktadır.

2 )  MEZARLAR

(A

(_ç) jıLll •«*> d

Ai \ jü t.)

s £-?->' cİ KJtm) t i ' £r;'-d' ( 2

a>  ̂ ^  I

«Burası, 792  senesi Recebi Şerifinin yirmi dördüncü Cumartesi günü 
Allahü Taalânın rahmetine sığınan âlimi âmil, fazılı kâmil halkın a’lemi 
millet ve din ve hak ve şeriatın ulusu Mevlâna Alâüddinın ravzasıdır. Tanrı 
onu cennetin ortasında sâkin kılsın, rıza ve mağfiret libasını giydirsin».

Bu mezar, Meydaneteği kabristanının cenup tarafında ve yatı îlkmektebi 
karşısındaki duvarın kenarında olup iki mermer sütundan ibarettir. Mezar 
şahdidelerindeki izahata göre ( 1 3 9 0 / 7 9 2 )  yılında ölen bu zatın Candarlılar 
devri Ulemasından biri olduğu anlaşılmaktadır.
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«Tanrının rahmet ve mağfiretine nail olan Ramazan oğlu Hızır, 8 4 9  
yılı Rebiülâhirinin yirmi üçüncü Cumartesi günü fâni dünyadan ebediyet âle
mine göçtü».

( 1 4 4  5 / 8 4 9 )  yılında ölen Hızır bin Ramazan isminde bir zate ait olan 
bu mezar halk arasında «Kırklar Mezarlığı» adiyle anılan kale dışarısındeki 
kumluk tepe üzerindedir. Makbere, mermerden yapılmış bir sanduka olup 
bunun etrafında güzel bir sülüs ile «Âyet el-Kürsî» yazılıdır. Baş tarafında 
burma sarıklı mermer şahidesi üzerinde yukarıdaki kitabe mahkûktur.

Bundan maada Meydaneteği kabristanının cenup tarafında ve Kefevî 
camii tarafından gelen yolun karşısındaki duvar içinde mevcut olup 852  
hicri yılında ölen «Yakup Çelebi Bin Yusuf» adında bir zata ait mezar da 
Candar oğulları devri asarı tarihiyesinden maduttur.

( B



ON SEKİZİNCİ ASIR LÂKE TEZHİBCİLERİNDEN 
ALİ AL - ÜSKÜDAR!

Yazan: K em al ÇlG

Türk san’at tarihine kısaca bakacak olursak: bu san’atların ta Ortaas- 
yaya dayanan pek eski kaynaklara ulaştığını görürüz. Yakın zamanlara kadar 
İslâm milletlerinin san’at tarihi tetkik edilirken, bilhassa yabancı âlimler, 
birçok şaheserlere İslâmî topluluk içinde, ya Araba veya Aceme malederler, 
Türklere pek az hisse ayırırlardı. Ancak, yurdumuzda Cumhuriyet idaresiyle 
beraber bizde de güzel san’atlara ve millî tarihimizin her şubesine karşı 
uyanan alâkadır ki, Türklerin de pek büyük sanatkârlar yetiştirdiği ve İslâm 
milletler arasında kendine has karakteri olan birçok san’at eserleri bırakmış 
olduğu, ve bu eserlerin gerek inşa, gerek malzeme ve gerekse zaman, muhit 
ve tezyin itibariyle bariz Türk damgasını taşıdığı ve bu yüksek san’atın 
doğrudan doğruya şu veya bu milletin tesiri altında vücut bulmuş temelsiz 
bir san'at olmayıp islâmiyetten çok evvel başlıyan ve kökleri geçmişin de
rinliklerinde bulunan bir san’at olduğu ve tekamülünü tarihin seyrine uydu
rarak asırlarca ilerlediği kesin olarak görülmektedir. { 1 }  Bilhassa İstanbul’
un fethinden sonra çok önemli hamleler yapan ve XVI ncı asırda, gördüğü 
büyük himaye ve sevgiye lâyık olarak; mimaride, çinide, kumaşta ve diğer 
sanat şubelerinde ölmez eserler bırakmıştır. Şunu da hemen kaydetmek lâ
zımdır ki, Cumhuriyet devrinin bu konudaki verimli çalışmaları henüz olgun 
meyvelerini vermediğinden, Türk medeniyet tarihini tam manasiyle tanıdı
ğımızı ve dünyaya tanıttığımızı iddia edemeyiz.

Türk san’atı deyince; kaşıktan silâha, ayakkabıdan kavuğa, sazdan (mu
siki aletinden) kitaba, mezar taşından ibadethanelere, sebillere, türbelere, 
kadar her yerde kendini gösteren ve çok geniş bir sahayı ihtiva eden san’at 
eserlerini anlamaktayız. Bugün; birçok tarihî şehirlerimizde göklere baş 
kaldıran abidelerimizi, müzelerimizde ve bazı kolleksiyonerlerde tesadüf 
ettiğimiz bir yazıyı, bir tezhibi, bir kaşığı, bir yayı hülâsa eşya olarak tasavvur 
edebileceğimiz en basit şeyleri bile, öyle zevkle işlenmiş o kadar güzel süslen
miş buluyoruz ki, onları hayretle seyretmekten kendimizi alamıyoruz.

Yüksek san’at kıymeti olan bu eserleri yapanlar kimlerdir? diye merak 
edip san’atkârını aradığımız zaman pek çoğunda ufak bir imzaya bile tesadüf 
edemeyiz. Bu arada bilhassa tezhib yapan san'atkârlar, en talihsiz olanlardır. 
Birçok nefis yazma kitapların ve levhaların sonunda kâtibini bulmak imkânı 
olduğu halde, bunları tezhibliyenlerin ismine tesadüf hemen hemen mümkün 
değildir. Yine bu cümleden olarak hattat ve nakkaş tarihi olan Tuhfe - i 
Hattatin, Hatt - 1 Hattatan, Menakıb - ı Hünerveran ve buna benzer kitap- 1

[1] Türk san atı, Celal Esat 1928
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lardan hattatların hayatı, eserlerinin kıymeti hakkında iyi kötü oldukça 
bilgi bulunmasına rağmen müzehhiblerin, pek azının sadece isimleri kay
dedilmiştir. Yapılan tetkiklerin kifayetsizliği ve sanatkârlarımızın bu büyük 
tevazuu, nesilden nesile, asırlarca milletin bedii zevk ve heyecanını ifade ve 
temsil etmiş sanatkârların kimler olduğunu bilmemize ve onların nisyanda 
bırakılmalarına sebep teşkil edemez. İnsanlar gibi maddelerin de muayyen bir 
ömrü olduğuna göre zamanın tahribatından kurtulup bu güne kadar gele
bilmiş, sanat eseri vasfı olan maddeler üzerinde incelemelerde bulunmak, 
eğer varsa sanatkârının adı etrafında araştırmalar yapıp san’at değerini 
ve sanatkârını bilinir bir hale getirmek millî tarihimize ve atalarımıza karşı 
en mukaddes vazifelerimizden biridir.

İşte bu amaçladır ki, birçok lâke tezhipleri hâlâ Topkapı Sarayı müze
sinde ve bazı koleksiyonerlerde bütün güzellik ve tazeliğiyle yaşamakta olan 
ve XVIII nci asırda yetiştiğini bildiğimiz (Ali Al - Üsküdari) nin Topkapı 
Sarayı Müzesindeki eserlerini bir araya taplayıp tanıtmak, ilerde bu yolda 
çalışacaklara faideli olmak emelindeyiz.

Hayatı: Pek çok sanatkârlarımız gibi Ali Al-Üsküdari’nin hayatı hak- 
kındaki bilgi de pek azdır. Nerede ve ne zaman doğmuştur, tezhibi kimden 
öğrenmiştir, ne kadar yaşamıştır ve nerede gömülüdür? Bunlar şimdilik 
tamamile meçhulümüzdür.

Yalnız «Âli Çelebi; Rugani Üsküdari denülür idi.,, £ l }  diye bir kayda 
ve yine 1 1 6 9  tarihinde vefat eden, birçok Kurânikerim, enâm yazmış olan 
meşhur hattat Mehmet Rasim’in yazılarını tezhibliyenler arasında bulunan 
Sultan Selimli Reşit Mustafa Çelebiye hocalık ettiğini öğreniyoruz.{ 2 }

Topkapı Sarayı Müzesinde ve bazı kolleksiyonlerde halen mevcut eser
lerinin üzerindeki tarihlerden de Ali Al Üsküdarı’nin III üncü Ahmet, linçi 
Mahmut, III üncü Osman ve III üncü Mustaf ( 1 7 0 3 - 1 7 5 7  seneleri) devir
lerini idrak ettiğini tesbit edebiliyoruz. Şu suretle devamının ne kadar oldu
ğunu bilemediğimiz hayatının, en aşağı kırk küsür senesinde san’atla iştigal 
eden Ali Al-Üsküdari hakkındaki bilğimiz şimdilik bu kadar az bulunuyor.

San’at özelliğine gelince: Eserlerinde ne çok fazla renk, nede pek çaşitli 
motif kullanmıştır. O, daima mahdud motifleri pek fazla renk çeşidiyle 
boğmadan nefis örnekler vermesini bilmiştir. Onun tezhiplerinde başlıca 
hakim renkler; Altın yaldız, karmen ve siyah olmuştur. İkinci derecede 
kullandıkları; yeşil, beyaz, mavi, turuncu ve güvez gibi renklerdi. Bu renk
lerle işlediği motifler; üslüblanmış Nar, Nilüfer,, Nilüfer goncası, Hatai, 
Enginar yaprağı, beşli ve altılı çiçekler olup bazı eserlerinde bu motiflerin 
arasında Çin bulutu, bazılarında ise dallar dolaştırılmıştır. Yapraklar; ince 
ve keskin olup bütün motiflerin etrafı altınla ve gayet ince tahrirlenmiştır. 
Ali Al-Üsküdari fırçasını o kadar titizlikle ve ustalıkla kullanmasını bilmiş
tir ki, mevcut eserlerinin hiç birinde ne bir renk taşması nede pek ince ve 
sık olan taramalarında karışma vardır. III üncü Ahmet’in yazdığı murakkaata 1

[1] — Hatt-ı Hatlatan 1306 sayfa : 268.
[2] — » » » » 146.

Dergi — 13
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koyacağı kabı ve şair Nabinin İbrahim Paşaya taktim ettiği divanının kabını 
Ali Al-Üsküdari’ye yaptırması da devrinin eşsiz bir san’atkârı olduğunu gös
teren en canlı delildir. { 1 }

Eserleri: Topkapı Sarayı Müzesinde dokuz adet lake eseri vardırki, 
bunlardan üçü kalemdan kubur ve bir tanesi yazı çekmecesi olmak üzere 
dört eseri Çiniliköşkten gelen eşyalar arasında bulunmuş ve yeni kütüpha
neye kayıt edilmiştir. Yine aynı Müzenin üçüncü Ahmet Kütüphanesinde, 
bizzat Ahmet üçün yazdığı murakkaın kabı Ali Al-Üsküdari tarafından 
yapılmıştır. { 2 }  Müzenin silâh kısmında iki adet tezhiblediği yay ve Emanet 
hâzinesinde de iki adet kalemdan kuburu vardır. Bundan mada Kolleksi- 
yonlerden Avukat Halil Ethem Arda’da:

1) Hattat Mehmet Emin tarafından yazılan cüz 115  5 tarihinde Ali 
Al Üsküdari tarafından tezhip ve imza edilmiştir. Ali Al - Üsküdari’nin tez- 
hiplediği bu cüz (Esma ül-hüsna, Evrad ı Şerife, Hilye’-i saadet) dahil kâğıt 
üzerin yaptığı yegâne tezhibdir.

2 ) 1 1 7 1  tarihli altlık? iki tarafı gayet sanatkârane teshib edilmiş pek 
mükemmel bir eserdir.

3) 1 1 7 5  tarihli kalemdan kubur, bununda tezhibi çok güzeldir, 
olmak üzer üç adet; Müteahhit Ekrem beyde:

1 — Sığır dili denilen şekilde, uzunluğuna açılan bir şiir mecmuasının 
lâke kabı Ali Al-Üsküdari tarafından yapılmıştır. Tezlıib itibariyle fevkâlade 
olan bu kabda (Resme Ali Al-Üsküdari) 1 1 3 8  yazısı ve tarihi okunmak
tadır.

Kabın her iki yüzünde de, vezni bozuk, oldukça güzel ve kalın talikle 
yazılmış birer mısra vardır. Her sahifesl teshibli olan bu mecmuanın içinin 
teshibinin kim tarafından yapıldığını gösterir bir imza yoksa da, uslup itiba
riyle Ali Al Üsküdariye ait olması çok kuvvetlidir.

2 — Bundan maada fevkalade güzel lâke bir kap içinde ve 1 1 5 8  
tarihli «ketebe Ahmet Üsküdari» hattiyle ve nesihle yazılmış mevludun kabı 
da imzasız olmakla beraber uslup itibariyle tam Ali Al-Üsküdari tarzındadir. 
Hatta Doktor SüheYl Ünver, Necmettin Okyay ve Baha beyler bu Lâke kabın 
Ali Al-Üsküdariye ait olduğunda ittifak etmişlerdir.

Necmttin Okyay da bazı eserlerinin olduğunu duydumsada neler oldu
ğunu tesbit etmek imkânı blamadım.

Şimdi Üstadın Topkapı Sarayı Müzesindeki eserlerini kısaca tanıtmağa 
çalışacağızki, bu eserler, onun XVIII inci asırdan bu güne kadar gelebilmiş 
yüce san’tının eşsiz örnekleri olduğuna ve bu suretle san’at kudretinin beli
receğine kani bulunuyoruz.

I — Numara 3 6 5 2 ,  Ahmet III Kütüphanesi, lâke kab, ölçü 0 .4  5 X 0 .  
2 8,5 ikisi ince, birisi geniş olmak üzere üç bordürü vardır. İnce bordürler; 
kırmızı zemin üzerine altın ile bir yaprak yarım çiçek dolaşmaktadır. Geniş 1

[1] — Nabi Divanı.
[2] Bu kabın renkli bir resmi (La Turqie Kemalist) nıemuasının 6 inci sayısının

1 inci sahifesinde neşredilmitir.
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bordür ise yine altın zemin üzerine siyah, kırmızı ve yeşil 'ile Nilüfer, altılı 
beşli çiçekler ve bulut tezyinatlı, pafta aralarında kalanlar siyah zemin 
üzerine altınla yapılmış buketleri ihtiva eder. Köşebentleri ile orta şemse
deki tezyinat geniş bordürdekine benzemektedir. Ortası: Siyah zemin üzerine 
altın yaldız, yeşil ve turuncu renklerle yapraklar, Nar, Penç, Hatai motif
leri işlenmiş ve aralarında çin bulutu dolaştırılmıştır. Birinci ince bordürün 
hemen üstünde ve etrafı altınla çizilmiş yuvarlak içinde (zehebe hu Ali 
Al-Usküdari) 1 1 3 6  yazısı ve tarihi altınla yazılmıştır. Alt kabı da aynı 
olup birkaç yerinde sakatlık vardır.

Kabın içi: Gül kurusu renkli deri olup bordürü, köşebentleri ve şemsesi 
yazma yaldız tezyinatlı ve çiçek göbekleri mavidir. Bu nefis lake kabın 
sardığı murakkaat pembe zemin üzerine çiçekli bir kumaş kese ile (haza 
ceridetül - tayyibe bi hattı Sultan Ahmet salis rahmetullahü aleyh) yazılı 
abanoz ağacından bir mahfaza içindedir. (R. 1)

II — Numara 3 4 1 5 / 2  11,  Yeni Kütüphane kalemdan kubur, ölçüsü 
0 . 2 9 , 5 X 0 .  3,8 mukavvadan yapılmış tam bir üstüvane şeklindedir.

Dış kısmı: Siyah zemin üzerine Nilüfer, Nar, Itır yaprağı, Gül, Konce- 
ler ve penç gibi motiflerin yaprak kısmı umumiyetle yeşil-beyaz, çiçek kıs
mı da turuncu, mavi, ve beyaz renklerle işlenmiştir. Motiflerin bütün 
etraflarına altınla tahrir çekilmiş ve bilhassa uç kısımlarına yine altınla 
filizler yapılmıştır. Kapak ve kalemdanlık kısmının ağız baş ve dip kısım
larındaki bordürleri; altın zemin üzerine altınla yaprak ve yarım çiçek 
işlenmiş ve bu bordürlerin üst ve alt kısmında daha dar siyah zemin üzerine 
altınla işlenmiş tek yapraklı bir bordürü daha vardır. Kapağın üst kısmı; 
yeşil zemin üzerine altınla sekiz yaprakla bir çiçek işlenmiş ve etrafında 
yine altınla çok ince işlenmiş bir çelenk vardır.

îç kısmı: Kapağın iç yüzü (zamanla ebrusu döküldüğünden) çıplak 
görülmektedir. Kapak içinde kalan kalemdanlığın dışı ise; kırmızı deri 
üzerine Selçukların (Saadet sembolü) dedikleri iki motif altınla işlenmiş
tir. Aralarında birer tane de altınla işlenmiş altılı çiçek olup baş kısmı 
altın zencirektİr. San’atkârın imzası ve yapıldığı tarih kalemdanlığın dibinde 
ve dar bordürün üzerinde altınla çizilmiş mihrap şekilli çerçeve içine altınla 
(Âli Al-Üsküdari) olup 1 1 4 0  tarihi görülmektedir. (R. 2 )

III — Numara 3 4 1 6 / 1 0 2 7 ,  Yeni Kütüphane, Kalemdan Kubur, ölçü 
0 . 3 1 , 5 X 0 . 4 , 5  mukavvadan yapılmış üstüvane biçimindedir.

Dış kısmı: Tatlı yeşil zemin üzerine Nilüfer, Nilüfer koncası, penç, 
ıtır yaprağı, muhtelif koncalar, hatai motifler; turuncu, mavi, zeminden daha 
açık yeşil, beyaz, siyah, karmen gibi renklerle ince bir zevkin mükemmel 
bir uslubla özenerek yaptığı bîr tezhib numunesidir. Bütün motiflerin kıv
rıntı ve etraflarına altınla ve gayet ince olarak tahrir çekilmiştir. Esas 
kalemdanlık ve kapak kısmının ağız ve baş tarafındaki bordürler; karmen 
zemin üzerine altınla çekilmiş üç iplik rumilidir. Kapağın üst kısmı; siyah 
zemin üzerine yeşil, altın ve karmenle tam merkeze işlenmiş bir çiçek ve 
etrafı da aynı renklerle işlenmiş yapraklarla çevrilidir.
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İç kısmı: Kapağın içi ve kalemdanlığın kapak içinde kalan kısmının 
içi de devrinin ebru kağıdı ile örtülmüştür. Bu kısmın dışında kahve rengi 
deri üzerine altınla yapılmış iki tane rumili motif ve onların arasında yine 
altınla ikişerden dört tane altılı çiçek bulunmaktadır. Ağız ve dip kısmında 
altınla zencirek vardır. Müzehhibin imzası ve tarihi kapak kısmının dışında 
ağız bördürünün hemen üzerinde altın zemin üzerine Siyahla yızılmış (Ali 
Al Üsküdari) olup 1 1 4 8  tarihi okunmaktadır. Dibindeki gümüş hokka fev
kalâde güzel olup kapağının içinde girift bir yazı ile Ashab ı kehf isimleri 
yazılıdır. (R. 3)

IV — Numara 3 4 1 3 / 2  3 2,  Yeni Kütüphane, yazı çekmesi, ölçü 
0 . 3 8 X 0 .  1 9 X 0 .  16, 5 ıhlamur ağacından yapılmıştır. Ön yüzünde; biri 
büyük ortada, iki küçük yanlarda, iki tane de yine büyük aşağıda olmak 
üzere beş gözden ibaret olmak üzere çekmesi, üs: ünde açılan bir kapağı 
ihtiva etmektedir, içinde müteharrik iki tane kalemdanlığı vardır. Her tarafı 
!ake tezyinatlıdır. Üst kısmı: Siyah zemin üzerine Nilüfer, Hatai, Penç, 
Enginar yaprakları, Itır yaprakları motiflerini ihtiva edip bunlaıda kullanı
lan renkler; kırmızı, turuncu, yeşildir. Etrafları altınla gayet ince olarak 
tahrirlenmiştir. Bu motiflerin arasında altınla işlenmiş çok ufak çiçekli 
dallar dolaşmaktadır, imzası bu kısmın tam ortasında kırmızı üzerine altınla 
(Ali Al - Üsküdari) olup 1 1 5 5  tarihi okunmaktadır. Bu Tezhibin etrafına, 
arası siyah zemin üzerine altınla ve gayet güzel bir talikle yazılmış

Bir Kalemdan-i mezerkeş dir bu 
Navek-i hameye tirkeştir bu 
Hokka-i lâl-i leb-i hubandır 
Dudei müşk-i hatt-i canandır 
Hun i Behzatla kilk-i Mani 
Eylemiş nakş-i gül-i handanı 
Cem olup gülçemen huld-i berin 
Etmiş etrafını yer yer tezyin 
Açulup renk-i hayal-i şevket 
Nakş ı barikine vermiş suret 
Yadigâr olsa seza ridvane 
Belki fihrist ede huldistane 
Ne gülistan ne Mezaristandır bu 
Hande-i sup-i bahar ender bu 
Likası perçem-i canandandır 
Kalem i navek-i müjgândandır

yazısını çifte bordür sarmaktadır. Bu çift bordürün ortada olanı; kırmızı 
zemin üzerine altınla konca ve yaprak süsleri yapılmış, iki tarafında kalan 
bordürler ise siyah zemin üzerine altınla tek yaprak işlenmiştir. Kapağın 
erkek ve dişi kordonlarının zemini siyah olup erkeğin üzerine altınla yaprak 
ve konca, dişinin ise yine altınla paftalar içine buketler işlenmiştir. Bu 
paftalar arasına da altınla işlenmiş Nilüfer koncaları vardı, Dişi kordondan
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sonra ve kapağın aşağı dönen kısmının hemen üzerinde; siyah zemin üze
rine altınla çok ince işlenmiş bir yaprak yarım çiçekten ibaret bir bordürü 
daha vardır. Bu bordür çekmecenin her tarafını sarmaktadır. Bundan sonra 
kapağın dönen kısmını tamamen kaplıyan; karmen zemin üzerine altınla 
Nilüfer ve ıtır yaprağı işli kısmı vardır. Çekmecenin bütün yüzlerinin tez
hibi ve motif cinsleri üst kısmının aynı olup farkı alt kısmı kırmızı zemin 
üzerine altınla işlenmiş rumili büyükçe bir motif ihtiva etmektedir.

Ayak kısmı: Ayak köşe bağları yarım tepelik şeklindedir.
İç kısmı: Kapağın içinin tezyinatı da üst kısmının aynıdır. Yalnız bunun 

zemini sarımtıraktır. Keza bunun da etrafındaki çift bordürü arasında talik

* Böyle piştahta-ı reşkaver i mihr 
Görmemiş nercis-i bercis i sipihr 
Yaraşur eylese hüsnün teslim 
Alsa zanusuna Sultan Selim 
Mahveş alemi kılsın mamur 
Neşredüp hatt i hümayunla nur 
Feyz-ı hak galip olup meşrebine 
gele ilhamı İlâhi lebine 
Safha-i zer-i misal zernab 
Ruganı gevher yakut müzab 
Lâcivert felek olmuş taktir 
Çün yanına çekilmiş tahrir 
Ruh-ı dilberde hat-ı reyhani 
Gülünün yaprağının hayranı

manzumesi yazılmıştır.
İçindeki kapaklı müteharrik gözlerin zemini açık kırmızı üzerine sade 

altınla büyük kıt’ada Nilüfer, Nar, Penç, koncalar ve yapraklar işlenmiştir. 
Dört köşesinde bir su, müteharrik kapakların tutulacak yerinde de bir buket 
ve etrafında da tek bordürü vardır. (R. 4 )

V — Numara 5 1 4 4 1  kalemdan kubur Emanet Hâzinesi, ölçü 0 .2  7 X  
0 ,8  Mukavvadan yapılmış üstüvane şeklindedir.

Dış kısmı: Siyah zemin üzerine, ıtır yaprağı, nar, enginar yaprağı, 
koncalar, penç ve gül gibi motiflerin yaprak kısmı umumiyetle bayaz, çiçek 
kısmı turuncu, yeşil renklerle işlenmiş ve bütün motoflerin içi altınla gayet 
ince taranmıştır. Motiflerin iç kısımlarına doğru ve gittikçe küçülen bahar 
gibi çiçekler ve filizler işlenmiştir. Bütün motiflerin etrafı altınla tahrirlen- 
miştir. Kapak ve kalemdan kısmının ağız, baş ve dip kısmındaki bordürleri; 
altın zemin üzerine altınla yarım çiçek ve yaprak işlenmiş ve bordüılere 
bitişik Tığ dediğimiz motif de altınla işlenmiştir.

Kapağın üst kısmı; kırmızı 7emin üzerine yeşil, karmen ve pembe ile 
altı yapraklı bir çiçek işlenmiş ve etrafına da altınla ve çok inçe bir çelenk 
İşlenmiştir.
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iç kısmi: Kapağın iç yüzü ve kalemdanın içi devrinin ebru kâğıdı ile 
örtülmüştür. Kapak içinde kalan kalemdanlığın dışı ise koyu kırmızı deri 
üzerine altınla Selçukların ( Saadet sembolü ) dedikleri motif işlenmiştir. 
Aralarında ikişer taneden dört tane altınla işlenmiş altılı çiçek olup baş

kısmı altınla zencirektir. San'atkârın imzası ve yapıldığı tarih kalemdan- 
lığın dibinde ve bordıirün üzerinde altınla çizilmiş mihrap şekilli çerçeve 
içine (Ali Al-Üsküdari) olup 1 1 5 9  tarihi görülmektedir. (R. 5)

VI — Numara 5 1 4 4 0  kalemdan kubur Emanet Hâzinesi, ölçü 
0 . 3 1 X 0 . 4  zemin sİyahdır. Kalemdanın dibinde enginar yaprakları arasın
dan çıkıp bütün kuburu saran üç dal üzerinde; nar, koncalar, nilüfer, nilü
fer koncası, Enginar yapıağı beşli altılı çiçekler ve ıtır yaprakları görül
mektedir. Bu motifler yeşil, daha açık yeşil, kırmızı ve beyaz renklerle pek

Resim : 4





Resim : 8 Resim • 9
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güzel süslenmiş ve içleri altınla çok ince taranmıştır. Motiflerin uçlarında 
filizler ve gittikkçe küçülen çiçekler vardır. Bütün motiflerin etrafı altınla 
tahrirlenmiştir. Kalemdanla kapak kısmının baş, ağız ve dibinde altın zemin 
üzerine yine altınla bir yaprak, yarım, çiçek işlenmiş kalınca bir bordürle, 
bundan daha dar ve siyah zemin üzerine altınla tek yaprak işlenmiş ikinci bir 
bordür vardır ki bunları tığ dediğimiz ve altınla işlenmiş motifsarmaktadır.

îç kısmı: Kapak ve kalemdanın içi çıplaktır. Bunun dış kısmı vişne 
çürüğü deri üzerine iki tane tam ortada, dört tane de yarım ağız ve dip 
kısmında Selçukların (saadet sembolü) ve aralarında birer tane de altılı 
çiçek altınla işlenmiştir. İmza kalemdanın dibinde ve dalların çıktığı engi
nar yapraklarına sarılmış ve altınla mihrap şeklindeki çerçeve içine yazılmış 
(Ali Al-Üsküdari) olup 1 1 6 9  tarihi görülmektedir. (R. 6)

VII — Numara 3 4 1 4 / 4 6  5 8, yeni kütüphane, kalemdan kubur; ölçü 
0 . 3 2 X 0 . 4  mukavvadan yapılmış üstüvane şeklindedir.

Dış kısmı: Zemini koyu karmendir. Kalemdanlığın dibinden ve enginar 
yaprakları arasından tıpkı bir ağaç gibi çıkıp bütün kuburu saran iki dalın 
üzerinde; irili ufaklı çiçek ve goncalar, nar, nilüfer, ıtır yapraklarından 
ibaret motifler görülmektedir. Bu motiflerde kullanılan renkler; sarı, kır
mızı, mavi açık karmen, yeşil, turuncu ve beyazdan ibaret olup pek göz 
alıcı ve çok ahenkli görünmektedir. Bunda da bütün motiflerin etrafı 
altınla tahrirlenmiştir. Esas kalemdanla kapak kısmının baş, ağız ve di
binde nefti zemin üzerine altınla üç iplik rumi yapılmış genişçe bir bor
dürle, bundan daha dar ve siyah zemin üzerine altınla tek yaprak işlen
miş ikinci bir bordürü daha vardır, ki bu iki bordür birbirine beyaz bir 
cetvel ile bağlanmıştır.

İç kısmı: Kapak kısmının içi devrinin ebru kağıdı ile örtülmüştür. 
Bunun dış kısmı ise; kırmızı deri üzerine altınla işlenmiş iki tane Selçuk 
(saadet sembolü) motifini ihtiva etmektedir. İmza kalemdanın dibinde ve 
bordüre bitişik altınla yazılmış (Ali Al-Üsküdari) olup 1 1 7 1  tarihi gö
rülmektedir. (R. 7)

VIII — Numara 2 7 1 4  silah kısmı, yay.
Dışı rugani siyah zemin üzerine yaldızla çiçek ve yaprak, kabzası ve 

içi de güvez zemin üstüne altı pafta ile çiçek tezyinatlıdır. Bir ucunda 
(Ameli İbrahim) 1 1 1 8  diğerinde (Zehebe Üsküdari Ali) 1 1 6 4  isim ve 
tarihi yazılıdır. (R. 8)

IX — Numara 1 173 ,  silâh kısmı, yay.
Güvez zemin üzerine altın yaldızlıdır. Ortaları pafta tarzında çiçek tez- 

yinatlı ve iki uçlar, ince altın kaplamalıdır. Yalnız (Zehebe Ali Al-Üsküdari) 
yazısı okunabilmiştir. { 1 }  (R. 9)

9 . / I X/ 945  1

[1] Bu iki yay korunma mahallinde olduğundan yukardaki tavsifler fişlerden 
alınmıştır.



TUĞRA

T U Ğ R A L A R D A  EL-MUZAFFR DAİMA DUASI VE Ş A H  
UNVANI, Ş E H Z A D E  TUĞLARI, MEHMED II. N lN  TUĞRA, 

İMZA VE MÜHÜRLERİ.

Yazan: Z arij Orgun

Bu yazıdan maksat; t u ğ r a  nın tarihçesi ve mânası hakkında bugüne 
kadar yazılan bilgileri tekrarlamak değildir. £ l }

Biz, O s m a n l ı  imparatorlarının tuğralarında bulunan «El-muzaffer 
daima» dua cümlesi ile Şah  ünvanın gözden geçirmek, tuğranın devirlere 
göre geçirdiği değişiklikleri, kaç kısımdan ibaret bulunduğunu, bu kısımlar
dan her birine verilen adları tesbit etmek, Fatih Sultan Mehmed'in imza 
ve mühürleriyle henüz neşredilmemiş bulunan Ş e h z a d e  tuğralarından bah
setmek istiyoruz.

EL-MUZAFFER DAİMA:

Bu konu üzerinde ilk defa duran Osman Ergin’dir. { 2 }  Osman Ergin, 
Maarif Tarihinde tuğrada «El-muzaffer daima» cümle i duaiyesinin Fatih 
Sultan Mehmed’inkiyle başladığını, daha evvelki tuğralarda bulunmadığını 
yazar.

Halbuki, tuğrada «el-muzaffer daima» duası Murad II. nin tuğrasında 
başlar. Bu padişahın tuğrasıın ilk defa F. Babinger neşretmiştir. Topkapı Sa
rayı Müzesi Arşivinde de aynı padişahın tuğralı bir mülknamesi bulunmak

tı] Sultan Orhan'ın tuğrasının neşriyle meydana çıkan; Murad I in Ragüza cum
huriyetine verdiği ahidnıme üzerine elini basarak tuğranın ilk numunesini vücude getir
diği hakkında, Hammer’in malûm faraziyesinin çürüklüğü bir tarafa bırakılırsa aşağıya 
sıraladığımız eserler tuğra hakkında hemen hemen aynı malûmatı tekrarlarlar.

J  Deny — İslâm ansiklopedisi.
Dr Friedrich Kraelitz — Die Turga der Osmanischen Prinzen.

» > > — Die Handfeste Pençe der Osman — Wesire.
*  » » — Osmanische Urkunden in Türkischer Sprache.

Dr. Ludwig Fekete — Osmanische — Türkische Diplomatik der Türk:schen Bot- 
massgkeit in Urgarn.

Franz Babinger— Die grossherliche Tugra.
L'Orient illustre — No. 1, P. 6, Col. 3 - 4 .
Ali — Tuğra-yı-Hümayun — T. O. E. M. No. 43 - 44.
Uzunçarşılı, İsmail Hakkı — Tuğra ve Pençeler ile Ferman ve Buyrultulara dair, 

Belleten, cc. V, Sayı, 17 - 18.
[2] Osman Ergin— Maarif Tarihi, c. III, s. 881.
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tadır. { 1 }  En son olarak da Maliye Arşivinde 14 No. da kayıtlı ve 8 50  
tarihli vakfiyesinin de tuğralı olduğu görülmüştür. £ 2 }

Şimdi, O s m a n l ı  İ m p a r a t o r l a r ı  nın tuğralarını yukarıda arzetti- 
ğimiz hususları da göz önünde tutarak tetkik edelim:

O s m a n  I. in tuğrası henüz ele geçmemiştir.
O r h a n  Gazi’nin tuğrasını taşıyan iki vesika bulunmuştur. { 3 }  Bu 

tuğralarda «Orhan bin Osman» adı gayet sade bir şekilde yazılmıştır.
M u r a d  I. in tuğrasını ise Topkapı Sarayı Müzesi Müdürü Tahsin 

ö z ’ün neşrettiği bir mülkname ile tanıyoruz. { 4 }  Bu tuğrada ilk defa bey- 
zelerin teşekkül ettiği görülür.

B a y a z ı d  I. in tuğrası şimdiye kadar bulunmamıştır.
E m i r  S ü l e y m a n ’ın tuğrasında da beyzeler vardır. { 5 }  Fakat bu 

tuğrada beyzelerden ziyade eliflerin dört tane olması dikkate şayandır. { 6 }  
İleride görüleceği üzere tuğrada eliflerin üçü geçmesi çok nadirdir.

M e h m e d  I. (Çelebî)nin tuğrasında beyzelerle birlikte H a n  ünvanı- 
nı da bulmaktayız. Hatta tuğrada eliflerin üzerine «med» gibi bariz şekiller 
yapılarak süslemeye doğru bir gidiş de sezilmektedir. { 7 }

M u r a d  II. ninkinde «El-muzaffer daima» ile tuğra bildiğimiz şekle 
yakın bir hâl alır. (L e v h a : I)

M e h m e d II. ve B a z a z ı d II. de, yeni bir şey ilâve olunmadan 
tam şeklini bulur.

ŞAH ÜNVANI:

S e l i m  I. in tuğrasında şah  ünvanı yer alır. «Selim şah ibn-ü Bayazıd 
han Elmuzaffer daima» şeklinde okunur. (L e v h a : II)

[1] Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi, No. E :  6460 — Murad II. nin Sarımüddin Paşa
nın Seyrüddin Sungurdan satın aldığı mülk hakkında verdiği mülkname Tarihi: 830 
(1462)

[2] Prof; Dr. A. Süheyl Ünver — Fatih külliyesi ve zamanı ilim hayatı. İstanbul 
Üniversitesi yayınlarından ; sene 1946.

i3J Osman Ergin — Muallim Cevdet’in hayatı ve eserleri.
Tahsin Öz, Topkapı Sarayı Müzesi Arşiv kılavuzu, Fasikül: 1, Ves : 1
[4] Tahsin Cz, Murad I. ile Emir Süleymana ait iki vakfiye, Türk Tarih, vesikaları 

Dergisi, c. 1, sayı : IV.
[5] Tahsin öz, aynı yazıdan.
Osman Ergin — Muallim Cevdet’in hayatı ve eserleri
Uzunçarşılı, İsmail Hakkı — Tuğra ve pençeler ile Ferman ve Buyruldulara dair, 

Belleten, sayı: 17-18.
[6] Uzunçarşılı, İsmail Hakkı, Tuğra ve pençeler hakkında ki yazısında « . . . .  Ben 

bu makalemde yukarıda söylediğim gibi Orhan Beyin iki tuğrasiyle_ Emir Süleyman, 
Çelebi Mehmed, Fatih, Selim ve Kanunî’ye ait ilk tuğralardan bazılarının fotoğrafını 
koydum. Bunlatın hepsinde babalarının isimleri harf-i tarifsiz «Muzaffer daima» veya 
harf-i tarifli «el-muzaffer daima» duası ve hepsi de Orhan tuğrası müstesna olarak üç 
keşideli «Flâmalı» ve iki kavislidir... demektir. Halbuki görüldüğü veçhile kendisinin 
de neşrettiği Emir Süleyman’ın tuğrası dört elifli veya tuğludur.

[7J Uzunçarşılı, İsmail Hakkı — Ç e l e b î  Mehmed tarafından verilen bir temlik- 
name ve Sasa Bey vakfiyesi, Belleten, sayı : 11 - 12.
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S ü l e y m a n  I., S e l i m  II., Mu ra  d III. ün tuğralarında şah  keli
mesinin iki defa yazılmış olduğu görülür. (Levha: III, IV, V — III. B, IV 
B, VB)

III B, IV B, ve V B de şah  kelimesi iyice görülüp anlaşılması için 
siyahla gösterilmiştir. Bilhassa « *  » 1er çok barizdir.

M e h m e d  III. ün tuğrasında şa h  ünvanı tamamen kalkar. (Levha: VI)
A h m e d  I. da ş a h ünvanı tekrar tuğra metnine girer ve bu ünvan 

M a h m u d  II. ye kadar ( M a h m u d  II. dahil) bütün padişah tuğralarında 
devam eder. Yalnız S ü l e y m a n  I., S e l i m  II., M u r a d  III. ün tuğrala
rında olduğu gibi değildir. İki yerine bir «Li» ve iki «*» yazılmıştır. 
Bilahara bu şah kelimesi, A b d ü l h a m i d  I., S e l i m  III. ve M u h m u d  II, 
tuğralarında kolayca okunmaz bir hal almış, bilhassa «A» 1er den ziya
de bir süs gibi stilize edilmiştir.

LEVHA I.

Murad II. tuğrası
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L E V H A  II.

Selim  I. tuğrası

Selim  I. in m ühürleri

İkinci mühür ile hazineci hümayun 
mühürlenirdi. Bu mühür Topkapı 

Sarayı Müzesindedir. No. 2/4819

»it 1̂«. ¿>ıw~ ¿ it  ^  
Tevekküli ala-Haliki 

Sultan Selim şah
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l e v h a  m.
Sü ley m an  I. tu ğ rası
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LEVHA IV.

Selim  II. tuğrası

lil ¿t** oUi ±f'\
Şah Selim ibn-ü Süleyman şah han el-muzaffer daima



Murad III, tuğrası

L E V H A  V .

ic u ı >1̂ » *ı**
Şalı Murad ibn-ü Selim şah ban el-ınuzaffer daima

Deroi — 14



M ehm et III. tuğrası

2 1 0

L E V H A  V I.

U*b ¿̂¿ll oU. ¿n J.&
Mehmed ibn-ü Murad han el-muzaffer daima

M a h m u d  I. e kadar H a n  unvanı hükümdarın babasının isimden 
sonra okunurken bu devirden itibaren H a n  kelimesi padişah isminden sonra 
okunmaya başlanmıştır. M i s a l :

Mu  r a d II. tuğrası: Murad ibn-ü Mehmed Han el-muzaffer daima.
M u s t a f a  III. tuğrası: Şah Mustafa Han ibn-ü Ahmet El-muzaffer daima

(Levha: VII a, b, c, d, e)
M a h m u d  II. de sonrakilerde, A b d ü l m e c i d ,  A b d ü l a z i z ,  Abdl i l -  

h a m i d  II. ve son devrin diğer padişah tuğralarında Ş ah  unvanı artık 
tamamen kalkar. (Levha VIII.)

Şim di te tk ik im izin  bir sentezin i y ap alım :
O s m a n l ı  İ m p a r a t o r l a r ı n ı n  tuğraları (şimdiye kadar bulunama

yan O s m a n  I. ve Y ı l d ı r ı m  B a y a z ı d ’ınki hariç) bidayette gayet sade
dir. O r h a n ı n  tuğrası kendisinin ve babasının (Orhan Bin Osman) ismin
den mürekkeptir.

M u r a d  I. inkinde beyzeler teşekkül eder.
Mehmet I. in t u ğ r a s i y l e  H a n  iınvanı başlar.
M u r a d  II. de tuğra şeklini «El-muzaffer daima» duasiylc alır.
S e l i m  I. de Şah ünvanı başlar; bu ünvan S ü 1 e y m a n I,, S e l i m  II. 

ve M u r a d  III. ün tuğralarında ikişer defa yazılıdır.
M e h m e t  III. ün tuğrasında kalkar ve A h m e t  I. den M a h m u d  II. 

ye kadar bir «ki» ve iki «*» yazılmak sutetiyle bütün padişah tuğralarında 
yer alır.

A b d ü I m e c i d’den itibaren de tuğralar yalnız padişah ile babasının 
isimlerin «ibn-ü» ile bağlanarak H a n  el-muzaffer daima kelimeleri yazılır.



LEVHA VII. a

A h m e t I. in  tu ğ r a s ı

M e h m e t IV» in  tu ğ r a s ı

l ıb  ¿̂JiU ¿U. ¿-.l i li
Şah Mehmed ibn-ü İbrahim han 

el-muzaffer daima

l£ b jiliU j.f- ¿. l jurl ,11
Şah Ahmetd ibr.-ü Mehme han 

el-muzaffer daima
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LEVHA VII b

SUleyman II. tuğrası

li y ikU  ̂ ¿X  ̂ Ô**- *̂- *1-*'
Şah Süleyman ibn-ü İbrahim han el-muzaffer daima
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L E V H A  V II  c

Ahm et XI. tuğrası

U*t-' jüâil £*1 j  \ ¿.\ _ur| oLi.
Şah Ahmed ibn-ii İbrahin han 

el*muzaffer daima
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LEVHA VII. d 
M ustafa II. tuğrası

leb ¿U. Aj? tU
Şah Mustafa ibn-ü Mehmed han el-muzaffer daima

Ahm et III, tuğrası

isli yaail ¿U. ¿.J u,-l aLÎ.
Şah Ahmet ibn-ü Mehmet han 

el-muzaffer daima
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LEVHA VII e

Abdiâlhamid I. tuğrası

leb ¿>U- ju-l l jui-ljue. »Li 
Şah Abdüihamid ibu-ü Ahmed 

han el-muzaffer daima



Abdülaziz’in tuğrası
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l/b j i t l l  > 1 öU. 
Abdülaziz han ibn-ü Mahmud 

e!-muzaffer daima

Abdülhamid II tuğrası

l) j ¿ä* l ¿c i jU.
Abdülhamid han ibn-ü Abdülmecid 

el-muzaffer daima

Şah Unvanının oku n m ası:

Topkapı Sarayı Müzesi arşivinde bulunan ve K o ç  i Beyin kaleminden 
çıktığını tahmin ettiğimiz bir muhtırada { l } ,  ki bu muhtıra Sultan İ b r a 
hi m' e takdim edilmiştir, t u ğ r a  anlatılırken şu kaydı bulmak tayız: T u ğ 
rayı  şerif deyu ism-i şerifiniz berâtler ve emirler üzerine yazılana derler. 
T u ğ r a  bu minval üzere okunur:

Şah  İ b r a h i m  ibn-ü A h m e d  H a n  el-muzaffer daima.
Esasen Na me - i  H ü m a y u n l a r d a  da padişahların isimleri bu ünvan 

ile zikrolunurdu. { 2 }  1

[1] Topkapı Sarayı Müzesi arşivi, No. E :  10289.
[2] Dr. Ludwig Fekete — Osmanische — Türkische diplomatic, s. 13 te • «Sultan 

Süleyman şah bin Sultan Selim şah pjamm.» s- 14 te : Nice memleketlerin padişahı 
Sultan Süleyman şah bin Sultan Selim Şah Hanım.

Fakat, Dr. Fekete de Name-i Hümayunda Ş a h  unvanını gördüğü halde aynı na
menin bâlâsında padişah tuğrasında bulunan çifte Ş a h  kelimesinin farkına varmamıştır. 
Aynı eser vesika : 6
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Binaenaleyh, misallerle ve resimlerle izah etmeye çalıştığımız gibi 
T u ğ r a  metninde Ş ah  Unvanı vardır ve tuğra metni tam okunmak isteni
lirse bu Unvanın da okunması icabeder. £ l }

Şehzade T u ğ ra la rı: (Levha: IX)
Ş e h z a d e  tuğralarından bugüne kadar E m i r  S ü l e y m a n  { 2 } ,  

Ş e h i n ş a h  £ 3 }  ve A h m e d’inkiler £ 4 }  neşrolunmuştur.

Şehzade Alem 
şahın tuğrası

Alemşah ibn-ü Bayazıd 
han elmuzaffer daima

Şehzade B aya- 
zıd’m tuğrası

l /  \j
U l» yitil l

Bayazıd şah ibn-ü 
Süleyman han 

el-muzaffer dima

Şehzaae Mehmed’in tuğra şeklindeki m ührü:

li b  yitil t ¿U-U. t ftLi*
Mehmed şah ibn ü Süleyman el-muzaffer daima 1

[1] Padişah mühürlerinde de Ş a h  ünvanı mevcuttur. Nitekim bu mühürlerden bir 
kısmını Sayın Uzunçarşılı İsmail Hakkı Belleten (c. IV, sayı : 16) Osmaniılar zamanında 
kullanılmış olan mühürler hakkmdaki yazısında neşretmiş, fakat Ş a h  kelimesini oku
mamıştır.

[2] Osman Ergin — Muallim Cevdet’in hayatı ve eserleri.
[3] Uzunçarşılı İsmail Hakkı — Tuğra ve Pençeler ile Ferman ve Buyrultulara 

dair, Belleten c. V, sayı 17 - 18.
[4] Zarif Orgun — Şehzade Ahmed’in Yayalara verdiği ahidname, Türk Tarih ve

sikaları dergigisi, c II, sayı: IX.
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Topkapı Sarayı Müzesi arşivinde ve bu idareye bağlı İstanbul türbele
rinde bulduğumuz diğer şehzade t u ğ r a l a r ı n ı  da bu vesile İle tanıtalım:

Elimizde Bayazıd II. nin şehzadelerinden K o r k u  d ile Al  em ş a h ’ ın 
ve Kanutıî’nin İrana iltica eden oğlu Bayazıd'ın tuğraları vardır. K o r k u t ’ un 
tuğrasında bir fevkalâdelik yoktur. « K o r k u t  ibn-i B a z a z ı d  han el-mu- 
zaffer daima» kolayca okunabilmektir.

A l e m ş a h ’ tn tuğrasında bildiğimiz usule aykırı olarak beş tuğ bulun
maktadır. T u ğ r a  serisinde E m i r  S ü l e y m a n ’ ın dört elifli tuğrasiyle 
A l e m ş a h ’ ın beş elifli tuğrası bir istisna teşkil etmektedir.

Kanunî’nin şehzadesi B a y a z ı d ’ ın tuğrasında da Ş ah  ünvanınııı bu
lunduğunu görmekteyiz. Nitekim aynı padişahın diğer şehzadesi olan 
M e h m e d’ in tuğra şeklindeki mühründe de bu kelime mevcuttur.

Mehmed II. nin tuğra, im za ve m ü hü rleri: (Levha: X)
Fatih Sultan M e h m e d ’ in tuğrası birçok defalar neşrolunmuştur. Ba

bası M u ra  d II. nin tuğrasına nazaran daha mütekâmildir.
İmzasını, Topkapı Sarayı Müzesi arşivinde bir Name-i Hümayunda bul

muştuk, Ilarrara hu Muhammed şeklindedir.
Mühürlerini Fatih kütüphanesindeki kitaplarında gördük, iki çeşit olan 

mühürlerinden birincisi tuğra şeklinde değildir. (Mehmed ibn-ü Murad han) 
dan ibarettir. İkinci mührü ise bildiğimiz tuğrası şeklindedir. { 1 }

LEVHA X.

Fatih  Sultan Mehmed’in tuğrası

Mehmed ibn-ü Murad han el-muzaffer daima

İm zası:

(jl?  ojj>- harrara-hu Muhammet)

[1] Fatih Kütüphanesi: 345, 1762 No. lı eserlerden. Bu mühürler Dr. Süheyl Ünver 
tarafından Fafih külliyesi ve zamanı ilim hayatı adlı eserde de neşrolunmuştur.
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Mühürleri :

Mehroed ibn-ü Murad han

k*U jiiiil ¿>U. ¿» I
Mehmet ibn ü Murad han el-muzaffer daima

Tuğra kısım larına verilen  is im ler:

T ı ğ r a  dört kısımdan ibarettir: £ l j  
I. Tuğranın metin kısmı ki buraya padişahın ve babasının isimleriyle 

«şah, han, el-muzaffer»kelimeleri yazılır. Bu kısma tuğranın S e r  e’j'si 
yeya K ü r s ü’ sü denir.

II. Bin ile han kelimelerinin « j»  larının kıvrılmasiyle vücuda gelen ve iç 
içe yazılan iki münhaniye B e y z e  tabir olunur. (Iç ve dış beyze)

III. Eliflere T u ğ  veya doğrudan doğruya tuğranın elifleri, üzerlerindeki 
kıvrıklara da Z ü l ü f  veya Z ü l f e  denilir.

IV. B e y z e ’ lerin devamı olan ve el-muzaffer kelimesinin üzerinden geçerek 
tuğranın sağına doğru muvazi iki hat şeklinde uzanan kısma K o 1 veya 
H a n ç e r  adı verilir.

jU. ¿1 j f -  &

j l j o  *—¿11 j ^  <¿1

^  lig 1 w j  1 j

IjL a  {Ç .nAİ .**̂ .11 ^

-7- ̂  Ĵk etli 1

iJ^I f  JTl ¿j.5 J  I ^ j  ıj /

t*k> J j <)» I f j l »  Jİ

Diğer medhiye ise Üçüncü Sultan Mustafa’nın tuğrası için Bursalı Ali 
isminde bir zat tarafından kaleme alınmıştır:

»—*1 j  J<Xİ *J

Ç y *  J-Vlj
1 jf ~ Lo 1

1 * 5 ^ <Jı-̂  a!JaâIj  _̂ l j«ıi
Jl) jJfjj Â w A»

^  ¿ 3  V

[1] Bu isimleri J .  Deny’nin Islâm Ansiklopedisindeki tuğra maddesiyle Topkapı 
Sarayı Müzesinde bulunan iki medhiyeden faydalanarak tesbit ettik. Bu medhiyelerden 
bir; şair Vehbi tarafından Sultan Ahmed III. ün tuğrası için yazılmıştır. Kasîde-i ğarra 
der-sitayiş-i Sultan Ahmet han'da :
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O s m a n l ı  İ m p a r a t o r 1 a r’ iyle Şe h z a d e’ ierinin tuğralarından, 
el-muzaffer daima duasiyle Ş ah  Unvanından ve tuğra akşamından kısaca 
ve misallerle bahsederek tuğra serisinde eksik olan tuğraların da klişelerini 
verdik. Bu mevzu üzerine çalışanlar yeni bilgi ve buluşlarını neşrederlerse 
Türk vesikacılığında olduğu kadar, güzel yazı ve süsleme sanatında da mü
him bir yer tutan tuğra serisi ve bilgisi tamamlanır, bu memlekette asırlarca 
kullanılmış olan «Âlâmet-i şerif» i daha etraflı ve esaslı tetkik ve tarife 
imkân elde edilmiş olur.



İSTANBUL ÇİVİ YAZILI TABLET KOLLEKSİYONUi

H. Bozkıırt - Ai. Çığ - F.R. Kuıus

İstanbul müzelerinin merhum umum müdürü Halil Ethem Eldcm, 1 9 0 9  
senesinde intişar eden Hilprecht anniversary volüme, s. 3 72 v. d. da mü
zelerin mufassal ve mevsuk tarihini neşredeceğini vadetmiş olmasına rağ
men gayrimalûm bir sebep dolayısiyle vadini yerine getirememiştir. Pek tabii 
ki hayatının kırk senelik bir devrini müzeye hasretmiş olan bir şahıs kadar 
hiç kimse, müzeye ait meseleleri yakından bilemez; fakat ne yazık ki bütün 
bu husustaki malûmat şimdi kendisiyle gömülmüş bulunmaktadır. Halil bey, 
bütün hafirleri şahsen tanıdığı ve Eski Şarkla alâkali miiesseselerle resmî 
muhaberede bulunduğu için, şüphesiz tablet kolleksiyonunun teşekkülü 
hakkında da gayet canlı ve birçok mühim, meraklı teferruati havi bir tarihçe 
yazabilirdi. Biz bu şahidin ifadesinden mahrum kaldıktan sonra ancak 
müzenin dosya ve kayıtlarından çıkardığımız bazı malûmatı arzedebileceğiz.

İstanbul çivi yazılı tablet kolleksiyonunun teşekkülü 18 80  sıralarında 
Osman Hamdi bey tarafından İstanbul’da bir modern eski eserler müzesinin 
teessüsiyle başlar ve ona bağlıdır. 1 88 3 senesi başlangıcında matfcû olarak 
intişar eden bir kanunla bu kolleksiyonun teşekkülü mümkün kılınmıştır. 
Bu kanunun üçüncü maddesinde bütün Osmanlı İmparatorluğu dahilindeki 
eserler devlet malı olarak izah ediliyor, ve on ikinci maddesinde ise, hafriyat
lardan çıkan eserlerin hepsi o zaman devlet müzesi mertebesinde olup, eski 
eserlere ait bütün muamelelerin merkezi bulunan İstanbul müzesine havale 
ediliyordu. İran’daki buluntularla, sayı bakımından az olan Amama buluntu
ları hariç, çivi yazılı tabletlerin en büyük bir kısmı Osmanlı toprağından 
çıkmış olduduğundan, bu kanun İstanbul tablet kolleksiyonu için çok önemli 
idi. Bu kanun mucibince imtiyazlı hafirler bulduklarının hepsini İstanbul 
müzesine bırakmaya mecburdular, ve gayri kanunî surette meydana 
çıkarılmış ve elde edilmiş olan tabletler ise müsadere edilebilirdi ( 1 8 8 3  
senesindeki kanunun 32 inci maddesi yerine konan 1 9 0  6 daki kanunun 
2 6 inci maddesi).

Çivi yazılı tabletlerin ekserisi Eski Mesopotamya'ya ait olup bugünki 
İrak devletinin arazisinde bulunmuştur. İlk hafriyat 1 8 4 0  senelerinde 
Musul civarında yapılmıştır. Takriben 30 sene sonra, yani 18 70 raddelerinde 
ilk defa olarak tabletlerdeki aşşurca ve çivi yazısiyle yazılmış metinler uzun 
ve yorucu çalışmalardan sonra tercüme edilebilmiştir. Avrupa’da bulunmuş 
yazılı kaynaklardan çok daha eski olduğu bilinen bu tabletlerin, birçok 
bakımdan Hırıstiyanları yakından alâkadar eden Tevrat ile ilişiği olduğu
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görülmüştür. 13u suretle kâh beşeriyetin eski tarihine, kâh hırıstiyan din ve 
ilahiyatına ışık veren bu eski vesikalar birdenbire fevkalâde bir merak uyan
dırıp adetâ günün büyük meselesi olmuştur, ve hattâ bir İngiliz günlük 
gazetesi bile yeni hafriyat için para sarfetmiştir.

Bütün münevverlerde Eski Mesopotamya’ya karşı merak uyanınca pek % 
tabii olarak hafriyata yeniden büyük ehemmiyet verilmeye başlandı. Bu defa 
eski Babilonya’nın, yani Bağdat ve Basra körfezi arasındaki ovanın sayısız 
höyükleri hafirlerin alâkalarını çekti. Londra’daki British Museum namına 
çalışan Rassam, bir taraftan Abu Habba mevkiinde görülmemiş miktarda 
tabletleri meydana çıkarırken, diğer taraftan Fransız de Sarzec Tello höyük
lerinde, bilâhare milâttan evvel 3 üncü bine ait olduğu anlaşılan, gayret güzel 
ve itina ile yapılmış insan heykellerini bulmuştur, ve bu suretle evvelce bu
lunmuş olandan çok daha eski bir medeniyetin mevcudiyetini tesbit etmiştir.
18 74 senesinde neşredilen asarıatika nizamnamesi, eski eserlerin Osmanlı 
İmparatorluğu hudutlarından çıkarılmasına tamamen mâni olamadığından, 
bu eserlerde diğerleri gibi hafirler tarafından Londra ve Paris’e götürülmüş
tür. Tam bu sırada nizamnamedeki hatayı vazih olarak gören, arkeoloji ilmini 
lâyıkıyle takdir eden ve henüz Müzei Hümayun umum müdürlüğüne tayin 
edilmiş olan Osman Hamdi bey, yukarıda mevzuubahis 188  3 nizamnamesini 
neşrettirmeye muvaffak oldu Eski eserlerin memleket için muhafazasını te
min eden bu nizamnameyi kendisine ilham eden şey, Babilonya’daki hafri
yattan ziyade Bergama hafriyatı ve bilhassa meşhur Truva hafriyatı olması 
muhtemel ise de bunun neticesi tabiatiyle Eski Mesopotamya buluntularının 
bundan sonra müzeye nakline sebep oldu; bu suretle Mesopotamya sahasın
daki hafriyatlardan çıkan tabletlerin kısmı küllisi İstanbul müzesine getiril
miştir. Takriben 1 8 9 0  senelerinde ilk tabletler Nifferden gelmişlerdir. Niffer 
höyüğü, Divaniye kaymakamlığında Afeç bataklığının şarkında Suq el 
Afeç’in az şimali şarkisinde kâin olup bu gün pek az değişmiş olan ismini 
taşıdığı eski Nippur şehrinin harabelerini havidir. Orada 1 8 8 8  den 1 9 0 0  se
nesine kadar, Amerikalı Philadelphia Üniversitesinden gönderilen bir heyet, 
fasılalarla dört sefer kazı yapmış ve 1 7 0 0 0  den fazla tablet müzeye nakle
dilmiştir. Hafriyatına daha evvel başlanarak fasılalarla devam eden Tello bü
yüklerinden 189 2  den itibaren büyük miktarda tabletler gelmeye başlamıştır. 
Bunlardan müzede takriben 4 00  00  kadar mevcuttur. Tello birbirine yakın 
olan birkaç küçük ve büyük büyükten ibaret olup Basra vilâyetinin Şatra 
kaymakamlığımn şimalinde ve Şat el Hay’ın şarkında kâindir. Eski şehrin ismi 
Lâgaş’tır. Hafriyat Fransız Maarif Vekâleti tarafından icra edilmiştir. Müze
ye gelen üçüncü tablet gurubu Abu Habba’dandır. Bahsi geçen Ingiliz ajanı 
Rassam ve onun ayrılmasından sonra yerlilerin on binlerce tablet çıkardığı 
bu höyükte 18 94  senesinde Müzei Humayun küçük bir hafriyat yapmıya 
karar vermiştir. Abu-Habba hazinei hassaya ait olarak Bağdad’m cenubunda 
Fırat ve Bağdat Hille yolu arasında Yusufiye kanalının yakınında bulunuyor.
Bu büyüğün ihtiva ettiği eski şehrin ismi Sippardır. Buna ait tablet mahsulü 
maalesef adet itibariyle daha evvelki buluntulara nazaran ehemmiyetsizdir;
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müzeye ancak takriben 9 0 0  adet tablet gelmiştir. Sippar tabletlerini Şurup- 
pak tabletleri takip etmiştir. Bunlar Deutsche Orient-Gesellschaft tarafından 
1 9 0 2 - 1 9 0 3  senelerinde kazılan, Divaniye’nin takriben 60  kilometre şarkında 
ve yukarıda bahsi geçen Nippur’un 2 0 kilometre cenubunda kâin Fara hüyü- 
ğünden meydana çıkarılmıştır. Bu tabletlerden 1 0 0 0  kadarı İstanbul’a 
gelmiştir. Az sonra 190 3 senesinden itibaren Chicago Üniversitesinin eski 
ismi Adab olan ve Fara'nın 18 kilometre şimali şarkisinde Barke bataklı
ğının yakınında bulunan Bismaya hüyüğünden çıkardığı takriben 1 1 0 0  adet 
tablet de İstanbul’a gelmiştir. 1 9 0  3 senesinde Deutsche Orient-Gesellschaft, 
Kal’at Serqat harabesinde on sene devam eden büyük bir hafriyata başla
mıştır. Bu harabe Dicle’nin garp kıyısında büyük ve küçük Zap nehirlerinin 
Dicle ile ınültekalarının arasında Cebeli Hamrin silsilesinin bir kısmı olan 
Cebeli Hanuk’un Dicle’ye kavuştuğu noktada bulunup Aşşur şehrinin baki
yelerini ihtiva etmektedir. Oradan takriben 3 0 0 0  tablet müzeye gelmiştir. 
Kolleksiyona giren Son Eski Mesopotamya tabletleri Kiş ve Uruk gruplarıdır. 
Kiş şehrinin harabesini saklayan büyüğün ismi El-Oheymir’dir. Babil’in 13 
kilometre şarkındadır. Orası Fransız Maarif Vekâleti tarafından 1 9 1 1 * 1 9 1 2  
senelerinde kazılmıştır. Gelen tabletlerin adedi 10 60 dır. Eski ismi Uruk’u 
hemen hemen ayni şekilde muhafaza eden Varka hiiyüğü 1 9 1 2 - 1 9 1 3  sene
lerinde Deutsche Orient-Gesellschaft tarafından kazılmıştır. Bu hüyük 
cenubî Babiionya’da Samava kasabasının şarkında ve .El Hıdı’ın şimalinde 
Fırat’ın sol kıyısından az bir mesafede bulunmaktadır. Müzemizde bulunan 
ve adedi 60 0 e yakın olan Uruk tabletlerinin bu hafriyattan çıktığı zanne
dilmektedir. Orası bahsi geçen resmî hafriyattan evvel uzun zaman yerliler 
tarafından araştırıldığından ve böylelikle meydana çıkan muhtelif gruplar 
birçok ecnebi kolleksiyonlara girdiğinden, müzemizin Varka tabletlerinin hiç 
olmazsa bir kısmı aynı suretle elde edildikten sonra müsadere yolu ile 
müzeye gelmiş olması imkânsız görülmemektedir. 1 8 9 9  senesinden itibaren 
ilk cihan harbine kadar Hille'nin şimalinde ve Fırat nehrinin şarkında 
bulunan muhtelif isimli birkaç büyükten ibaret eski Bâbil şehrinin 
harabeleri yine Deutsche Orient-Gesellschaft tarafından kazılıp birçok 
tablet bulunmuşsa da bizce meçhul olan sebepler dolayısiyle bugün bu tab
letlerin hemen hemen hiçbiri müzede mevcut değildir. Bu hafriyat ve 
Musul’un karşısında eski Nineve şehri sahasında bulunan Koyuncuk hüyü- 
ğünde British Museum namına yapılan hafriyat, tabletleri İstanbul’da bulun
mayan, 188  3 kanununun neşri ile Osmanlı İmparatorluğunun sonu arasında 
yapılan yegâne iki resmî hafriyattır. •

Bu asrın ilk senelerinde Anadolu’da da iki büyük buluntu olmuştur. 
Bunlardan birisi bugünkü Yozgat vilâyetinde Boğazköy yakınındaki kalede 
eski Hitit merkezi olan Hattuşaş harabesindedir. Orası Deutsche Orient- 
Gesellschaft ve Alman Arkeoloji Enstitüsünün iştirakiyle Müzei Humayun 
tarafından 190 6 dan 1 9 1 2  ye kadar dört sefer olmak üzere kazılmıştır. İstan
bul’a düşen tablet hissesi 1 0 , 0 0 0  den fazladır. İkinci buluntu ise Kayseri- 
Sivas demiryoluna yakın bulunan Karahüyük köyünün yanındaki Kültepe’de-
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dir. Bu hüyüğün altındaki Kaniş şehrinin harabeleri 192  5 senesinde 
Prag’daki Çek Üniversitesi tarafından kazılmıştır. Bu hafriyattan gelen ve 
9 0 0  den fazla olan tabletler müzemize girmiş son tablet grubudur.

Resmî hafriyatlardan çıkan bu tabletlerden maada muhtelif yer ve 
zamanlarda gayri resmî araştırmalarda bulunup müzenin murahhasları veya 
mahalli memurlar tarafından müsadere edilmiş tabletler müzeye getirilmiştir. 
Bu tabletlerin ekserisi üç harabeden çıkmıştır. Biraz evvel bahsi geçen 
Kültepe’de Çekoslovak hafriyatından çok evvel köylüler tarafından devamlı 
bir tarzda azar azar tabletler elde edilmiştir. Bunlardan 17 5 tanesi 1 9 1 4  
ve 192 5 senelerinde müzeye vasıl olmuştur. 2 ve 3 üncü grup bugüne 
kadar İlmî tarzda araştırılmamış olup, yalnız uzun zamandanberi gayri resmî 
tablet ticaretini besleyen Drehem ve Coha hüyüklerinden gelenlerdir. 
Eski Umma şehrini ihtiva eden Coha hüyüğü Tello'nun şimali garbisinde 
Şat-el-Hay ve Şat-el-kar arasında kâindir. Drehem ise Niffer’in cenubunda 
bulunan yeni Sümer devrinin devlet hayvanat toplama merkezi olan Puzriş- 
Dagan’ın harabesidir. Bu tabletler aynı devre ait olup, dolayısiyle aynı yazı 
ile yazılmış ve bir birine zahiren benzemektedir. İhtimal bu yüzden, iki 
hiıyük birbirinden oldukça uzak olmasına rağmen, tabletler daima karışık 
olarak satışa arzedilmiştir. Binaenaleyh muhtelif yer ve tarihlerde müsadere 
edilip müzeye gönderilen tabletler dahi karışıktır. Muhteviyatına göre ayrıl
masına başlanmış olan iki gurup tabletin yekûnu 5 0 0 0  dir. Bütün kollek- 
siyonun, yani resmî hafriyat ve müsadere yoliyle elde edilen tabletlerin 
adedi takriben 7 5 0 0 0  dir.

Her büyük kolleksiyonda olduğu gibi İstanbul tablet kolleksiyonıınun 
muhafazası İdarî, teknik ve İlmî tarzda uzun, yorucu ve kısmen de pahalı 
tedbirleri icabettirmiş ve ettirmektedir. Müzenin halledeceği esas meseleler 
tabletlerin konservasyonu, muhafazası, tasnif ve kaydıdır. Bu işlerin idaresi 
için hemen hemen tabletlerin müzeye ilk girişinden itibaren müze tarafından 
ara sıra mütehassıslar angaje edilmiştir; fakat bunlar devamlı olarak müzede 
bulunmadıkları gibi ancak tablet kolleksiyonu ile değil, ayni zamanda ve 
hattâ daha çok Eski Şark şubesi eserleri ile meşgul olmuşlardır. Ancak 193  7 
senesinden itibaren bu maksatla tayin edilen mütehassıslar, devamlı surette 
yalnız tablet kolleksiyonu üzerinde çalışmaktadırlar.

Tablet konservasyonuna gelince: Müze ancak kendi lâboratuvarının ku
ruluşundan sonra, 193  7 senesinden itibaren bu işi ele alabilmiştir. Daha 
evvel fevkalâde bir tedbir olarak Fara ve Boğazköy tabletleri, Berlin mü
zesinin teşebbüsiyle konserve edilmek üzere birinci cihan harbinde Berlin’e 
gönderilmişti. Tabletlerin konservasyonu geç kalmış olmasına mukabil son 
senelerde sür’atle devam etmiştir. 1-XII-194  6 tarihine kadar 9 senelik bir 
çalışmada topyekûn 60 00  0 tablet gaz sobasında pişirilip, mutat olan su 
muamelesini görmüştür.

Tablet kolleksiyonu, bugünkü Arkeoloji Müzesi binasının ilk kısmı ha
zırlandığı zaman Eski Şark eserleri ile birlikte bu binanın birinci katma yer
leştirilmişti. Zaman geçtikçe çoğalmış olan tablet kolleksiyonu yine Eski Şark



eserleriyle beraber ilk cihan harbi esnasında müzenin emrine verilmiş olan 
eski Sanayii Nefise Mektebi binasına nakledildi. Bu binanın alt katında üç 
büyük oda tablet kolieksiyonuna tahsis edilerek bunların en küçüğü, maksada 
uygun olan fakat kolleksiyonun ancak bir kısmını alabilen dolaplarla teçhiz 
edilmiştir. İkinci büyük odanın asri bir tablet deposu haline getirilebilmesi 
çoktanberi düşünülmüşse de ikinci cihan harbinin doğurduğu müşkilât do* 
layısiyle tehir edilmiştir. Bütün tabletleri alabilecek, içinde hususî bir kü
tüphanesi olan, alimlerin ve memurların çalışmalarına mahsus kısımları havi 
modern bir tablet deposunun kurulması, dünyanın ikinci tablet kolleksiyo- 
nuna sahip olan İstanbul müzesi için zaruri bir ihtiyaçtır.

Tabletlerin büyük bir kısmı, üzerlerine menşeini gösteren bir rumuz 
ve kayıt numarası yazıldıktan sonra envanter defterine geçirilmiştir. Tablet
lerin gayet kısa bir tasvirini veren bu envanterlere takriben 3 5 0 0 0  tablet 
kaydolunmuştur. Ayrıca hafirlerin bazısı buldukları tabletlerin envanter ve 
kataloglarını neşretmişlerdir. Bu suretle Sippar, Kış ve en mühim olarak 
Lâgaş tabletlerinin tamam veya kısmî envanterleri Fransa’da intişar etmiştir. 
1 9 3 7  senesinden itibaren o zamana kadar envantere geçmemiş olan tabletle
rin mufassal bir İlmî kataloğuna başlanmıştır. En büyük kısmı fiş sistemiyle 
yapılmış olan bu kataloga Adab, Uruk guruplarının hepsi, Nippur, Umma 
ve Puzriş-Dagan gruplarının büyük bir kısmı geçirilmiştir.

Tabletler, başlangıçtanberi menşelerine göre basit ve tabiî bir tasnife 
tâbi tutulmuştur. Tabletlerin devir ve muhteviyatlarına göıe büyük gurup
ların küçük guruplara ayrılması ve bu küçük guruplar içinde tarih gösteren 
vesikaların kronolojik sıraya konması gibi daha ince bir tasnife, ancak son 
zamanlarda başlanmıştır. Bu iş İlmî katalogizasyon ile beraber gider, büyük 
guruplar içinde tesbit edilen küçük guruplara ait tabletler fiş kataloğurda 
ayni renkteki kartlara kaydolunmakta ve bu suretle katalogda guruplar 
hemen göze çarpmaktadır.

Konservasyon, muhafaza, kayıt ve tasnif her nekadar mübrtrn ise de, 
çivi yazılı tabletlerle alâkadar işlerin en önemlisi neşriyat işidir. Tablet 
kolleksiyonları umumiyetle eski eserlere mahsus müzelerde muhafaza edilir
ler; fakat onların, herhangi bir san’at eseri kolleksiyonundan farklı olup, 
mahiyetine göre bir vesika arşivi veya bir el yazıları kütüphanesi olduğu 
aşikârdır. Antikalar ve san’at eserleri müzede sırf teşhir edilmek suretiyle 
seyirciler için doğrudan doğruya bir malûmat ve zevk kaynağı olabilir. 
Halbuki çivi yazılı bir tablet tam bir el yazısı gibi ancak reprodüksiyon ve 
teksir yoliyle, alâkalı âlimlere arzedilip, onların tetkikleri sayesinde bilumum 
ilim dünyasiyle münevverlerin istifade edebilecekleri bir hale getirilebilir; 
binaenaleyh metinleri neşredilmeyen biı tablet kolleksiyonu işlenmeyen hir 
madene benzer ve hiç bir kıymet ifade etmez Bu, tabletlerin ilk bulunuş- 
danberi anlaşılmıştır.

Geçen asırda el yazıları neşriyatında mutat olarak kullanılan tabı usulü 
çivi yazılı vesikaların neşri için de tatbik edilmiştir. Bu iş için çivi yazısında 
kullanılan işaretlerin matbaa harfleri imâl edilmiştir. Sonra tabı usulenden

Dergi — 15



m

vaz geçildi; çünkü hem çok pahalı idi hemde çok değişiklik arzeden metin
lerin İlmî tetkikat için elzem olan hakikî şeklini göstermekten uzaktı. Bugün 
tabletlerin mükemmel fotoğrafları çekilebilirse de bunların bir kitapta en 
ince teferruatı ile basılabilmesi ya gayri mümkündür, veya pek çok emek ve 
masrafa malolur; binaenaleyh metin neşriyatında bugün kullanılan usul 
asiriyologların orijinale sadık kalarak el ile yaptıkları kopyaların basılma
sıdır. İyi bir el kopyası yazının bütün teferruatını göstermekle beraber 
aynı zamanda metnin ilk tefsiri ve dolayısiyle İlmî işlenmesinin birinci mer
tebesidir. Bundan sonra metin neşriyatından bahsedildiği zaman bu son söy
lenilen usul kasdedilmektedir.

İstanbul müzesi, tabletleri toplamağa başladığı andan itibaren neşriyatın 
ehemmiyetini lâyıkiyle takdir etmiştir. Asarıatika nizamnamesinde izah edildi
ğine göre, hafriyattan çıkmış olan tabletlerin neşir hakkı hafire aittir; bina
enaleyh İstanbul tabletlerine ait neşriyat faaliyeti, uzun zaman ecnebi hafir- 
lerin veya hafriyat yaptırmış olan müesseseleriıı eline kalmıştı. Esaslı İlmî 
vazifenin ifasında Deutsche Orient Gesellschaft ile Berlin müzeleri en büyük 
varlık gösterdiler. Zira İstanbul’a ait Boğazköy tabletlerinin metinlerini ih
tiva eden 39 cilt, 1 9 1 6  senesinden itibaren onlar tarafından çıkarıldı. 
Louvre müzesi yukarıda bahsi geçen Lâgaş tabletleri kataloguna birçok metin 
kopyalarını idlıal etti. Sippar tabletlerinin katalogunda da bazı metin kop
yaları bulunmaktadır. Philadelphia müzesi kendisine düşen Nippur tabletleri 
neşriyat serisinde bir kaç cildi kısmen İstanbul metinlerine tahsis etmiştir. 
Bununla hafirlerin İstanbul tabletleri neşri hususundaki faaliyeti bitmiş gibi 
görünmektedir; ancak Çekoslavakyalıların yaptığı Kültpe kazısından gelen 
tabletlerin neşrini hafir vaktiyle taahüt etmiş olduğundan aradan 2 0 sene 
geçmiş olmasına rağmen belki bu vaadin, günün birinde yerine getirilebile
ceği ümit edilebilir. Alman müesseselerinin Boğazköy neşriyatına istikbalde 
devam edebilmesi çok şüphelidir. Vaktiyle hafriyat yaptırmış olan diğer 
müesseselerin artık İstanbul metinleri neşriyatiyle alâkadar olmayacakları 
anlaşılmıştır.

Bundan başka bir neşriyat tarzı vardır ki o da müzenin bu sahada çalışan 
herhangi bir âlime hususî bir metin grubunun, kendi masrafiyle neşriyatına 
müsaade etmesidir. Bu sistem eskidenberi British Museum’da kullanılmış ve 
gayet iyi neticeler vermiştir. Önasya şube müdürlüğünün memnuniyetle 
verdiği müsaade ile muhtelif İngiliz ve ecnebî asiıiyologlar tarafından 
yüzlerce kitap ve makalede oradaki mevcut metinlerin birçoğu intişar 
etmiştir; fakat bu sistem başka büyük müzelerde pek rağbet görmediği 
gibi, İstanbul’da da iyi bir netice verme niştir; zira ecnebî âlimler, 40  se
nelik bir zaman zarfında ancak beş defa hususî tablet gruplarını neşretmek 
için müracaat ettiler. Binaenaleyh İstanbul kolleksiyonunun ölçüsüz zenginli
ğini tanıtmak ve bu suretle geçmişin kıymetli mirasını canlı bir malûmat 
kaynağı haline koymak için tek çare, müzenin kendi teşebbüsiyle neşriyat 
işine girişmesidir. Filvaki 1 9 2 6  senesinde bu istikamete ilk adım atılmıştır, 
1 9 4 4  senesinde de ilk defa olarak müzenin kendi mütehassıslarının iştira
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kiyle ikinci bîr metin neşriyatı yapılmıştır; fakat başarılacak olan işe nazaran 
müzenin bu iki neşriyatı ancak başlangıç sayılabilir. Bu vaziyet neşredilmiş 
ve edilmemiş tabletlere umumî bir bakışla derhal anlaşılır.

Yukarıda bahsettiğimiz muhtelif şekillerde neşredilmiş olan başlıca me
tin gurupları:

Yeni Şumer, Eski Babil, ve Pers devrine ait olan hukukî ve İdarî vesi* 
kalarla yine Eski Babil devrine ait olan şumerce yazılmış edebî metinler ve 
Boğazköy tabletlerinden seçilmiş bazı paçalar teşkil eder.

Ona mukabil müstakbel neşriyat için geniş, mütecanis ve mühim bir 
malzeme mevcuttur. Bir neşriyat programını çizmek, bugün kısmen meçhul 
olan birçok âmillere tâbi olduğundan imkânsizdir. Ancak her hangi bir 
programın, ilk neşredilmesi lâzım gelenler ve daha sonra neşredilecekler 
gibi iki kısımdan ibaret olacağı söylenebilir. Lâgaş, Umma, Puzriş - Dagaıı, 
Kaniş (Kültepe). Kiş, Şuruppak, Uruk tabletleri ikinci kısma dahildir. 
Bütün kolleksiyonun yarısından fazlasını teşkil eden Lâgaş, Umma ve 
Puzriş - Dagan tabletleri diğerlerine nazaran yeknesak olup, bu cins tabletler
den başka müzelerde bulunanların da büyük mıkdarı neşredildiğinden şimdilik 
bırakılabilirler. Kültepe tabletleri ise, bir kısmı müzenin ilk neşriyatında 
bulunup geri kalanların neşir hakkı henüz hafire aittir. Halihazırdaki vazi
yetleri pek iyi olmayan Kiş tabletlerinin mühim bir kısmının kopyaları 
hafirin kataloğunda mevcuttur. Hem İstanbul hem de Berlin’deki Şuruppak 
tabletlerinin tiplerini kâfi derecede temsil eden numuneler intişar etmiş 
bulunmaktadır. Çok bozuk olan Uruk tabletlerinin başka müzelerin neşriya
tından tanınmıyan en mühim gurubu bir Amerikalı mütehassıs tarafından 
müzeden aldığı fotoğraflara göre kopya edilmektedir. Bu izahattan yukarıda 
bahsi geçen grupların neşre değeri olmadığı mânası katiyen çıkarılmamalı
dır. Sadece bunların herhangi bir programın daha sonraki merhalelerinde 
nazariitibare alınması lâzım geldiği belirtmek istenilmektedir.

Programın birinci kısmına Hattuşaş (Boğazköy), Sippar, Adab, Aşşur, 
Nippur kolleksiyonları dahildir. Boğazköy tabletleri hititologlarımızın tabiî 
faaliyet sahası sayılır. Şimdiye kadar Berlin müzesinin ifa ettiği neşir vazi
fesine bundan sonra müze'mizce devam edileceği ümit edilmektedir. Küçük, 
fakat kıymetli olan Sippar kolleksiyonundan Yeni Babil devrine ait akkatça 
edebî metinler ve 40  sene evvel intişar eden Eski Babil hukukî ve İdarî 
vesikalar yeniden maksada uygun bir tarzda kopya edilmelidir. Adab kolek
siyonunun hiç olmazsa adet itibariyle büyük, muhteviyatı mütecanis ve 
ekserisi şumerce yazılmış Eski Akkat İdarî ve hukukî vesikalarının neşri 
lâzımdır. Fena vaziyetleri dolayısiyle Aşşur tabletleri hakkında henüz bir 
fikir verilemez; ancak çok bozuk olan bu tabletlerden istifade edebilmek için 
hafriyat esnasında alınmış, fakat ekserisi Berlin’de bulunan fotoğrafları 
kullanmak şarttır. Bu tabletlerden İdarî ve hukukî vesikalar; edebî metinler; 
lügat, işaret listeleri; omina gibi İlmî metinler şüphesiz neşre değer üç 
büyük grup teşkil edeceklerdir. Tablet adedi, nevilerinin çokluğu ve muhte
viyatlarının zenginliği yüzünden Nippur kolleksiyonu neşriyat sahasında



ön plânda gelmektedir. Bu kolleksiyonuıı katalogu çok ilerlemiş olduğun
dan neşrine derhal başlanabilir. Bu kolleksiyondan neşredilmesi lâzım gelen 
başlıca gruplar şunlardır:

Hukukî ve İdarî vesikalardan şumerce yazılmış olan Akkat ve ondan ev
velki devre ait; Yeni Şumer; neşriyatı hazırlanmakta olan Eski Babil; akkatça 
yazılmış olan Kas devrine ait; Yeni Babil ve Pers devrine ait olanlardır.

İdarî işlere mahsus Kas devrine ait mektuplar.
Başlıca kısımları lûgavî; edebî; riyazî; metrolojik ve hukukî olan talebe 

mümarese tabletleri.
Akkatça, ve üç ecnebi âlimin çalışmasına rağmen hâlâ bitmek bilmeyen 

şumerce edebî metinler.
Tarihî metinlerle eski kitabelerin Babil liier tarafından yapılmış olan 

kopyaları.
Bahsi heçen bu metin grupları hakkında arzedilen malûmat, tablet 

adedine nazaran dünyada ikinci gelen İstanbul kolleksiyonuna dair ancak 
cüz’i bir fikir verebilir. Artık bu eşsiz kolleksiyondan neşriyat yoliyle isti
fade etme ve ettirme zamanı gelmiştir. Bu hususta İstanbul müzesi bütün 
büyük ve orta tablet koleksiyonlarına malik olan miıesseselere nazaran çok 
geri kalmıştır. British Museum, kendi idaresi altında üç seri olmak üzere 
51 i şumerce ve akkatça, bir tanesi de hititçe metinleri ihtiva eden top- 
yekûn 5 2 büyük cilt neşretmiştır. Berlin müzesi ise, Deutsche Orient- 
Geselischaft’ın çıkardığı 15 ciltten maada, 2 2 cilt çıkarmıştır. Bundan başka 
yukarıda bahsi geçen İstanbul Boğazköy tabletlerinin neşriyatından Berlin’e 
ait metinlerin kopyaları da vardır. Şimdiye kadar 2 3 ciltten ibaret olan 
Louvre müzesi tablet neşriyatına halen devam etmektedir. Kolleksiyonu 
İstanbul kolleksiyonunun ancak üçte biri kadar olan Philadelphia üniver
sitesi, iki seri olmak üzere 2 6 neşriyat cildini çıkarmıştır. Daha küçük olan 
bazı kolleksiyonlar tablet adedine nazaran daha büyük bir faaliyet bile 
göstermişlerdir.

İstanbul müzesinin neşriyat hususunda bu kolleksiyonlardan okadar geri 
kalması müze kadrolarında uzun zaman bir asiriyoloğun bulunmamasiyle 
kolayca izah edilir; ma'mafih vaziyet şimdi esaslı bir surette değişmiştir. İstan
bul Üniversitesinin yeniden teşkilâtlandırılması, Ankara’da Dil ve Tarih-Coğ
rafya Fakültesinin teessüsiyle şumerce akkatça ve hititçe tedris ve tetkik mem
lekete ihdas edilmiştir. Angaje edilen profesörler ve mezkûr şubelerden mezun 
olanlarla ecnebi üniversitelerde bu gibi tahsili yapmış olan gençler kıymetli 
bir neşriyat ekibini teşkil ederler. Müzede mütehassıs sıfatiyle çalışanlarla 
fakültelerdeki profesör, doçent ve asistanlar İstanbul metinlerinin neşriyatını 
ele alırlarsa kısa bir zamanda İstanbul çivi yazılı metin neşriyatını beynel
milel bir seviyeye yükselterek, müzeye düşen bu vazifenin ifasiyle ilme mü
him bir hizmette bulunmuş ve ayni zamanda İstanbul tablet kolleksiyonuna 
dünyanın kolleksiyonlan arasındaki lâyık olduğu mevkii kazandırmış ola
caklardır.

Istanbul, 1-XII-1 9 4 6 .



MÜZE KÜTÜPHANESİNE VAKFEDİLEN KİTAPLAR
ve

VAKIFLARI

Yazan: V efik  Tura

İstanbul Arkeoloji Müzeleri Şark Kütüphanesini teşkil eden binlerce 
cilt kitaptan başka bir de erbabı irfan tarafından toplanılıp hayat ile alâka
ları kesildikten sonra varisleri tarafından ibkay-i-namları için bu Müesseseye 
vakfedilen asar vardırki bunların da yekûnu iki bine yaklaşmaktadır.

Tarih ve edebiyat sahasında eserleri ile beraber ebediyen yaşayan bu 
muhterem ölülerin birisi, şiir ve edebiyat âleminde büyük bir nam bırakan 
Ricaî zade Mahmut Ekrem, diğeri Abdülhamit devri Sadr-ı-azamlarından 
Müşir Cevat Paşanın kardeşi Ferik Mehmet Şakir Paşa, üçüncüsü de, Şair ve 
Müverrih Diyarbekir’li Said Paşadır.

Bu üç edib’in bıraktıkları kıymettar kitaplar, muhtelif tarihlerde Mü
zeye maledilmişlerdir. Bunlardan ilk önce gelenler, Recaî zadenin metrukâ- 
tıdır ki yüzlerce cilt teşkil eden bu kitapların ekserisi tarih ve edebiyata 
taalluk ettiği gibi muayyen ilim şubelerine ait olanları ve bir hayli de edebi 
romanlar vardır.

El yazması asarı da ihtiva eden bu kitapların arasında güzel nesih ve 
ta’iik hatları ile yazılmış Hafız, Sabri, Enverî, Sabit ve saire gibi divan 
Şairlerimizin kıymetli eş’arı mevcuttur. Hatta bu yazma kitaplardan birisi de 
vak’anüvis Esad efendinin kendi el yazısiyle yazılmış «Sefername-i hayıı» 
adlı tarihçesidir. Müverrih, eserinin mukaddemesi sonuna şu tarihi yazmıştır:

Maksad-ı-hayır ile Sefer eyledi Sultan Mahmut 
Oldu Şadan-i- Kerem gördüğü Büldan ü- kura

Es’ada, ol seferi natık olan mazbatanın 
Nam-i- tarihi «Seferüname-i- hayır» olsa sezâ

Bu tarihin son mısraındaki «Sefername-i hayır» terkibi vak’anı* cereyan 
ettiği 12 4 6  hicri senesini göstermektedir.

1 2 6 4 - 1 8 4 7  tarihinde İstanbul’da doğan Ekrem beyin şiir ve edebiyat 
sahasındaki inkişafkâr kudretini gören, devrin Şuray-ı- Devlet Reisi Mithat 
Paşa, kendisini üçbin kuruş maaş ile Şuray ı- Devlet Muavinliğine getirmek 
suretiyle mahalline maruf bir kadrişinaslık göstermiş ve Sultan Aziz’in
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azman-ı-saltaııatına tesadüf eden bu tevcih-ı-vecih, ikinci Hamit devrinde de 
azahk suretiyle mazhar-ı-taltif ve takdir olmuştur.

Şuradaki vezaifi arasında memleketin irfan âlemine hizmetten geri dur- 
mıyan büyük üstad, bir taraftan da Galata Sultaniyesi ve Mülkiye mekteble- 
rinde edebiyat dersi veriyor ve güzide telebeler yetiştiriyordu; Fakat her 
kalem ve irfan sahibinden ürken ve kuşkulanan Saray, onun talebelerine 
Vatan, Millet ve hürriyet aşklarını aşılamasından korkmuş ve onu bu kud’si 
meslekten çekerek uhdesinde yalnız Şura azalığını bırakmıştır.

Ekrem Bey sevdiği bu tedris yolundan ayrıldıktan sonra boş durmamış, 
zamanın gazete ve mecmualaında kıymetli yazı ve şiirler yazmış, mensur, 
manzum ve tercüme olarak yirmiyi mütecaviz eser bırakmıştır.

Memleketimizde meşrutiyetin ilâniyle hürriyet güneşinin doğduğu 
tarihe kadar kalemi ile çalışan bu, büyük edib, Kâmil Paşa kabinesinin teşek
külü sırasında Evkaf Nazırı sıfatiyle siyasiyata karışmıştır.

Bir aralık kendisine en ziyade elyak olan Maarif Nazırlığını da deruhde 
etmiştir. Ancak bu dağdağalı işlerde fazla kalmıyarak çekilmiş, Ayan Mec
lisine âza olmuştur.

Vefatına tesadüf eden 1 3 2 9  - 191 1  ikinci Kânununa kadar bu son 
vazifesinde kalan Üstad, vasiyeti mucibince sevgili Nejad’ının Küçiiksudaki 
kabrinin yanına defnedilmiştir.

Mahmut Ekrem beyin kitapları Müzeye geldikten sonra Müzeler Müdürü 
olan Halil Bey merhum, üstad’m oğlu Ercümend Ekrem’e 2 7 Eylül 3 30  
tarihiyle yazdığı tezkerede:

«Üdebay-ı Osmaniye meyanında bir mevkt-i mümtaz ihraz eden peder-i» 
«mağfur ve mükerremleri Ekrem Bey merhumun hal i hayatında bu devlet» 
«ve millete ve ezcümle vatana ifa etmiş oldukları hidemat-ı fevkalâdeye» 
«ilâve-i faika ve millete bergüzar olmak üzere kütüphane-i irfanlarını tezyin» 
«eden asarın Müze i Humayun hütüphanesine ihdasını vasiyet buyurmuş» 
«olmaları, merhumun ilelebed rahmetle yadına vesile*i cemile teşkil edeceği..» 
beyaniye müzeler namına teşekküratını bildirmiştir.

Müze kütüphanesini zenginleştiren vakıf kitaplardan İkincisi; kılıcı kadar 
kalemine de hakim ve sahip olan ve «Yeni Osmanlı Tarihi» adyile hazırla
dığı büyük eserin ikinci cildine kadar olan kısmını neşreden müverrih Şakir 
Paşanın kitaplarıdır.

Askerî, tarihî, edebî ve İlmî asardan teşekkül eden bu kitapların hey’et-i 
umumiyesi matbu olup yalnız bir tanesi el yazmasıdır. Ta’lik hattı ile yazılmış 
olan bu kitap da müverrih (Â li) nin (Nusretname) adlı eseridir.

Ali bu eserinde, Lala Mustafa Paşanın 98 5 tarihindeki Azerbaycan ve 
Şirvan seferlerini tasvir etmekte ve mukaddimesinde şu;



Hanı Muradın devletinde açılıp Nat-ı Zemin 
Vaktidir yaran-ı piyade Şah avına süre-at 
Saî daî o dem ilhamı rabbani ile 
Didi tarihin, Acem Şahı ola nagâh mat

tarihini söylemektedir.
Şakir Paşa, 1 2 7 7  - 1 8 5 5  tarihinde Buısa’da dünyaya gelmiştir. Babası, 

Karahisarlı Mustafa Asım Beydir.
Uzun yıllar sefaret ateşemiliterliklerinde, Atina sefaretinde bulunmuş, 

bir aralık kardeşi Cevat paşanın Başyaverlinğini yapmıştır.
Bilâhara Teftiş-i-askeıî Komisyonu Azalığma tayin olunan Şakir paşa, 

en son vazifesi olan Van Fırkası Kumandanlığından emekliler arasına 
karışmıştır.

Tekaüdlük devrini boş geçirmiyen Paşa, telifât ile uğraşırken bir taraftan 
da Galatasaray Sultanisinde • Şimdiki Lise-Tarih tedrisatına devam ediyor idi.

Sütçülük, Arıcılık gibi fenni vadilerde de kalem oynatan bu üstad’ın 
müteaddid ciltlere taksim edip tamamını bastırmıya muvaffak olamadığı 
«Yeni Osmanlı Tarihinden» başka tab edilmemiş (Mısır Tarihi), (Selahaddinî 
Eyyubî) ve (Tarih-î-İslâm ve Osmani) namındki eserleri de keza basılama- 
miştır.

Daha Harbiye tahsilini ikmal etmeden zuhur eden 1 2 9 3 -  1 8 7 6  Rus 
harbine iştirak için mektepden kaçarak cepheye koşan ve aldığı gazâ nişane
siyle İstanbul’a dönen bu şanlı kahraman, ömrünün son yıllarını, memleket 
evladlarını yetiştirmek, irfan kütüphanelerimize kıymetli eserler vermek 
üzere çalışır iken kaderin kötü bir tecellisi ile 1 3 2 2 -  1 9 1 4  tarihinde Kara- 
hisar’da bir kazaya kurban gitmiş ve cenazesi İstanbul’a getirilerk Büyük- 
adadaki medfenine tevdi edilmiştir.

Bu büyük adamın vefatından sonra refikaları tarafından kitapları 
Müzeye teslim edildiği zaman Müzeler Müdürü Halil Bey merhum kendi
lerine 10/Teşrinisani/3 30 tarihini taşıyan şu tezkereyi yazmışlardır:

«Müverrihin-i Osmaniye meyanında bir mevkı-i mümtaz ihraz eden zevci» 
«mağfur ve muhteremleri Şakir Paşa merhumun hal-i- hayatında bu devlet» 
«ve memlekete ifa etmiş oldukları hidemat-ı-fevkalâdeye ilâve-i-faika ve» 
«millete bergüzar olmak üzere kıymettar kütüphanesinin Müze-i Humayun’a» 
«ihdasiyle merhumun ilelebed rahmetle yadına vesile-i- cemile teşkil edecek» 
«olan işbu emr i-hayre delâlet buyurulmasmdan dolayı gerek idare-i- aciza- 
nem» «namına, gerek müşarünileyhle olan pek kadim hukuka binaen nam-ı-» 
«kemteraneme olarak arz-ı- şükrana mücaseret eylerim.»

*  231

Birer ilim hâzinesi olan bu teberruattan üçüncüsiinü ve en zenginini 
teşkil eden kitaplar, şair, edib, ve müverrih olan Diyarıbekirli Said Paşanın 
vârisleri tarafından Müzeye ihda edilen kitaplardır,
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Bu kitaplar, uzun yıllar Diyarbekir Vilâyeti Vergi Mümeyyizi Haınid 
Bey namında bir zatın nezdinde mahfuz kalmış ve nihayet 13 33 senesinde 
ikinci ordu menzil müfettişliğince meccanen nakilleri temin edilerek Istanbula 
gönderilmiş ve mülga Maarif Nezaretince bu iş için yollanılan tahsisatın 
sarfına mahal bırakılmamıştır.

Sait Paşanın ölümünden 2 0 küsur sene sonra Müzeye gelen bu kitapla
rın içinde muhtelif ilim şubelerine ait kitaplar olduğu gibi tarih ve edebi
yata mütedair eserler, mecmualar ve el yazısı nüshalar mevcuttur. Bilhassa 
bunların arasında bu, büyük Edib’in kendi el yazmasını ihtiva eden «Miratil- 
iber» adlı tarihe ait olan müsveddeler, tamamlamıya muvaffak olamadığı 
divanı, Arapçadan tercümeler ve hatta meşhur «ICaside-i-büıde» nin tercümesi 
ve saire gibi asar da vardır.

Bu değerli kitapların vurudundan sonra memleketimizin tanınmış edib 
ve şairlerinden «Firak-ı-Irak» nazımı Süleyman Nazif bey merhum tarafından 
babasının kitapları arasına konulmak üzere «Divan-ı- Şevket», «Yusuf ve 
Züleyha», «Gülüstan ve Büstan», «Bahrülhakayık» gibi yazma eserler de ilâ
veten vakf-Li ihda olunmuştur.

Şair bir sülâleye mensup olan Sait Paşa, 1 2 4 8 - 1 8 3 2  senesinde Diyarı- 
bekir'de doğmuş ve orada yetişerek ehliyet ve kifayeti kendisini Diyarıbekir 
mektupçuluğuna kadar yükseltmiştir.

128  9 - 1 8 7 2  tarihinde eski devrin Mülkiye Paşalık rütbelerinden olan 
miri miranlık payesiyle Ma'muretilaziz mutasarrıfı olan Sait Paşa, Şark 
vilâyetlerimizin muhtelif mmtakalarında vazife gördükten sonra tekaütlüğünü 
istiyerek ilmi ve edebî sahada çalışmaya başlamıştır; fakat Abdülhamid 
hükümeti, onun bilgisi kadar idarecilikteki vukuf ve kudretinden müstağni 
kalamıyarak 130  6 - 1 8 8 8  senesinde rütbesini bir derece daha yükselterek Muş 
mutasarrıflığına getirmiş ve bilâhare şahsî arzusu üzerine Mardin’e tahvil 
eylemiştir.

Ancak ömrü vefa etmediğinden Mardindc bulunduğu sırada, yani 
130  8 - 1 8 9 0  tarihinde gözlerini hayata kapamış ve temiz namını ebediyete 
bırakmıştır.

Bu, büyük edib’in manzum eserlerinden birkaç numune veriyorum;
Beyitlerinden:

Hak ve bâtıl ııur-ü- adil ile nümayandır «Sait»
Fark olunmaz Nik-ü bet gitse nazardan âf i tap

Ahlah manzumesinden:

Seyyiat insana nefs-i- kemteriniııden gelir 
Her lıacalet âdeme su-i- karininden gelir 
izzet-ü-zillet mekâna hep mekininden gelir 
istikamet, müstakimülhale dininden gelir 
Müstakim ol Ifazreti Allah utandırmaz seni



Divanından:

Küfran-ı nimet eyleyen atlaslar içinde 
Olmaz da ne olur har gibi bir gün çula muhtaç 
Sen ey «Sait» asla kapama çeşmi niyazı 
Ta eylemeye sağ gözü rabbim sola muhtaç



RECHERCHES SUR LA TITULATURE 
DES TABGAÇ

L ou is  B azin
Agrégé de l’Université, Membre 
de la Société Asiatique et de la 
Société de Linguistique de Paris

On sait le rôle important qu’ont joué les Tabgaç  dans l’histoire chino
ise: ce peuple, installé dans l’extrême-nord du Chan-si à la fin du 
III e siècle de l’ère chrétienne, parvient, sous la direction de chefs éner
giques, à conquérir la Chine du nord, d’abord jusqu’au Fleuve Jaune (fin- 
du IVesiècle), puis iusqu’au bassin du Houai-ho inclusivement (seconde 
moitié du Ve siècle), fondant la Dynastie des Wei qui régnera jusque vers 
l’an 5 50 sur toute la Chine septentrionale, { l }  Les historiens, se fondant 
essentiellement sur des données ethnographiques et culturelles, estiment que 
les Tabgaç  étaient un peuple pré-turc. C’est également l’opinion du Pr. W . 
Eberhard, de l’Université d’Ankara, qui vient de leur consacrer une monog
raphie extrêmement bien documentée: “Das Reich der Toba£2j in 
Nord-China ; eine soziologische Untersuchung,, , qui doit prochainement 
paraître dans la collection: «Internationales Archiv fur Ethnographie» (Brill, 
Leiden). Cet ouvrage fournira de précieux renseignements, non seulement 
aux sinologues, mais encore aux turcologues, puisqu’il représente le premier 
travail systématique entrepris sur la sociologie pré-turque.

II nous a paru qu’il était de première urgence pour la turcologie de 
rechercher si l’on ne pouvait, parmi les asses nombreux mots tabagàç con
servés dans les annales chinoises, retrouver des formes pré-turques, qui con
firme raient définitivement les hypothèses sur l’origine pré-turque des Tabgaç, 
tout en nous apportant des indications inédites sur la préhistoire de la 
langue turque.

Le Pr. Eberhard a bien voulu mettre à notre disposition, pour cette 
recherche, toute la documentation dont il disposait: il a même rétabli pour 
nous, d’après le système de Karlgren, la pronociation que devaient représen
ter, à l'époque, les singnes chinois entrant dans les transcriptions du Tabgaç. 
Aussi tenons-nous à lui exprimer ici notr bien vive reconnaissance.

[1] L’ importance des T a b g a ç  est telle, que les Turcs, les Arbes et les Byzantins 
du Moyen-Age donneront leur nom à toute la Chine du nord, ou l, 2M açin„  : turc ancien 
“ T a b g a ç „ arabe “ T arn g â j„ grec byzantin “ T augast

[2] u T oba„  est le nom des “ T a b g a ç „ en chinois classique.
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Nous ferons, dans cet article, porter notre étude sur une série de mots 
qui offrent une exaellente prise à nos recherches: ce sont dix-neuf tires de 
dignitaires et de fonctionnaires, dont les sources cihinoises donnet la tra
duction. On trouvera toutes références les concernant dans ôuvrage 
précité du Pr. Eberhard (dernière partie: “Schluss,,).

II faut tenir compte, dons la reconstruction de ces mots tahgaç, de l’in
capacité du chinois à rendre exactement les phonèmes étrangères: le système 
graphique chinois n’est pas analytique ; chaque signe représente une syllabe 
complexe et correspond à un mot; les Chinois transcrivent donc les mots 
étrangers par syllabes, en essayant de trouver, pour chacune, le mot chinois 
dont les sons conviennent le mieux, comme en une sorte de rébus; mais, 
étant donné le caractère très spécial du phonétisme chinois, il ne peut s’agir 
le plus souvent que d’ approximations. En particulier, le timbre des voyel
les ne peut être rendu avec précision: on trouvera souvent des diphtongues ou 
des triphtongues comme équivalents de voyelles simples. La gutturaleg-g, les 
sifflantes s et z, les liquides / et r sont particulièrement difficiles à noter, 
en chinois, dans certaines positions (ainsi, - l en fin de syllabe ne pourra 
être représenté que par des sons vaguement aprochants, tels que: - t , r  ou-«). 
Ces difficultés de transcription amèneront très souvent des notations dé
fectives (absence d’un phonème) ou superflues (présence, nécessaire faute 
d’une autre passibilité, d'un son supplémentaire).

Voici, par ordre d’importanoce, les titres officiles des Tabğaç, selon 
leur pronononciatison chinoise ancienne rétablie d’après Karlgren (dont nous 
suivons les notations); nous les faisons suivre immédiatement de leur 
traduction chinoise { 1 }

1. d'ek-t’sen «le plus proche parent de l’empereur». { 2 }
La seconde syllabe (cf. mots suivants) représente un suffixe* - çıtı - * çıtı, 

qui sert à la formation des noms de fonction des professions (cf. turc: aş • çi 
«cuisiner», b a k - ç i  «gardien», mongol: qoniçin'it pâtre (de moutons), etc...).

La première syllabe peut représenter *d àk  ou *tàk , mais, étant donné 
que les plus anciens textes turcs ne présentent pas d’occlusives dentales 
sonore, d-, à l’initiale, mais seulement des sourdes, /-, on doit admettre que 
le d- chinois est une approximation pour /- (nous rencontrerons beaucoup 
de cas où une sourde est rendue par la sonore correspondante, et récipro
quement). Nous devons donc, semble-t-il, opter pour: *tak

Le mot restitué serait donc: *takçin, où l’on peut isoler le suffixe 
-çin; quant au radical *tak, nous pensons qu’il siganifie «côté, entourage 1 2

[1] . Pour la notation du pré-turc, nous adoptons le seystème en usage peur le 
turc ancien (a  —  e  ouvert; e =  é fermé; q  , ğ  —  formes vélaires d e:  k , g ; j  =  c  turc mo
derne; n== n gutural, soit ng  — «sağır nun>; autres signes, comme en turc actuel ;c/ =  
spirante dentale sonore — «delta» grec moderne.

[2] . L’ empereur lui — même porte un titre chinois.
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immédiat», et est à rapprocher du mongol t'àga «côté», tàgà-rà «k côté, près», 
et particulièrement du turc ancien tàg-rà «autour», tàg  «être en contact 
avec», Kaşgari làg-in- «être reçu par un grand personnage»; le nom des 
plus proches parents de l’empereur, dans les inscriptions turques, tàgin, doit 
provenir de la même racine * *tïik.

*tâk-çin  serait donc «celui qui est en contact immédiat avec l’empereur», 
ce qui cadre bien avec le sens chinois, «le plus proche parent de 
F empereur».

2. uo-)iwie-t’sen «l’entourage plus large de l’empereur».
La première syllabe peut représenter: u, ü, o, ô. La second débute par 

un groupe complexe, comprenant la chuintante sonore / ( =  /  français), sui
vie de w  et d’une mouillure, rendue normalement par t (cf. mot No 6, 

k'iet-). La valeur de / peut être soit ş (la sonore chuintante proprement 
dite n’existant pas en turc ancien), soit la mi-occlusive chuintante propre
ment dite n’existant pas en turc ancien), soit la miocdusive chuintante ç 
(peut-être sonorisée en /' ( =  c turc moderne) sous l’influence d’une sonore 
contiguë); quant au groupe w + mouillure, il doit représenter g (oclisive 
gutturale prépalatale sonore et mouillée); le g est en effet, dans diverses 
positions, très difficile à rendre en chinois, e\ nous connaissons queleques 
cas, dont un très s ûr £ l } ,  où il est rendu, faute de mieux, par w ; on sait 
que le w  proprement dit n’existe pas dans le plus ancien turc, donc ne 
doit pas se trouver ici. «jtvie» paraît donc devoir être lu *-fgà- ( * jg à ? )  
ou *çgà-; le mot étant ainci pré-palatal, l'harmonie vocalique nous oblige à 
opter pour: ü ou ö dans la permière syllabe. La dernière (la même que 
dans la fin du mot No I) sera: -çin.

Nous aurions donc quatre restitutions possibles: *üçgàçin, üşgâçin, 
öçgaçin , öş gàçin. De toute façon, on peut isoler un double suffixe, * -gà
çin, qu’on retrouvera dans les mots No 10 et No 1 1, et qui forme un nom 
d’agnet, de profession, comme son correspondant mongol -gaçi/gàçi {-’a ç i/  
-’àç i) ,  dans ala'açi «boucher», de nia- “ tuer,,, biçi’àçi “scribe,,, de biçi- 
“écrire.,, etc.., et comme son correspondant turc ancien, qui présente avec 
lui une différence de vocalisme : -guçt/-güçi, dans: ëlürgüçi “meurtericr,, , 
de ölür- “ture„, qolguçt “mendiant,,, de qol-  “mendier,,, etc..

II s’agirait alors d’un nom d’agent tiré d’une racine verbale *üç-, *üş-, 
tföç-, ou A notre connaissance, la racine *öş- n’est pas attestée; en
outre, ni la racine üş- “se rassembler,, , ni la racine öç- “s’éteindre,, ne 
donnent des sens satisfaisants, II n’y a pas, enfin, à date historique, de 
racine *üç- en turc; mais la comparasion du mongol iijà- “voir,, avec le 
turc üçün “en vue de pour,,, qui peut très bien être un ancien gérondif 
en -n, comme la particule ancienne qat in “de nouveau,, (de qat- “ajouter,,),

H] Le mot tabğaç: k ’iaet- izuo’ «peu, petit», que nous transmettent les sources 
chinoises, peut être interprété, selon la plus grande vraisemblance: comme une forme:
*kü çig . qui représente l’origine commune des deux formes du turc ancien k iç ig  «petit», 
et osmanh kü çü k  «id.».



permet de supposer l’existence pré historique d’une racine verbale *iiç- “ voir,, 
(d'où turc üç-un “en vue de, pour,,, ef. mongol üjâ *ü ça )9 dont *üç-gii-çin 
serait le nom d’ agent, “celui qui voit (l’empereur),, , sens qui conviendrait 
ici (entourage de l’empereur, mais non immédiat, à la différence du *tcik- 
çin “celuli qui esi en contact immédiat,,).

Nous proposerons donc, mais sous toutes réserves, de lire “uo-jwie- 
t'sen„ comme: *üçgàçin  (avec, peut-être, sonorisation de ç par g\ *ü}gaçin) 
“celui qui voit l’empereur,,.

3. h ’ji tek-t’sen  “secrétaire,,.
Nous pensons qu’on peut assez sûrement voir dans ce mot le dérivé en 

çtn du mot turc ancien bitig  “écrit, livre,,, de biti- “écrire,,: *b it iq in  
*bitikqin, avec assourdissement de g  par ç. Nous savons déjà, en effet, que 
le dernier signe, a la valeur -qin; il n’y a non plus aucune diffi
culté à voir dans “/£&„ une approximation phonétique de -tik- , avec “e„ 
pour ‘ , comme dans “t’sen,, ; quant à , pour “&/„, il comporte
un superflu: là encore, il s’agit d’une trancription approchante, le 
chinois ne pouvant rendre exactement “ 6/„.

La valeur de * bitik-qin  “secrétaire,, n’est pas la même que celle du mot 
No 8, bien que les deux mots soinet tirés de la même racine; il s’agit non 
pas d’un simple scribe, mais d un haut fonctionnaire, secrétaire-archiviste 
de l’empereur ( * bitik-qin, “préposé aux bitig„ , aux écrits, aux archives). 
Cf. No 8.

4. puk d ’a ï- t ’sèn  «valet de chambre de l’empereur».
II est aisé de reconstituer ce mot sous la forme *boq tày  qin. La présence 

du suffixe “/ ’se«„ =  -çin/-çtn  indique qu’il s’agit d’un dérivé de nom 
exprimant une fonctiron: or, on trouve dans Kaçgari un mot boxtay, “sac à 
habist,, , proche parent de l’osmanli bobqa, de même sens; la forme *boqtay  
que nous avons ici est la même avec, cette différence que la gutturale 
n’est pas spirante, Le *boqtoy-çm  est le “préposé au sac à habits,, , le 
préposé à la garde robe de l’empereur.

La transcripation “puk d ' a i pour “boqtay„ représente une bonne 
approximation; remarquons seulement pue la différence entre sourdes et 
sonores (p /b ,  d / t )  n’y est pas respectée; c’est là un fait extrêmement 
fréquent (cf. les mots No5 :  i guo„ =  “qo„  , No 8:  “p'iuet^ — b it ,,,  No 11 :  
“x u a i„ = “g a „ , No 16 :  “xe-„ =  ilgàn„ ; nous avons déjà vu, au mot No 1, 
i(d ,ek„ =  <<tak,:>) .

II faut, de toute évidence, lire ce mot: *qapugçtn , dérivé qapug  ‘ porte,,

5. gou-lak-t’sen “porte-canne de l’empereur,,.
Si l’on isole le suffixe-çtn (dernière syllabe: l’t ’sen „), il reste un mot 

“gou-lak„ qui doit désigner la “canne,, en question. Ce mot commence par 
une gutturale, sonore dans la transcription, mais qui doit être sourde dans 
le mot tabgaç, les seules occlusives guttrales initiales du turc ancien étant 
des soudes; cette gutturale, d’autre part, doit être post-palatale, puisque le

ZZ1
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mot comprend la syllabe “lak, , =  laq , avec une voyelle a ; quant à la diph
tongue “«<?„ de ug i/o„ , elle peut représenter “<?„ ou Le mot doit
donc être lu : * q o la q  ou qulaq.

De ces deux formes, seule la première se prête à une interprétation 
satisfaisante: on peut voir dans *q o la q  un dérivé en -aq de q o l  “bras,,; en 
turc ancien, le suffixe - aq  sert à former des noms dénominatifs à valeur 
diminutive { l } :  yul “cours d’eu„, yul-aq “petit îuisseau,, ; on aurait donc 
ici * q o b a q  “petit bras,,, qui désignerait soit une canne ordinaire, soit 
plutôt une sorte de sceptre, peut-être terminé par une main, symbole de 
puissance (?) .

Nous proroserons donc de lire: *qolaqçtn  “porte-sceptre,,.

6. k ’iet-mhvan-t’sen “messager,,.
La première syllabe débute par une occlusive gutturale sourde pré

palatale, puisque suivie d’une mouillure (“k'ie ,, =  uka,>)\ son - t  finrl peut 
représenter: - t ou - /  (cf. second paragraph, f i n s e r a  donc lu i(kàt„  
ou Kikal„. La seconde syllabe débute par et se termine p a r“w„; quant 
à son vocalisme, représenté par le chinois “mv7„, il doit être labial, puisque 
la transcription chinoise comporte la serai-voyelle bilabiale “u>„ (le son “<*„ 
qui termine le grupe complexe “hva,t ne saurait être retenu en raison de la 
loi d’harmonie vocalique, la première syllabe étant pré-palatale); or, la seule 
voyelle labiale pré-palatale posssible, en turc ancien, à l'intérieur d’un mot, 
est la voyelle ; la seconde syllabe serait donc: “#»»«„. .L a  dernière, 
i(t’sen„ , est bien connue ( =  “p « „ )

Du simple point de vue phonétique, les deux lectures les plus vrai
semblables sont: *kâtm ünçin  ou * kàlm ülçin . La première forme ne se prête 
à aucune interprétation satisfaisante; la seconde, au contraire, permet de 
rattacher ce mot au thème turco-mongol kalà- “parier,,, qu’on trouve 
dans le turc oguz: kàlàçii “paroi,, (Ka§gari), danslem ogol: k'àla- “parler,,, 
et dont un dérivé, attesté en mongol, désigné précisément, comme “k'iet- 
mîvoan~t'sen„ , un homme dont la fonction est de “parler,,: kalàm ürçi “in
terprète,, .

Nous pensons donc devoir lire: *kàlm ünçin  “messager,, et peut-être  
plus précisément “interprète,,, mot qui correspond au mongol: kalàm ürçi, 
avec chute du deuxième “à „ , atone, et passage de la sonante “r„ à 
devant “f„ (cf., pour cette évolution, le passage de la sonante à “w„ 
devant “f„ dans le. mot du glossairre d’ibn - Mühenna: qittçir “ louche,, =  
qilç ir  “id.„ d’ “Ettuhfet-üz-Zekiyye„).

7. *k'a-b’uo-t’sen “portier,,.
Il faut, de toute évidence, lire ce mot: *qopu gçi«, dérivé de qapug  

“porte,, ( =  osmanh: qapti, q a p i) ;  c’est l’actuel “k a p t c t le “gardien de la 
porte,,. La lecture: “ ’k 'a ” — uqa„  ne fait aucune difficulté; pour “b ’tto,, =  1

[1] Cf. A. von Gabain, «Alttürkische Grainmatik» (Leipzig', 1941), p. 62, para 
graphe 57.
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“p u ğ „ , cf. ce qui a été dit précédenient sur l’hésitation des transcriptions 
chinoises entre soudes et sonores (mot No. 4 , fin), et remarquer que le 
chinois, ne pouvant rendre exactement -ğ  en fin de syllabe, remplace ce son 
par une diphtongaison de , “uo„.

8. p'iuét - tiuk - t’sen “fonctionnaire de la poste attaché au palais im
périal,,.

Nous pensons que ce mot représente une transcription approximative 
de *bitigüçin  ( =  turc ancien bitigüçi “scribe,,, dérivé en - güçt de biti - 
“écrire,,). La première sillabe, “p ’iuet„ , présente, à l ’initiale cette impré
cision de sonorité ( p ’- pour b-) que nous remarquons si fréquement; son 
vocalisme “tue, , , pour offre la complexité habituelle des notations 
chinoises: ne disposant pas de syllabes rendant exactement les sons des 
langues étrangères, les chinois sont spécialement embarrassés pour notre les 
voyelles simples, relativement rares dans leurs propres mots; aussi arrive-t-il 
fréquement, comme ici, qu’ils recourent à un son complxe (en l’occurence 
la triphtongue “tue ,) dont un seul des éléments correspond au son à trans
crire ( “¿„ dans le cas présent). Approximative -mais ingénieuse- est éga
lement la notation du groupe tabğaç “tigü„ par “tiu k ,,: le / -  initial est
exactemen conservé, ainsi que le “i„ ; quant au groupe “g ü „ , i  1 est rendu,
avec une sorte de métathèse: gü /ü g , par une voyelle labiale suivie d’une 
occlusive gutturale.

Le sens de “scribe,, du mot *b iti giiçiu ne correspond pas exactement 
à celui de “fonctionnaire de la poste,, indiqué par le commentaire; mais il 
peut très bien s’agir d’un “scribe de la poste impériale, attaché au palais,,, 
valeur qui concilie l'éthymologie du mot avec l’explication qu’en donnent 
les annales.

9- ğam -t’sen “chef d’une station de poste,,.
Ce fonctionnaire est appelé, en turc aicien, yam çı (de yam  “poste,,); 

en mongol: jam çi, et dans l’Histoire Secrète: jamuçin, mot qui a conservé 
le -» final du suffixe - çtn/çin  et comporte, entre m et ç, une voyelle de
liaison. Il y a donc toute raison de lire ici: *  yamçın “maître de poste,,. La
seul difficulté est la transcription du y- initial, continue pré palatale, par un 
g-, continue post - palatale: mais, icî encore, il s’agit d’une approximation, 
qui a l’avantage de permettre une notation axacte de “a„ et de 
suivants.

10 k ’ei-ğai-t'setı “bourreau,,
Nous croyons pouvoir lire ce mot: kas-ğü-çin, et y voir un dérivé en 

ga-çin  (suffixe de nom d’agent, cf No, 2 et mot suivant) du verbe: kas- “cou
per,,. Phonétiquement, k ’ei pour “küs„ est uormal, le chinois ne pouvant 
rendre le • s final de cette syllabe, le remplace par une diphtongaison de 
lie„ ( =  “ô„) en “ei„ ; “gai,, pour “ga„  est aussi assez claire, la diphton
gaison palatale en venant corriger la notation vélaire “ğa„ : c’est un 
excellent exemple du caractère en quelque sort “impressionniste,, des trans
criptions auxquelles nous avons affaire.
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Sémantiquement, la valeur de *kâsgâçin  est très claire, c’est “celui qui 
tranche (la tête),,, ce qui convient parfaitement bien au sens de “bourreau,, 
donné par le commentaire.

11. tsiat-xuai/ ’sen “fonctionnaire qui rédige les dossiers,,.
La première syllabe commence par “/ j„ , c’est-à-dire l’affriquée dento- 

palatale sourde “f„ ; le groupe “/'<*„ (mouillure, plus “a„ palatalisé) rep
résente soit soit légèrement palatalisé par “ç„; nous savons d’autre
part que les valeurs les plus fréquentes de -/ enfin de syllabe sont / o u / .  
Nous devrons donc vraisemblablement lire la première syllabe: “ça/ -„,  
“<v// „ , “ça t-„ , ou “çal-,,.

Le seul rapprochement vraiment satisfaisant nous semble devoire être 
fait avec des mots en ça l-; il y a, en effet, dans Kasgari, un mot: çaltg 
“proclamation, mandement que le seigneur envoire à ses sujets,,, étymolo
giquement: “appel,,, de çal- faire résonner (un instrument), sonner (l ’appel, 
notamment),,. La seconde syllabe du mot pouvant être lue “ga„ ( “xu„ pour 
“g „ , “ai,, pour “a„ peut - être palatalisé légèrement par l’affriquée dento- 
palatale “ç„ qui le suit immédiatement: “t'sen,, =  “ç/«„) , il paraît indiqué 
de lire “tsat xuai-ïsen,,\ *çalgaçtn, nom d'agent en -gaçin /-gastn (cf. mots 
No. 10 et No. 2 ) du verbe çal-; il s'agirait donc du “fonctionnaire qui 
fait les appels, qui réd’ge les mandements - çal tg - de l’empeieur à ses sujets,,, 
sens qui se concilie parfaitement avec celui, donné par les sources chinoises, 
de “fonctionnaire qui rédige les dossiers,,.

12. b'iu'-t'sen “noble qui sert l’empereur à table,,.
Il s’agit encore d’un dérivé dénominal en -çin/-çtn. Rest à identifier la 

première syllabe. Elle commence visiblement par b • ; le timbre de la voyelle 
qui vient ensuite, rendu en chinois par “iu„ , peut être, soit celui d’un

palatalisé ou d'un ' i„ labialisé (dans les deux cas: “« ,,) , soit celui
d’un phonème inteimédiaire entre et , c’est - à - dire On a donc: 
*bü  çin, ou *bi-çtn.

La première forme ne donne aucun sens satisfaisant. Au contraire, 
*bt çtn> qu’il faut à notre avis lire ici, s’explique extrêmement bien: il s’agit
du dérivé en du mot: bt, attesté en ancien turc avec le sens de
“couteau,, (cf. les dérivés: biç- et btç- “couper,,, bi çaq  couteau,,). Le *biçin  
est le dignitairè “préposé au couteau,, qui sert l’empereur à table, en 
d’eutres termes une sorte d’ “écuyer tranchant,, dont la fonction est de dé
couper les viandes à la table impériale.

13. iang-t’sen “cahcun des troi comtes du palais,,.
La transcription ne prête cette fois à aucune confusion: c’est *y a n çm  

qu’il faut lire. Ce mot est le dérivé en * çtn de: yan “côté,, (cf. osmanh: 
yan ou yan “id.„). La forme généralement attestée en turc ancien est: yan, 
avec un simple, tandis qu’on a ici une forme avec (»  guttural)
comme dans l’osmanh: yan.

Le *  y an çtn est le dignitaire qui est “aux côtés de l'empereur,,.
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14. a t’sen “cuisinier,,
Le nom turc ancien du “cuisinier,,, encore employé en osmanli, est: 

aş-çt, dérivé en çi de: aş “mets,,. Compte tenu de l'impossibilité de noter 
en chinois un -ş enfin de syllabe, nous lirons ici: *aş-çtn “cuisinier,,, forme 
archaique de: aş çı, avec -« final conservé comme dans les nombreux mots 
précédents.

15. 'ka-suen “dame,,.
Le nom turc qui paraît correspondre à ce mot tabğaç est: qatun ( =  os* 

manii qadun) “impératrice,, et “dame,,. Mais, si la première syllabe, “ ’ka„  
(= z"qa„) et la fin de la seconde, “uen„ (qui peut valoire: par app
roximation), répondent bien au turc qatun , il n'en est pas de même du 
“s-„ initial de la seconde syllabe, qui ne peut représenter normalement un“/,, .

Si donc nous n’avons pas ici une notation défectueuse de la forme 
attendue; *  qatun , c’est que l’occlusive dentale est devenue dans ce mot 
unespirante; la seule spirante dentale attestée en turc ancien étant “ d„ ( =  d  
spirant), nous sommes amenés, dans ce cas, à supposer une forme *qadun  ( ? ) ,  
où le “/„ intervocalique se serait sonorisé en “d„ (comme dans l’osmanli: 
(̂ radın ) , qui serait lui-même devenu spirant. Mais une telle évolution, dont 
on n’a pas d’exemple en turc archaïque, est tout à fait problématique.

16. ’dz’i-g ’ien -d’i xe-’p ji “conseiller intime de l’empereur,,.
La longeur même de ce titre ( 5 signes) paraît indiquer, non pas un 

seul mot, mais un groupe de mots. Le signe , qu’on retrouve à la
fin des mots No. 16 et No. 17, et qui ne correspond à aucün suffix 
connu, doit représenter un mots indépendant, commençant par une occlusive 
labiale (donc: b  , puisque’il n’y a pas de p- initial en turc ancien) et se 
terminant par ou un son voisin de . Or, un tel mot, employé à la 
fin de divers titres, et qui peut, phonétiquement, correspondre à la notation 
’“/>//„ paraît bien être: “başı,,. Plus précisément “ ’/>//„ représenterait: *bşt, 
prononciation abrégée de la form “b (a )ş t„ , explicable par le caractère 
en quelque sorte enclitique du mot ( “<?,,, atone, tendant à être négligé 
dans la prononciation). On sait que la forme possessive: baş ı, de baş “tête, 
chef,,, vient à la fin des titres avec le sens de: “en chef,, (cf. osm. çavuş 
başı “sergent-chef,,, aşçı başı “chef - cuisinier,,, etç...). Il doit donc s’agir 
d’un “conseiller en chef,,, et les quatre premiers signes, à eux seuls, doivent 
désigner un “conseiller,,.

Il est d’ailleurs vraisemblable que ces quatre signes eux-mêmes ne cor
respondent pas à un mot unique (les mots de 4 syllabes n’étant pas très 
fréquents). Dans se cas, comme on ne peut isoler ni le 1 er signe, “ ’dz’i„ , 
ni le 4 e, “xë„ , qui ne correspondent ni l’un ni l'autre à des mots connus, il y a 
des chances qu’il faille couper après le 2 e, et lire séparément “ ’dz’i-g ien ,, 
et “d ’i-xe„ .

La première syllabe de “d'i-xë, , , étant donné que d- initial ne’xistepas 
en turc ancien, mais que, comme dans le mot No. 1 ( *  takçın ), “d„ du
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chinois peut notre du tabgaç, doit être: *//•. Or on connaît en turc 
ancien une racine verbale: ti- “dire,,, dont le sens s’accorde très bien avec 
celui de “conseiller,,. Le suffixe ‘ xë„  doit représenter celui du participe 
présent ancien en: -gan ( 'x , ,  notant “g, , , “ë„ notant “<*«„, la nasale finale 
étant rendue par un allongement de “e„ =  “d„). Le groupe ud ’ix ë „  peut 
donc être lu: *ti-gan, littéralement “disant.,, “qui dit,,.

Dans ces conditions, “ 'dz'i g  ien„ est vraisemblablement le complément 
de et a de fortes chances d’être un accusatif. Sa terminaison nasale
dénote alors un accusatif possessif en: in (seule form d’accusatif ancien à 
■n final), se lisant “g m ,,, ce qui est normal (diphtonge “*e„ pour

cf. mot No. 17) .  Il reste, l’accusatif en- /« retranché, un mot “ ’dz’-/g„,  
dont la finale est “g„ et la voyelle ou un son voisin, mais dont l’ini
tiale pose un intéressant promlème: elle paraît en effet coriespondre
à une dentale sonore spirante, d, son qui est attesté (par exemple dans 
Ka§gari) à l’intérieur de mots turcs anciens, mais jamais à l’initiale. Toute
fois, la grammaire historique et la comparaison des systèmes phonétiques 
turc et mongol nous donnent des indications concordantes, qui permettent 
de conclure à l'existence, en proto turc, d’un *d  initial dont l’évolution s’est 
faite dans le même sens que celle du d- intérieur, mais a été plus rapide: 
dans les plus anciens textes turcs (inscriptions), on constate la présence 
de - d  - intérieurs (correspondant à des ■ d  • mongols: cf. monol qadatn  
“beau-père,,, turc des inscriptions qadin  “id ., parent par alliance,,; mongol 
yahudaq  “piéton,, turc des inscription yadag  “id.„ , e tc ..) , qui évoluent en
suite, dans la plupart des dialectes, vers la spirante d -, puis vers y- (qadm  - 
qad in  - qayin  “parent par alliance,,; yadag  - yadag  - yayag - yaya “piéton,,, 
etc...); d’autre part, il y a, dès les inscriptions, des y- initiaux turcs qui 
correspondent à des d- mongols (yagt “ennemi,,, cf. mongel: dai * sun, de 
*dagi-sun; yalii “crinière,, cf. mongol: dàl “id.„ , e tc...); on est fondé à 
supposer que, comme le - d  - intérieur mais avant lui, le *d- initial du 
proto-turc est devenu spirant (* d  ) puis est passé à: y-. Cette hypothèse est 
nettement confirmée par quelques indications isolées: ainsi, le nom du fleuve 
Oural chez le géographe grec Ptolémée, au Ile siècle de l’ère chrétienne, 
est noté: D aiks, mot qui correspond au nom turc du même fleuve 
Y aytq; plus tard, chez les Byzantins du VI e siècle, le même fleuve a nom: 
D aix , avec un “chi„ final au lieu de “ksi,,, ce qui est une notations plus 
fidèle et non hellénisée; chez ces mêmes Byzantins (Ménandre), nous appre
nons que le nom des cérémonies funèbres était chez les Turcs, “doxia,, , 
mot qui représente, avec une terminaison grecque de neutre pluriel en 
surajoutée, le mot: yog  “funérailles,, des inscriptions du VIII e siècle; il 
est intéressant de noter qu’au V ie siècle le “delta,, byzantin était déjà 
spirant ( =  d, cf. “delta,, du grec moderne), ce qui permet de reconstituer, 
pour le nom propre: yaytq “Oural,, et le mot: yog  “ funérailles,,, les pro
nonciations anciennes: *dayiq  et: *dog .
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Puisque donc au VI e siècle le turc comportait encore des spirantes 
dentales sonores initiales, il n’y a aucune reison, en tabgaç (Ve siècle), pour 
qu’on n’ait pas de “d -„ initiaux. C'est bien par conséquent, que nous
devons restituer sur la base de “ 'dz ,, chinois, étant entendu que ce *d  sera 
ensuite représenté par “y„ en turc. Or, on connaît en turc ancien un mot: 
yeg (avec “e„ =  a fermé, noté tantôt “a ,,, tantôt “i„ parce qu’intermé
diaire entre ces deux timbres), signifiant “supérieur,,, “meilleur,,; son cor
respondant mongol est: dâgà-, dans dagd dü  “haut, supérieur,, d'àgàrii “sur, 
au-dessus,,; il doit donc remonter à *dàg  - *deg . Le “e„ fermé turc étant très 
voisin de “/„,  le chinois de “ ’dz’i-g„ peut très bien être lu “e,„ ce qui 
nous donne précisément le mot : *d eg  ( yeg) “supérieur, meilleur, préférable,,.

Le groupe signifiant “conseiller,, devrait donc être lu: *  de g-in ti-gdn; 
l’accusatif possessif après *deg , *deg-ïn , est parfaitement conforme à la 
syntaxe turque: après les verbes signifiant “dire,,, l’adjectif substantivé, 
employé absolument, comme complément direct, reçoit encore actuellement 
en turc la terminaison de l’accusatif possessif; c’est ainsi qu'on dit en Tur
quie: d o g ru -su n u  süylâmâk “dire le vrai, la vérité,,, de dogru  “vrai,,; 
yeg - in ti- “dire le préférable,,, c’est à-dire “exprimer la meilleure opinion,,, 
serait la construction la plus normale en turc ancien. Tout nous conduit 
donc à lire en rabgaç: *d eg  in li gan  “celui qui dit le préférable,,, sens 
qui cadre parfaitement avec celui de “conseiller,,.

Nous croyons pouvoir, en présence de tant de faits concordants, lire 
avec peu de chances d’erreur: *  de gin tigiin b(a)$t “chef • conseiller,,, mot- 
à-mot: “chef de ceux qui disent le préférable,,, cf. commentaire chinois: 
“conseiller intime de l’empereur,,.

17. muo'-d’iei-’p ji “chef militaire d’une province,,.
Le dernier signe “ ’/>//„, a été identifié dans le mot précédent (= :*& («)- 

f/) et le sens de “chef,, donné par le commentaire chinois confirme cette 
restitution. Reste donc le mot: mou -d’iei, qui si l’on en croit le contexte 
doit signifier “province,,. Or, on a en mongol un nom de la “province,, 
qui se rapproche beaucoup, phonétiquement, de: muo’ d ’ie i; c’est: m oji, 
attesté dés les textes mongols anciens (Mukaddimat-al-Adab) .

Le correspondant phonétique de mongol: m oji est, en turc ancien: 
bodtn  “groupe de tribus, peuple,, (en effet, selon les lois de la phonétique 
mongole, un *b- initial ancien passe à tti- dès le pré - mongol si le mot 
comporte une nasale: *bod m  • *tnodtn ; d’autre part, *d i aboutit à: ji en 
mongol, et n final tombe fréquentent: *m od t(n ) ■ tnoji ). Ce mot: bodtn , 
écrit: B ,U /0  D,N  dans les inscriptions anciennes, y a été lu arbitrairement: 
hudun, bien qu’il soit presque certainement un collectif en n- du mot: 
bod  “tribu,,; il n’y a aucune raison de préférer la lecture à la lecture

, la graphie des inscriptions rendant ces deux sons par le même signe; 
quant à la voyelle de la seconde syllabe, non notée, elle peut être aussi 
bien que par exemple, dans les inscriptions, boldim  “j’ai été, je
suis devenu,,, est noté: B, U /O , L, D, Ai et l’on pourrait multiplier les



exemples de graphies défectives de après une syllabe contenant “//„ ou 
tlo„ . Le “/',, du mongol: m ofi correspond normalement à u n “/,, turc. Nous 
oensidérons donc comme la plus vraisemblable la lecture: bodtti pour le 
prétendu “budun„ des inscriptions, sans contester pour cela l’évolution 
ultérieure de vers boduti, cf. Ka^garie.

Il est difficile d’affirmer si la forme “muo'-d’ie i ,, que nous avons ici 
représente une forme pré - mongole correspondant au mongol: m oji, forme 
qui serait: *m odi (cf. plus haut), ou si nous sommes en présence d’une 
forme préturque identique au turc ancien: bodm . Certes, t<*tnuo* - d  iei„  est 
très près de *tnodt (en ce cas, “//o„ := ce qui ne fait aucune
difficulté). Mais, étant donné le caractère approximatif des transcriptions 
chinoises, il n’est pas non plus impossible que “muo*,, représente “&<?„ (la 
notation de par étant fréquente en chinois, cf. la première syllabe
du turc bagatur “brave,, rendue par: “w â k „ ) , ni que “d ’ie't„ représente 
“///«,,, le n final pouvant être remplacé par une diphtongaison, de même 
qu’il est remplacé par un allongement dans =  au mot No. 16.
La présence vraisemblable, dans la confédération tabgaç, d’éléments pré
mongols permet d'admettre comme possible l’existence de termes pré-m on
gols dans le vocabulaire administratif et dans les titres (cf. le mot No. 1 9 ) ;  
d’un autre côté, le second terme du titre qui nous occup, i:‘h {a )p ,  est typi
quement pré-turc, si bien qu’on pourrait s’attendre à trouver aussi une forme 
turque dans le premier terme.

Entre *m odi b (a ) jt ,  fome hybride ( 1 er terme pré-mongol, 2 e terme 
pré-turc) “ chef de province,, et *bodtn  h (a )$ i,  form pré-turque pure, de 
même sens (cf. chinois: “chef militaire d’une province,.), nous ne pou
vons faire un choix définitif dans l ’état actuel de notre information. La 
première forme serait évidement beaucoup plus proche de la notation chi
noise “tnuo’-d’iei*’p ji„ , ce qui nous ferait pencher en sa faveur.

18. iuk-nziak-’p ji “très haut fonctionnaire,,.
Ce titre est facile à identifier: il se termine, comme les précédents, par 

“ ’p ji„  =  “ b (a )§ t„  ; quant à sa première partie, “iuk-uzïak , , , il est presque 
évident qu’elle doit être rapprochée du turc: yiïksàk “haut,, ( “¿z/&„=:“y«/?„, 
ce qui est une très bonne notation; “riziak,, — ilsd k „ , avec “«¿„ notant 
approximativement la sifflante “ r „ , “/'*/„ notant “</„ palatalisé, c’est-à-dire

, et notant exactement uk„ ) .
Le groupe *yüksak h(a).$i désigne, mot - à - mot ,  le “chef des hauts,,, 

c’est à dir le “chef des hauts fonctionnaires,, sens qui cadre très bien avec 
celui donné par le commentaire chinois, très haut fonctionnaire,,.

19. kieu d'eu'-gnâ “gouverneur civil de la capitale,,.
La première syllabe, “kieu ,,, représente presque à coup sûr Hk b „ , le 

groupe “ki,y représentant mouillé, et la diphtongue “eu,, notant avec 
assez de précision la voyelle intermédiaire entre et “//„,  à savoir “b„ . 
La seconde syllabe commence par une consonne dentale ( “//’„ =  “</„ ou “/„) ;
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son vocalisme ne doit pas être malgré la présence d’une seconde diph
tongue “ô'„, car le turc ancien (et, sans doute, aussi le pré-mongol) ne 
peuvent présenter “ô'„ qu’en première syllabe; il s’agit donc d’un “<7,, suivi 
d’un son que la transcription rend par une diphtongue en , notation 
cjui semble surtout indiquée pour . La finale “¿«a ,, devrait normalement 
se lire: mais le fait que le mot est pré-palatal (début: *k ô -)  nous
oblige à lire : “gau .

Ou aurait donc: *kôd a lg a  ou *kôtà lgà . Le suffixe -ga, surtout employé 
après forme des noms dévetbatifs en turce ( bil-gà  “savant,,, de bil- 
“savoir,,) et en mongol (ànàl-gâ  “souffrance,,, de anal- “soufrir,,); notre 
mot peut donc être dérivé d’un verbe: *kôd â l-  ou *k ô îà l  . Or, il existe bien 
en mongol un verbe: kô ta l- “conduire, mener,,, dont la valeur sémantique 
convient précisément à l’idée de “diriger, gouverner,, que renferme le titre 
qui nous occupe. (Le turc possède, appartenant à la même racine, un verbe 
plus simple: kiit-, osmanh: güt- “mener, conduire, faire paître,,; mais la 
forme: k ô ta l- semble spécifiquement mongole).

Nous lirons: *kdtàtgà  “celui qui dirige,,, mot sans doute pré mongol, 
dérivé en -ga du verbe: kôtal- “conduire,,, d’où métaphoriquement “diriger, 
gouverner,,, sens qui cadre paafaitement avec celui, donné par les sources 
chinoises, de “gouverneur civil de la capitale,,.

Parmi les dtx-neuf titres des Tabgaç que nous ont transmis les Chinois, 
quinze apparaissent comme nettement pré-turcs de formation:

*tdkçin  (Nô. 1 ), *bitikçin  (N o. 3 ) , •'•'boqtayçin (No. 4 ) ,  *qo laqçin  (No. 
5 ) , *qapugçtn  (No. 7 ) , *bitigüçin  (No. 8 ) , *yamçtn (No. 9 ) , kâsgdçiu (No. 
10) ,  *çalgaçtn  (No. 11) ,  *btçtn  (No. 12) ,  *yançtn  (No. 13)» ¿if*« (No. 
1-4), *qatun (ou: *qadun?) (No. 15) ,  *deg in  tigein b(a)$t (No. 16) ,  *yük- 
sâk b ( a ) j i  (Nô. 1 8 ) ;

un est au moins pré turc en sa seconde partie, peut-être pré-mungôl en 
sa première: *m odt (ou: *bodtn 7) b(a)$ i (No. 1 7 ) ;

deux sont sans doute pré - mongols : *kàlm ibiçin  (No. 6 ) et *kôtà lg a  
(No. 1 9 ) ;

un est douteux: *iiçgàçin  ( ?) .
Nous devons aussi remarquer que, dans les groupes de mots, la cons

truction que nous constatons est rigoureusement c. «forme, dans ses détails 
mêmes (cf. No. 16) ,  à la syntaxe turque, nettement différente de la syntaxe 
mongole.

La prédominance, dans les titres officiels des Tabgaç, de mots claire
ment pré-turcs, et le caractère typiquement turc des constructions sont tels 
qu’il ne fait à nos yeux aucun doute que l’élément dirigeant de la cociété 
tabgaç , et plus spécialement la dynastie régnante, devaient être de langue 
pré-turque (et non pas pré-mongole).
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Etant donné qu'au témoignage des 1 istoriens chinois, la langue tabgaç 
fut remplacée par le chinois, comme langue administrative de l’Empire Tab
gaç, en l’an 5 0 0  environ, nous pouvons dater avec sûreté les mots étudiés: 
ils remontent au moins au Ve siècle de l’ère chrétienne. Puisque les pre
mières inscriptions turques connues (inscriptions de l’Iénisséi) ne paraissent 
pas être antérieures au VI e siècle, et que les premières datées de façon 
sûre sont du VIII e siècle (inscriptions de l’Orkhôn), nous pouvons dire 
que nous avons, dans les dix-neuf mots qui précèdent, le plus ancien groupe 
cohérent de mots pré-turcs actuellement identifiés.

Du simple point de vue de la turcolôgie, ils nous apprennent un cer
tain nombre de faits importants:

a) Le suffixe turc bien connu de noms de métiers, de fonctions: -çt/-çt 
comportait primitivement un -n final qui existait encore au Ve siècle et 
est tombé depuis: •çtn /-çin .

b) Le suffixe turc de noms d'agent deverbatifs en: -guçtf-güçi avait
au Ve siècle, en tabgaç, un vocalisme “¿ „ / ‘Vi,, dans la première syllabe, et 
un -« final:- gaçin-gàçin ; toutefois, provenant peut-être d’autres dialectes, 
on voit apparaître au même moment une forme de vocalisme -güçiti,
dans *bitigüçin.

c) Le *d- initial pré - turc, correspondant à à- mongol et qui devient 
ensuite y-, existait encore, au Ve siècle, sous une forme spirante: d -.

d) Dans la forme possessive: baç-t, employée comme term final dans 
des titres qui sont en quelque sorte des noms composés, l’accent devait 
porter sur la seconde syllabe: ba-çi, le “a„ de la première étant sans doute 
atone, puisque tendant â être négligé dans la prononciation: b(a)$i.

e) Dès l'époque tabgaç, le pré - turc offrait presque toutes les caracté
ristiques qui seront celles du turc ancien: il était déjà nettement différent 
du pré-mongol (cf. suffixe possessif en -i, accusatif -in, inconnu en mongol).

***

On voit combien est fructueuse, pour l’histoire du langage, l’étude des 
mots pré-turcs transmis par les annalistes chinois: il est à souhaiter que les 
recherches se développent en ce sens; pour cela, il est indispensable que 
s’établisse une collaboration entre les sinologues et les turcôlogues: ainsi, 
dans le cas présent, nous n’aurions pu aboutier à aucun résultat sans l’aide 
d’un sinologue, le Pr. Eberhard, qui nous a fourni les matériaux de base. 
Non plus que l’histoire des peuples turcs anciens et pré-turcs, l’histoire de 
la langue turque ne saurait être retrouvée, en certains de ses détails les 
plus importants, sans une utilisation suivie des sources chinoises anciennes.

Remarquons enfin qu’il est absolument nécessaire, si l’on veut recons
truire des mots pré-turcs, de rétablir la prononciation archaïque du chinois, 
ce qui est désormais possible grâce aux travaux de Karlgren.



İSTANBNBUL MÜZELERİ MÜDÜRÜ HALİL ETEM 
MERHUMUN ŞAHSİYETİ

Yazan: Aziz OĞAN
İstanbul Arkeoloji Müzeleri Müdürü ve 
Eski Eserleri Koruma Encümeni Başkam

Halil Ethem Bey, vefatı tarihinden şimdiye kadar sekiz yıl geçtiği halde 
Müze mensubları onun aziz hatırasını daima hürmetle anarlar. O, gerek 
müzelerin gelişmesi ve gerek şehrin anıdlarının korunması hususunda bir 
varlıkdı. Merhum, tarihe atikiyata ve İslâm meskukâtına olan derin vukuf ve 
bilgisiyle tanınmış, yerli ve yabancıların sevgi ve saygılarını kazanmış ciddi 
bir ilim adamı idi. ölümü yurdun ilim ve irfanı namına büyük bir kayıpdır.

Halil Ethem, Sadırazam Etem paşanın oğlu, merhum Hamdinin küçük 
kardeşidir. 186 1  de İstanbul’da doğmuş olup tahsilini îstanbulda yaptıktan 
sonra Berline Elçi tayin edilen babâsiyle birlikte 18 70 da Almanyaya git
miş ve tahsilini orada, yüksek tahsilini de evvelâ Zürih’de müteakiben Vi
yana ve nihayet Bern Üniversitesinde ikmal eylemiş idi. Memlekete döndük
ten sonra Mülkiye ve Ticaret mekteplerinde Hendesei mülkiye ve Darüşşefa- 
kada mualimliklerde bulundu.

Kuvvetli maden ve Jeoloji alimi olan Bay Halil Etem, tarilı ve arkeo
lojiye de derin bir mayii ve sevgi ile bağlı idi. Zamanının bir kısmını bun
ların tetkik ve tetebbüüne hasretmişti. Bu yeni ilme intisabını yakinen bilen 
büyük biraderi Müzeler Müdürü Bay Hamdi, Halil Etenıi 189 2  de yanına 
muavin aldı ve mumaileyh 190  9 tarihine kadar on yedi sene bu vazifede 
kaldıktan sonra İstanbul Şehireminliğine tayin olundu ise de burada altı 
aydan fazla kalmamış istifası vukubulmuştur.

10/'Ş u b at/1910 da irtihal eden biraderi Hamdinin yerine Müzeler ve 
sanayii nefise mektebi müdüriyetlerini kabul ve deruhde etti ve tekaütlüğünü 
istediği l / Ma r t / 1 9 3 1  tarihine kadar bu vazifede kaldı.

Bay Halil Etemi, Müdürlükten sonra da vefatına kadar müzede müte
şekkil Eski Eserleri Koruma Encümenine âza olarak devam etmiş olduğunu 
ve İstanbul şehrinin tarihî ve mimarî âbidelerini ve bediyatını korumak hu
susunda da meşkûr hizmetlerde bulunduğunu görürürz.

Halil Etemin uzun seneler süren ve Müzeye olan büyük hizmetleri meya
lımda para ve madalya kolleksiyonunun zenginleşmesi hususundaki müteva- 
liyen sarfettiği mesayii de zikretmek lâzımdır. Adetleri birçok binleri aşan bu 
sikkelerin gayri musannef olan kısımlarının tertip ve ikmali gerçi haleflerine 
müyesser olmuş ise de bu husustaki en büyük şerefin yine merhume ait ol
duğunu söylemek büyük bir kadirşinaslık olur.
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G e n e l  savaşta  h e r  m e m le k e t te  az ço k  i l im  iş le r in in  te v a k k u fa  u ğ ra d ığ ı  

s ıra la rd a  H a l i l  E te m , h iç  boş d urm adı M ü z ed e  yeni yeni ta sn if  ve te şh ir  

iş le r in e  g ir iş t i .  V e  sanayii  n e f ise  m e k te b in in  d iğ er  b ir  b inaya  g eçm e sin d en  

dolay ı  b oşa lan  b in a ,  ( E s k i  Ş a ı k  M ü z e s i )  i t t ihaz  ed ild i .  K a d  m B a b i l ,  

A su r  g ib i  h a f r iy a t  m e v k i le r in d e n  g e l ip  s a n d ık la r  iç ind e  b u lu n a n la r  i le  büyük 

b in a d a  o la n  S ü m er ,  H i t i t ,  Asur, M ıs ır  ve d iğ e r  k a v im le r in  m e d en iy e t le r in e  

ait  e se r le r  bu b inaya  n a k lo lu n a r a k  o n ik i  sa lo n d a n  ib a re t  b a şl ı  başına  büyük 

b ir  müze vücuda g e t ir i ld i .

B ay  H a l i l ,  b ir  i l im  a d a m ı o lm a k la  b era b e r  d e ğ e r l i  b ir  o rg a n iz a tö rd ü . 

D e n e b i l i r  ki,  b ira d e r i  H a m d i  m e rh u m  n a s ı l  m ü z e le r in  b an is i  o lm u ş  ise m ü 

z e le rd e  b u g ü n k ü  te k â m ü l e sa s la r ın ı  k u r a n  ve i ler i  g ö tü rm ü ş  o la n  da H a l i l  

E te m d ir .

C u m h u riy et i  m ü te a k ip  M ü ze h a l in e  g e t i r i l e n  ve 1 9 2  4 de z iyaretç ilere  

a ç ı la n  T o p k a p ı  S a ra y ın ın  m ü k e m m e l  b ir  surette  y a p ı la n  o rg a n iz a sy o n  ve 

ta sn if  i ş le r in d e  H a l i l  E te m in  yüksek  b i lg i  ve zevki sel im i c id d en  takdire  

la y ık t ır .  S a ra y ın  m u h te l i f  y e r le r in d e  p e ra k e n d e  b ir  surette  d uran  1 7 k ü tü p 

h an eyi  b ir  araya  g e t ir e re k  yeni k ü tü p h a n e  n a m ı a l t ın d a  büyük b ir  m üessese 

vücuda g e t iren  ve b ir  tak ım  ta r ih î  v e s ik a la r ı  m a h v o lm a k ta n  k u r ta ra ra k  b ir  

in t iz a m  a l t ın a  so k a n  m e rh u m , ta r ih  m ü n te s ip le r in e  bu suretle  büyük h iz m e t 

le r d e  b u lu n m u ştu r .

Sarayd a  m evcu d  k ıy m e t l i  s i lâ h la r ın  İ lm î b ir  şek i ld e  t a s n i f  ve te şh ir i  iç in  

M ü n ih  s ilâ h  m ü z es in in  â l im  M ü d ü rü  M . S to e k le in  i le  p o rse le n le r in  ta sn if i  

iş in i  de D re sd e n  p o rse le n  M üzesi  M ü d ü rü  M . Z im m e r m a n n ’a tevdi 

e tm işt i .
M ü z e le r in  şa h e se r le r  s i ls i les i  nam ı a l t ın d a  ç ık a n  n e şr iy a t ın ın  ik in c i  k ıs 

m ın ı  teşk il  eden Z im m e r m a n n ’ın  k a le m e  a ld ığ ı  p o rse le n  k a ta lo ğ u ,  bu M ü 

zem izin  p o rse len  k o l le k s iy o n u ı ıu n  yüksek k ıy m e tin i  h e rk e se  ta n ıtm a ğ a  vesile  

o lm u ştu r .

B a y  H a l i l  E te m  fa z i le t l i  ve h e r  h a re k e t in d e  c id d î b i r  şahsiyetti .  Y e g â n e  

fa a l iy e t in i  M ü z e le r in  te k â m ü lü n e  h a sre tm iş t i .  M u t la k iy e t  idaresi  zam anınd a  

m e m e le k e t te n  ç ık a r ı lm ış  e s e r le r in  ger iy e  g e lm e s in i  d üşü n ü r  ve k o m b in e z o n 

la r  arard ı .  M e s e lâ  v a k t iy le  V iy a n a y a  g i tm iş  e s e r le r in  h a rb i  um u m î iç in d e  b ir  

k a ç ın ın  î s ta n b u la  ia d es in e  m u v a f f a k iy e t  h a s ı l  o lm u ştu .

M e şru t iy e t te n  evvel  h ü k ü m d a r ın  irad es iy le  bazı A v ru p a  M ü z e le r in e  v e r i 

len  hed iy e lerd en  dolay ı  pek m ü n fe i l  o lm u ştu .  V e  bu i n f ia l in i  s ırası  g e ld ik ç e  

iz h a rd a n  çek inm ezd i .  H a t t â  H ü k ü m e t  n a m ın a  iş t ira k  e t t iğ i  b ir  a r k e o lo j i  

k o n g re s in d e  h a t ib in  b ir i ,  sözü m ü s ta k b e l  a sa r ia t ik a  h a fr iy a t ın a  g e t ir e re k  

M e m le k e t im iz i  te lm ih  eder  şek i ld e  yeni yeni k e şf iy a t ta n ,  h a r iç  M ü z e le r in  de 

fa y d a la n m a la r ı  i s te ğ in i  a ç ık la m a s ı  ü zer in e  H a l i l  E te m , d erh a l  re isd en  söz 

a la r a k  k en d is in e  has  b ir  ta v ır la  ve yüksek  sesle  « T ü rk iy e d e  C u m h u riy et in  

i lâ n ın d a n b e r i  bu g ib i  peşkeşlere  k a p ı la r  k a p a n m ış»  o ld u ğu n u  söy lem iş  ve bu 

f i k r i n  tash ih in i  is tem iş t i .  H a l i l  E te m ,  ne şek i ld e  o lu rsa  o lsu n  en u fa k  b ir  

a n t ik a  p arças ın ın  b ile  m e m le k e t  d ışına  ç ık m a sın a  ta r a f ta r  d eğ ild i .  B u  lnısusda 

b ira d e r i  H a m d i m e rh u m u n  izi ü zerind e  yürüm ü ştü .
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H iç  u n u tm a m , Is ta n b u lu n  işg a l in d e  S a ra y b u rn u n d a  b ir  e cn eb i  D e v le t  

K u m a n d a n ın ın  h a fr iy a t  y a p tırd ığ ı  ve bazı eşyaya d estires  o lu n d u ğ u n u  h a b e r  

a la n  H a l i l  B ey  - büyük  rü tb e l i  b ir  k u m a n d a n  o la n  bu zatı ■ m a k a le  sa h ib in i  

g ö n d e re re k  M ü zeye  davet e t t i  ve G e n e ra l i  yatak od asınd a  k a b u l  e tti .  Ç ü nki  
k e n d is i  a ğ ırca  b ir  hasta l ık  g e ç irm iş t i , ,  d o k to r la r  y a ta k ta n  ç ık m a s ın a  iz in  v e r 

m iy o r la rd ı .  D a v e t i  hüsnü k a b u l  i le  g e le n  zata  i lk  söz o l a r a k ;  « A fe d e rs in iz  

G e n e ra l ,  sizin Sa ra y b u rn u n d a  asa r ıa t ik a  h a fr iy a t ı  y a p t ırm a k ta  olduğunuzu 

iş i t t im ,  böy le  i ş le r  d o ğ ru d a n  d oğru ya  A r k e o lo g la r ın  iş id ir .  İ l im  â lem in d e  

te n k id i  m u cib  iş le re  g ir işm e k  istem iyeceğ iıı iz i  ta h m in  e t t iğ im  gib i  h a fr iy a t  

icrası da m e m le k e t in  k a n u n la r ın a  ta b id ir .  E ğ e r  o ra d a  b eh e m e h a l  h a fr iy a t  

y ap m ak  lüzum u var ise T ü r k  H ü k ü m e tin d e n  m üsaade a lm a k  şartt ır .  B u  

lâz im eye d ik k a t  e d i lm e s in i  h a t ı r la tm a k  ve r icad a  b u lu n m a k  için  sizi buraya 

k a d a r  yord u m , bu c ü r ’e t im i h a s ta l ığ ım a  b a ğ ış la y ın ,»  dedi. V e  b ir  gün  so n ra  

B in b a ş ı  ( S )  ( B u  zat G e n e ra l  o ld u k ta n  so n ra  e m e k liy e  a y r ı lm ış  o lu p  h a len  

î s ta n b u ld a  ik a m e t  e tm e k te d ir .  T ü r k le r i n  k a ra g ü n  d ostu  o la n  bu zata  b ir  

ecneb i dostum da ra s t la m a k ta y ım )  G e n e r a l in  m e k tu b u n u  M ü zeye  g e t ir d iğ i  

g ib i  b u lu n a n  e se r le r  de uzun b ir  sey a h a tte n  s o n ra  M ü zeye  iade ed ild i .
İz m ir in  Y u n a n l ı l a r  ta ra f ın d a n  işg a l i  üzerine  evve lce  A m e r ik a l ı la r ın  Ş a r t  

h a fr iy a t ın d a  ç ık a rm ış  o ld u k la r ı  eserler  N e v y o r k ’a n a k le d i lm işk e n  B a y  H a l i l in  

bu hususta  g ö s te rd iğ i  şahsî teşebbü sü  üzerine  ger iy e  çe v r i lm iş t ir .
H a l i l  E te m in  ta r ih  ve a t ik iy a ta  a i t  e se r le r in in  büyük  b ir  k ıy m e ti  vard ır .  

V o n  B e r c h e m  i le  m ü şterek e n  y a z d ık la r ı  S ivas  ve D iv r İk i  â b id e le r in e  a i t  eser 

i le  K a y ser i  şe h r i ,  M ü z e n in  m e sk u k â t ı  is lâm iye  k a ta lo ğ u n u n  a lt ın c ı  c i ld in i  

te şk il  eden O s m a n l ı  M e s k u k â t ı  ve K u r ş u n  M ü h ü r le r  K a t a lo g u  ve 1 3 0 7  de 

tab  e t t iğ i  İ lm î  M a a d in  ve T e b a k a tü la r z ,  İn g i l iz c e d e n  T ü k ç e y e  çev ird iğ i  

D ü v e l i  Is lâ m iy es i ,  A sa r ı  N a k ş iy e  K o l le k s iy o n u  ve son  zam a n la rd a  yazdığ ı 

Y e d ik u le ,  T o p k a p ı  Sarayı,  C a m ile r im iz ,  N iğ d e  k lavuzu , M e sk u k â t ı  İs lâ m iy e  

İç in  B ib l i o ğ r a f i  g ib i  e se r le r le  « T a r ih i  O s m a n î  E n cü m e n i»  m ecm u asın d a  ç ıkan  

m a k a le le r in  h e m e n  hep si  d e r in  b ire r  te tk ik  m ah sû lü d ü r .

D ü n y a  M ü z e le r i  aras ında büyük b ir  ş ö h r e t  k azan m ış  o la n  m üessesenin  

m üdürü o la n  B a y  H a l i l e ,  m u h te l i f  m ü essese ler  ta ra f ın d a n  fa h r î  P r o fe s ö r  ve 
D o k t o r  u n v an ı da v er i lm iş t i . .  B u  cü m le d en  o lm a k  üzere  D a r ü lfü n u n u  O s 

m an î U lu m u  T a b iy e  şub es in d en  çe k ilm e si  üzerine  2 9- O c a k .  1 3 2  6 da M a a r i f  
N e z a re t i  ta ra f ın d a n  f a h r î  m ü d e rr is  u n v a n ı  ver i lm iş ,  1 8 9 2  de M o sk o v a  U lu m u  

T a b i iy e ,  A n t r o p o lo j i  ve E t n o g r a f i  cem iy eti  a z a l ığ ın a ,  1 9 2 4  de B e r l in  A sar ı  - 

a t ika  E nstitüsü  as lî  a z a l ığ ın a  tay in , 1 9 2  5 de B a s e l  Ü n iv e rs i te s i  ta ra f ın d a n  

f a h r î  D o k t o r lu k  u n v an ı v e r i lm iş t ir .  1 9 3 1  de İs ta n b u l  Ü n iv ers i te s i  fa h r î  m ü 

d err is l ik  payesi v e r i lm iş  ve 1 9  3 3  de S idney A s a r ıa t ik a  C em iyeti  a z a l ığ ın a  tayin  
ed ilm iş  ve 1 9 3 4  de L e ip z ig  Ü n iv e rs i te s i  ta ra f ın d a n  fa h r î  D o k t o r lu k  iinvanı 

v e r i lm iş t ir .

H a l i l  E te m , b ira d e r i  I l a m d i n i n  b in  b ir  m ü şk ü lâ t  i le  tesis e t t iğ i  Sanay ii  

N e f is e  M e k te b i  m ü d ü rlü ğ ü n ü  de harp  sen e le r in e  k a d a r  i fa  e tm işt ir .  G e r ç i ;  

H a l i l  E tem  b ir  ressam  o lm a d ığ ı  g ib i  e l in e  b ir  res im  f ırças ı  b i le  a lm ış  d e

ğ i ld ir .  F a k a t  g ö rd ü ğ ü  b ir  ta b lo n u n  m ensup  o ld u ğ u  ecolu  sa lâ h iy e t le
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tayin  edeb ilecek  k a d a r  m üm arese  sah ib i  idi .  Y u k a r ıd a  te l i fa t ı  a ras ınd a  say

d ığ ım ız  (A sa r ı  N a k ş iy e  K o l le k s iy o n u )  a d iy le  n e ş re t t iğ i  k ıy m e t l i  eseriy le  bize 
eski T ü r k  re ssa m la r ın ı  ve o n la r ın  e se r le r in i  ta n ıtm ış t ır .

H a l i l  E tem , m esleğ e  a it  ç ık a n  eserler i  b i lâ  ist isna  o k u r ,  n o t la r  a l ı r  ve 

h a ta l ı  y e r le r  o lu rsa  m ü e l l i f in e  sa m im iy e t le  s ö y le r  nazarı  d ik k a t in i  ce lb ed erd i.  

H a l i l  E te m  seri  yazar ve yazıs ın ı lüzum suz ib a re le r le  sü s lem ek  g ib i  k ü l f e t 

le re  ka tla n m a z d ı.  F ra n s ız ca  ve A lm a n c a y ı  da T ü r k ç e  k a d a r  m ü k em m e l  ya

zard ı.  İn g i l iz c e  de b i l ird i .  D ü v e l i  İs lâm iyey i  bu l is a n d a n  T ü rk çe y e  çev irm iş

t ir .  A r a b î  ve Far is iy i  de bu d i l le rd e  y a z ılm ış  k i ta b e le r i  h a l  ve k ıra a t  iç in  

b aşkas ın ın  y a rd ım ın a  hace t  g ö rm iy e ce k  k a d a r  b i l i rd i .  M e rh u m  çok  intizam  

seven b ir  zat  idi. H a f ta d a  ik i  d e fa  M ü z ed e  to p la n a n  E sk i  E s e r le r i  K o r u m a  
E n cü m e n in e  m u ntazam  devanı ederdi.

H a l i l  E te m in  uzun se n e le r  fas ı las ız  surette  devam  eden  m u a l l im l ik  ve 

m em u riy et  hayatı  h e r  insana nasip  o lm a y a n  pürüzsüz, tem iz  ve m u v a f f a k i 

y e t le  d o lu d u r .  Y ü k s e k  b ir  i l im  adam ı o ld u ğ u  k a d a r  a h lâ k  ve seciye i t ib a r i le  

de yüksek b ir  şahsiyet o la n  H a l i l  B ey ,  m u h a ta b ı  üzerinde  b ıra k a ca ğ ı  i le r i  

g e r i  tes ir le r i  a ra m ıy a ra k  h a k ik a t i  s ö y le m e k te n  çe k in m ez , ser t  m ız a ç l i  b ir  zat 

idi. H u yunu yak in en  b ı lm iy e n le r  o n u n  in atç ı ,  d a im a  m ü n e k k id ,  h â ttâ  g e 

çim siz  o ld u ğ u n u  sa n ır la r .  H a lb u k i  H a l i l  E te m  B ey ,  k e n d is in i  yak in en  ta n ı 

y a n la rc a  m a lû m  o ld u ğ u  üz e re  ço k  h a lû k  ve m u nis ,  h e rk e se  karş ı  v e fa k â r  ve 
m e rh a m e t l i  b ir  insan idi.

E v e t ,  düşündüğünü açıkça  s ö y le r ;  fa k a t ,  sözü k im seyi in c ite ce k  iz b ır a k 

m azdı.  Ç ü n k i  k in  ve g araz  ned ir ,  b ilm ez d i .  K e n d is in in  iy i l iğ in i  g ö rm ü ş 

fa k a t  gü n ü n  b ir in d e  n a n k ö r  b ir  m u a m e le s in e  h e d e f  o ld u ğ u  k im se lere  bile  

a f  i le  m u k a b e le  edecek k a d a r  o lg u n  idi.

Y a r ı m  as ırd an  faz la  i lm i  ve idari  iş le r in  b aşında v ü cud u nu / y ıp ra tm ış  

o la n  H a l i l  B ey , s in n in in  i le r le m iş  o lm a s ın d a n ,  son  z a m a n la rd a  en u fa k  b ir  

şeyden m ü teess ir  ve m ü n fe i l  o la ra k  d erh a l  is t i fa s ın ı  verird i.  M e rh u m u n  bu 

h a l i  b i l in d iğ i  iç in  B a k a n l ık  m a k a m ın d a  b u lu n a n  z a t la r  o n a  d a im a k ıy m et 

v e r ir le r ,  h ü rm e t  e d e r le r  ve g ö n lü n ü  a l ı r la rd ı .  N e c a t i ,  V a s ı f ,  C e m a l  H ü sn ü, 
E sad  ve D r .  R e ş i t  G a l ip  B e y le r  o n u n  M ü z es in in  b aş ın d a n  ay r ı lm a s ın ı  i s te 

m em iş lerd i.  H â t tâ  C e m a l  H ü sn ü , B a k a n l ı k  M ü z e  iş le r in e  b a k t ığ ım  sırada 

H a l i l  B eye  g ö n d e r i lm e k  üzere b an a  d ik te  e t t i rd iğ i  1 6 / 9 / 1 9 3 0  ta r ih l i  m e k 

tu b u n d a :  M ü z e le r  m ü d ü rlü ğ ü n d en  çe k i lm e k  h a k k ın d a k i  arzu sund an  dolay ı  

M a a r i f  V e k i l i  s ı fa t i le  o lm a sa  b ile  b i r  v a tan d aş  s ı fa t i le  ço k  eza d u yacağ ın ı  ve 

b u nu  yapm ıya eli  v a rm ıy a ca ğ ın ı  söy lem iş  ve b â tta  o  v a k it  M ü steşar  o la n  

E m in  E r işg i l  i le  b a n a ,  H a l i l  B ey in  bütün i s te k le r in in  yerine  g e t ir i lm e s in i  

te n b ih  e tm işt i .

H a l i l  B ey ,  m e m le k e t  te b a b e t  â le m in d e  ih tisas iy le  ta n ın m ış  b ir ic ik  o ğ lu  
ço cu k lu k  ark a d a ş ım  D r .  S ü le y m a n  E th e m i  k a y b e t t iğ i  d ö r t  sen e d e n b e r i  d er in  

e le m , payaıısız  b ir  hüzün iç in d e  idi. S ü le y m a n ın  v e fa t ı  o n a  pek ac ı  g e lm iş  

ve zaten  nazik  o la n  s ıh h a t i  b üsbü tün  m u h te l  o lm uştu . S o n  a y la r ın ı  yatakta  

g e ç irm iş t i .  K e n d is in i  s ık sık  y o k la d ım . S o n  z iy aret im d e  üstadı zay ıf ,  m e 

calsiz ve üm itsiz  b ir  h a ld e  g ö r d ü m  ve iç im d e  d er in  b ir  sızı d uym ağa baş-
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la d a n .  B u  büyük  i l im  a d am ı,  y a ta ğ ın d a  d o ğ ru lm a k  is ter  g ib i  oldu. F a k a t ,  

kad ir  o la m a d ı .  A ta tü r k ü n  s ıh h a t in i  sordu . Y a n ı n a  s o k u lm a m ı istedi.  B e n i  

ö p ere k  h a k k ın ı  h e lâ l  et,  yavrum  A z iz ;  b e lk i  de bu son  g ö rü şm e m iz  o la c a k 

tır ,  dedi.. .  göz  yaşlar ım ı k e n d in e  g ö s te rm e k  is tem ed im . E l in i  ve yüzünü 

ö p ere k  y an ın d an  a y r ı ld ım . H a k ik a te n  bu son  g ö rü şm e m iz  o ldu.. .

B i r  ik i  g ü n  so n ra  b ir  ta r a f ta n  büyük A t a tü r k ü n  cenaze m e ra s im i  h a z ır 

l ık la r ı  y a p ı l ırk e n  b ü tü n  ö m rü n ü  i l im  ve te te b b u  i le  g e ç ire n  H a l i l  B ey i  de 

1 9 3 8  y ıl ı  K a s ım  a/inin  1 3  ncü P erşe m b e  gün ü ı l ık  b ir  hav ada  ebedî 

is t ira h a tg â h ın a  tevd i  e d iy o rd u k .
M ü zed e  g e rek  m u a v in liğ i  ve g erek  m ü d ü rlü ğ ü  esn asınd a  y ı l la r  süren  

b ir  m esaî a rk a d a ş l ığ ın ın  v e rd iğ i  b ir  a l ı şk a n l ık  sa ikasiy le  onun h a y a l in i  M ü 

zen in  b ir  köşesinde  sezer g ib i  o lu y o ru m .



ABDÜLKADİR ERDOĞAN 
TÜRK VE İSLÂM ESERLERİ MÜZESİ MÜDÜRÜ

18 77 — 1 9 4 4

A b d ü lk a d ir  E r d o ğ a n ’)«  M ü z e le re  in tisa b ı ,  1 9 3 2  sen esinde  başlar .  A n ca k  

A . E r d o ğ a n ’ın ,  S e lçu k  e se r le r in in  en ü s tü n le r in in  to p la n d ığ ı  K o n y a d a  d oğm u ş 

ve büyüm üş o lm a s ı ,  şeh ird e  ve d o la y la r ın d a  b u lu n a n  e se r le r le ,  ta r ih le r iy le  

uzun sen e ler  pek y a k ın d a n  m eşgul  b u lu n m ası  yüzü nd en  yeni m esleği ona  

h iç  te  yab ancı  g e lm e m iş t i .  B i lh a ssa  m üdü r o ld u k ta n  so n ra ,  M ü z e  dep osunda 

b u lu n a n  h a l ı la r ı  b ire r  b ire r  gözd en  g e ç ire re k  seç t iğ i  n e f is  p a rça la r ı  ta s n i f  i le  

yeni b ir  sa lo n  tan z im in e  m u v a ffa k  o ld u ğ u  g ib i  M ü z e n in  m u h ta sa r  b ir  re h b e 

r in i  de yazarak y a y ın la m ışt ır .  E ğ e r  bu harp  f e lâ k e t i  yüzü nd en M ü z e le r  k a 
p an m am ış  olsaydı b ir  h ay li  d eğ e r l i  m esa is ine  daha şah it  o la c a k t ık .



A. E rd o ğ a n ,  A ra p ça  ve F a rsça y ı  pek iyi b i ld iğ in d e n  eski y a z m a la r la ,  
v a k f iy e le r  ve k i t a b e le r  ü zerind e  sa lâ h iy e t le  in ce le m e le rd e  b u lunurdu. E s e r le 

r in i  a ç ık  ve sade b ir  üslûp i le  yazar, k e l im e le re ,  c ü m le le re  ço k  i t in a  eder, 

e lh as ı l  az söz i le  g en iş  ve k u v v e t l i  b ir  i fa d e  k u d re t in e  sah ip ti .

V a z ife s in e  p ek  b a ğ l ı  o la n  A .  E rd o ğ a n ,  son  sen e lerd e  b ilhassa  şeker  h as
ta l ığ ın d a n  fa z la ca  rah ats ız  o lm a s ın a  ra ğ m e n ,  e m e k liy e  ç ı k a r ı l m a y a  k a d a r  

iş ine  g e lm e d iğ i  g ü n le r  h e m e n  yok g ib id ir .  H a t tâ  bazan geceler i  b i le  m ü 

zeye u ğ r a d ığ ı  ve gece  b e k ç i le r in in  iş le r in i  n a s ı l  g ö r d ü k le r in i  a ra ş t ırd ığ ı  va- 

k id ir .  A . E r d o ğ a n ’ın ku v v e t l i  b ir  hafızas ı  vardı k i ,  ö lü m ü n d e n  b i tk a ç  ay 

evvel  g ö z le r i  de iyi g e r m e d iğ i  h a ld e  m üzede a ra n ı la n  ik i  h a l ı  secca d e n in  

b u lu n m asın a  bu h a f ız a  k u d re t iy le  ç o k  y a rd ım  e tm işti .  Y in e  ke n d is in i  son d efa  

z iyaret im d e  - ö lü m ü n d e n  a n c a k  b ir  h a fta  evvel  - h a y l i  rahatsız  b u lunu yor,  

son  g ü n le r in i  d eğ i l  b e lk i  sa a t ler in i  yaşad ığ ı h issed il iyo rd u . F a k a t  sözün in t i 

k a l  e t t iğ i  h e rh a n g i  k onu ya  a i t  iz ah at  v e rm e k le  k a lm ıy o r  m e n b a la r ı  da 
söylüyordu.

İş te  ço k  z ek i  o la n  bu b i lg in ,  ö ğ r e tm e n l ik le  yurduna e ttiğ i  h iz m etler  

k a d a r  m ü z ele rd e  de d e ğ e ı i i  b a şa r ı la r ı  o la n  b a h t iy a r la rd a n d ır .

A . E R D O Ğ A N ’I N  K I S A  H A L  T E R C Ü M E S İ

K o n y a d a  1 8 7  7 sen es in d e  d o ğ m u ştu r .  B a b a s ı  H a c ı  A l i  E fe n d id ir .  B ü y ü k  

babası H acı  M e h m e t  ve o n u n  da babası  H a c ı  H a m d i E fe n d id ir .  Y e n i  soy

ad ın ı a î ın c ıy a  k a d a r  c e d d in in  ism in e  g ö r e  « H a m d i zade» lâ k a b ın ı  k u l l a n 

m ıştır .  S o y ad ı k a n u n u n u n  n eşr in d en  son  a v a k t iy le  bazı y a z ıla r ın d a  k u l la n d ığ ı  

( E r d o ğ a n )  m a h la s ın ı  soyadı o la ra k  tescil  e t t i rm iş t i .  E rd o ğ a n  baba c ih e t in d e n  

o ld u ğ u  g ib i  ana  ta ra f ın d a n  da ta m a m e n  K o n y a l ı  b i r  a i ley e  m ensu p tu r.

A . E rd o ğ a n  m e d rese  ta h s i l in i  ta m a m lıy a ra k  ica z e t  a ld ığ ı  g ib i  1 8 9  5 

sen es in d e  D a r ü lm u a l l im in i  b it i rm iş  ve 1 9 0 9  da 6 0 0  kuruş  m aaşla  K o n y a  

İd adis i  T ü rk ç e  m u a l l im liğ in e  ta y in  e d i lere k  i lk  d ev le t  h iz m e tin e  g i rm iş t ir .  

S ıras iy le  K o n y a  S u lta n is in d e  ve D a r ü lh i lâ f e  M e d re se s in d e  Faris i ,  T a r ih i  İs lâ m , 

K o n y a  K ız  M u a l l im  M e k te b in d e  d in  ve edeb iyat  dersi  ö ğ r e tm e n l ik le r in d e  

b u lu n arak  1 9 3  2 sen es in d e  T ü r k  ve Is lâm  E s e r le r i  M ü zes i  m ü d ü r  m u a v in l i 

ğ ine ,  1 9 3  5 senesinde  m ü d ü r  v e k â le t in e ,  1 9 3 7  sen esinde  m ü d ü rlü ğ e  ta y in  

e d ilm iş  ve 1 9 4  3 sen es in d e  yaş had d i d o la y ıs iy le  em e k liy e  ç ık a r ı lm ış t ır .

A . E r d o ğ a n  K o n y a d a  b irço k  İ lm î  ve İd arî  t e ş e k k ü lle rd e  ça l ışm ış  ve 

V i lâ y e t  id a r e  M e c l is  a z a l ığ ın d a  da b u lunm u ştur .
A. E rd o ğ a n  İ t t ih a d ı  T a r a k k i  C em iyeti  K o n y a  M e rk e z  İd a re  H e y ’eti  aza

s ınd an  bu lu n d u ğu  sırada o lv a k i tk i  s iyasî  ce re ya n la r  ne tices i  B e k  İrağa  b ö lü 

ğ ü n d e  b irk a ç  ay m e v k u f  k a lm ış  n ih ay et  beraat  i le  ta h liy e  e d ilm iş t ir .
M ü z e  M ü d ü r lü ğ ü  e sn asınd a  T ü r k  D i l  K u ru m u  iç in  U ygu rcaya  çe v r i lm iş  

K e lâ m ı  K a d im d e n  b ir  ta ra m a  yap m  ş, k e z a l ik  M a a r i f  B a k a n l ığ ı  kendis in i  

T ü r k  ve İ s lâ m  e se r le r i  üzerind e  b ir  te tk ik  seyahati y ap m ak  üzere  A tinaya  

g ö n d e rm iş t ir .
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A . E r d o ğ a n ’ın b a sı lm ış  eser  ve m a k a le le r i :

T ü k  ve İ s lâ m  E s e r le r i  M üzesi  R e h b e r i  1 9 3  9 ,  M a a r i f  M a tb a a s ı .

F a t ih  D e v r in d e  I s ta n b u ld a  b ir  T ü r k  M ü t e f e k k i r i ,  Şeyh V e f a ,  h ay atı  ve 
e ser ler i .  A h m e t  Ih sa n  M a tb a a s ı .

K o n y a d a  M e v cu t M ü essesatı  İs lâ m iy e  —  K o n y a  M ed resesi  —  K o n y a  F ı k 

ra la r ı  —  K o n y a y a  a i t  A ta  sözü — S u lta n ı  U l e m a ’n ın  S a n d u k a s ı  —  A d a n a  

M e k tu p la r ı .  1 9 1 0 ,  1 9 1 5 ,  1 9 2 2 ,  1 9 2 6  s e n e le r i  B a b a l ık  gazetes ind e .

S ı l iv r ik a p ıd a  H a d ım  İb r a h im  Paşa C a m ii  —  K a n u n î  Sü leym an  D e v r i  V e z ir 
le r in d e n  P ertev  P aşan ın  H ayatı  ve E ser le r i .  V a k ı f l a r  D e r g is i  sayı 1 —  2 .

M iicev veze .  Z a m a n  gazetes ind e  1 9 3  5.

M a h m u t  H a y ra t ı  i le  K a rd e ş i  A h m e t  ve T o r u n u n u n  S an d u k as ı  —  K i t a b e 

le r in  D e ğ e r i  ve K o n y a  —  E b u b e k ir  E fe n d i  C o ğ ra fy a s ı  —  K o n y a  i le  i lg i l i  

en  E sk i  b ir  S e lçu k  V a k f iy e s i  —  M e ra m  B a ğ la r ı  —  K a n u n î  S ü le y m a n ’ın  V a k 

fiyesi ve K a z a sk e r  H a m it  E fe n d i  —  K o n y a  D ü ğ ü n le r i  -— S i l iv r i  ve K o n y a  —  

K o n y a d a  E sk i  T e k k e l e r  —  Eski T ü r k  A n a d o lu  H a l ı la r ı  —  F a t ih  M e h m e t  

D e v r in d e  İs ta n b u ld a  b ir  T ü r k  B i lg in i ,  H ız ı r  B e y  H a y a tı  ve Ş i i r le r i  —  K o n y a  
D e f te r d a r ı  A l i  M u h l is  B ey  H ayatı  ve Ş i i r le r i  —  Ü ç  M e z a r l ı  b ir  ö l ü  —  K a 

n u n î  S ü le y m a n  D e v r in d e  b ir  A d a le t  S a h n e s i  ve K ıy m e t l i  b irk a ç  S a n ’a t  A b i 

desi. K o n y a  m ecm uası,  1 9 3  7 — 1 9 4 4 .
Basılmış eserleri:
M ecm u ai E ş ’ar —  M ü h im  b ir  k ısm ı T a r i h  k ı t ’a la r ı  o lu p  A ra p ça  ve 

Farsça  söy lenm iş  o la n la r ı  da vardır .



S AL AH ATTIN KANTAR 
İZMİR MÜZESİNİN KIYMETLİ MÜDÜRÜNÜ 

KAYBETTİK

İz m ir in  y e t iş t ird iğ i  tem iz  ve d e ğ e ı l i  in sa n la rd a n  m u h a rr i r  ve m üzeci  

Ö m e r  S a lâ h a t t in  K a n t a r ,  1 7  K a s ım  9 4 3  çarşam b a g ün ü kısa  b ir  h a s ta l ığ ı  
m ü te a k ip  ebed î o la ra k  aram ızd an  a y r ı lm ış  b u lu n u y o r .

H ic r î  1 2  9 6  ta r ih in d e  İz m ird e  d oğm u ş o la n  S. K a n ta r ,  İz m ir in  eski, 

z e n g in  ta n ın m ış  a i le le r in d e n  ( K a n t a r  a ğ a l a r ı )  a i le s in e  m en su p tu .  İz m ir  R üş- 
diye ve İd a d is in d e  o k u m u ştu r .  F ra n s ız ca s ı  k u v v e t l iy d i ;  biraz da R u m ca  ve 
İ ta ly a n ca  b il iy o rd u .

S a lâ h a d d in  K a n t a r  ço c u k lu ğ u n d a n b e r i  z eybek liğe ,  e fe l iğ e  m e ftu n d u . 

S o n r a la r ı  ö d e m i ş t e  ve d iğ e r  bazı y e r le rd e  e fe le r  aras ın d a  yaşam ış, o n la r ın
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a h lâ k  ve â d e t le r in i  t e tk ik  ed e re k  bu m ü şa h ed e  ve in t ih a la r ın ı  b irço k  y a z ı la 

rınd a  a k sett irm iş tir .  R e sm î ve hususî h a y a t ın d a  d aim a m e r t l ik  ve aç ık  k a lp 

l i l iğ i  ş iar  ed inm işti .  G ü z e l l iğ e  ve k a h r a m a n l ığ a  aşık  b ir  insan d ı.  H e m ş e h r i 

leri  onu « e fe»  diye a n a r la r  ve b u n u n la ,  o n u n  m a n e v i  v a r l ığ ın ı  izah  e d ecek  

en  uygun ta b ir i  bu lm uş o lu y o r la r d ı :  O , h a k ik a te n  İz m ir in  « E fe s i»  idi..

S. K a n ta r ın  h a y a t ın ı  in c e le rk e n ,  on u  g a z e te c i l ik  ve m ü zeci l ik  b a k ım la 

r ın d a n  m ü ta lâa  e tm e k  lâ z ım d ır :

M e rh u m , y a z ıc ı l ığ a  daha k üçü k  yaştan  heves e tm iş ve b i lh a ssa  m iz a h î  

yaz ılarda  m u v a ffa k iy e t  g ö s te rm iş t i r .  M e ş ru t iy e t te n  evvel ve  s o n ra  İz m ir  B a 

s ın ınd a  uzun m ü dd et ça l ışt ı .  « K ö y lü »  gazetes i  b a ş m u h a rr ir l iğ in i  y a p t ı ;  « Z e y 

bek» ve « E fe »  a d ın d a  h a f t a l ık  m izah  g a z e te le r in i  ç ık a rd ı .  İ z m ir in  işg a l in d e  

« Ş ad a»  is im li  siyasî b ir  g azete  n eşret t iy se  de gazete  d e rh a l  k a p a t ı ld ı .  B u n d a n  

so n ra  b ir  m ü d d et « M e d e n iy e t»  ga z e tes in d e  ça l ışa n  m e rh u m , evvelâ  Sökeye, 

o r a d a n  da A n ta ly a y a  g id e r e k  1 3  3 9  sen esinde  « A n ta ly a »  g azetes i  b a şm u h a r

r i r l iğ in i  yapm ış v e  o ra d a  e v len m işt ir .
S a lâ h a tt i ı ı  K a n t a r ı  i s t ird a d ı m ü te a k ip  y in e  İz m ird e  g ö rü y o ru z .  B ir ç o k  

g a z e te le rd e  y a z ıla r ı  ç ık m a k ta  ve m e s le k î  büyük b ir  fa a l iy e t  g ö s te rm e k te d ir .

B a ş l ıca  eserler i  ş u n la r d ı r :  ( Y a ş ıy a n  Ö l ü ) :  İşg a l  esn asınd a  n e şred i lm iş  

o la n  bu ro m a n , m i l l î  im a n ın  yüksek  h e y e c a n ın ı  g ö s te rm e k te d ir .

( G a a d a n a ) :  İk i  p e rd e l ik  m i l l î  b ir  p iyestir .  H a lk  ga z e tes in d e  te fr ik a  

e d i ld ik te n  sonra  1 9 2  7 de k i ta p  h a l in d e  y a y ın la n m ış t ı r .
( A d i l  M e v l â ) :  E f e le r in  h a y a t ın a  a it  o la n  bu ro m a n  H iz m e t  gazetes ind e  

te f r ik a  ed ilm iş  ve 1 9 2 7  de k i ta p  o la r a k  b a s ı lm ış t ır .

( K ö r o ğ l u ) :  B i r  h a lk  ro m a n ıd ır .  A n a d o lu  gazetes in d e  te fr ik a  ed ilm iş  

o lu p ,  k i ta p  h a l in d e  ç ık m a m ış t ır .

S a lâ h a t t i ı ı  K a n t a r ın  m ü z eci l iğ e  in t is a b ı  A n ta ly a d a  b a ş la m ış t ır .  F i lh a k ik a  

m e rh u m , 2 4 / 1 / 3 4 0  ta r ih in d e  A n ta ly a  M ü z es i  m u h a f ız l ığ ın a  tay in  ed ilm iş  

ve fa k a t  b urada uzun m ü d d e t  k a lm a m ış t ı r .  O n u n  m ü z e c i le r  aras ınd a  h a k l ı  

b ir  şö h re t  k a z a n m a s ın a  seb ep  o la n  m e s le k î  fa a l iy e t i ,  İ z m ir  m üzesi  m ü d ü r lü 
ğ ü n e  tayin  e d i ld iğ i  9 2  6  s en es in in  a l t ın c ı  ay ıdan i t ib a re n  b aşlar .  K e n d is i  

m e sle ğ e  b ir  « h ev esk â r»  o la ra k  k a t ı lm ış t ı .  A n c a k  uzun se n e le r  z a r f ın d a  büyük 

b ir  gayret s a r fe d e re k  m e sle k î  m a lû m a t ın ı  a r t t ı r m ı ş ;  m ü z en in  g e liş im  ve y ö 

n e t im in d e  p ek  h a y ır l ı  ve fa y d a lı  b aşar ılard a  b u lu n m u ştu r .  B i lh a s s a  N a m a z -  

g â h ta k i  « D e v le t  A g o ra s ı»  n ın  m eyd ana  ç ık a r ı lm a s ı  hu su sund aki  ça l ışm a la r ı  

z ikre  şayandır .  B u ra d a ,  sen e lerce  ve  b irço k  m ü şk ü lâ ta  g ö ğ ü s  g e rerek  ça lışm ış  

ve İz m ir in  en m o n u m a n ta l  a n t ik  ab id es i  o la n  bu b in a la r  h e y ’eti  m ecm u asın ın  

büyük b ir  k ısm ın ı  a s ır la r ın  y ığ d ığ ı  e n k a z d a n  tem iz liyerek  i l im  â le m in in  te t 

k ik in e  vazetm iştir .  S a lâ h a t t in  K a n ta r ın  ç a l ışm a la r ı ,  k e n d is i  d a h a  h a y a tta  ik en ,  

yurd  iç in d e  ve d ış ın d a  a lâ k a  i le  k a r ş ı la n d ı ;  T ü r k  T a r i h  K u ru m u  ve B e r l in  

A r k e o lo j i  E n s t i tü sü  g ib i  i l im  b u ru m la r ın ın  t a k d ir le r in i  kazand ı.
B u g ü n ü n  ve y a r ın ın  m ü z ec i le r i ,  S a lâ h a t t in  K a n t a r  ve o n u n  g ib i  bütü n  

e n e r j i ,  aşk ve im a n la r ı  i le  bu m e s le ğ e  s a r ı la ra k  y u r t la r ın a  büyük  h iz m e tle rd e  

b u lunm u ş o la n  id e a l is t le r i ,  h iç  şüphesiz  k i ,  d aim a h ü rm e t  ve şü k ra n la  a n a 

ca k la rd ır .  R ü s te m  D u y u ra n



SİR AUREL STEİN (K. C. I. E., F. B. A., D, LITT. D. Sç,)m  
HAYATI VE ESERLERİ

D ü n y a ’da e n d e r  te sa d ü f  e d i le n  bazı a d a m la r  v a rd ır  k i  —  ve S te in  de 

işte b u n la rd a n  b ir id ir  —  m eziyet  ve h a y attak i  başarıları ,  m i l l iy e t ,  soy sop  ve 

bu n u n  g ib i  d iğ er  z a h ir i  şa r t la r ı  e h em m iy ets iz  k ı la r .  M arc A u rd  Stein  b ir  

M a c a r  y a h u d is id ir ,  2 6  k a s ım  1 8 6 2 ’de  B u d a p e ş te d e ’de d o ğ m u ş tu r ;  B u d a p e ş te  
ve D r e s d e n ’de m e k te b e  g i tm iş ,  V iy a n a ,  T ü b i n g e n  ve L o n d r a ’da Ş a rk  d i l le r in i  

ta h s i l  e tm iş ,  1 8 8 8 ’de L a h o r e  Ş a rk iy a t  F a k ü lte s i  m ü dü rü  o lm u ş,  s o n ra  İn g i l iz  

ta b i iy e t in e  g irm iş  ve H in t  M a a r i f  T e ş k i lâ t ı  h iz m e t in d e  o lm a k  üzere  1 8 9 9  da 

K a lk ü ta  M e d re se s i  M ü d ü r lü ğ ü n e  tay in  e d ilm iş ,  ve 1 9 1 0 ’d a n  1 9 2  9 ’a kad ar 

da H in d is ta n  A r k e o l o j i k  A ra ş t ı rm a  te şk i lâ t ın d a  hususî b ir  vazife  ile  ta v z if  

e d ilm iş t ir .  R e sm e n ,  1 9 2 9 ’da te k a ü tlü ğ ü n ü  istem iş  o lm a k la  b e ra b e r ,  k e ş i f  ve 
İ lm î araş t ırm a y o lu n d a k i  fa a l iy e t i ,  a n ca k ,  2 5 E k im  1 9 4  3 ’de, yani seksen 
b ir inci  d o ğ u m  g ü n ü n d e n  bir  ay e v v e l ,  K â b i l ’de hayata  g ö z le r in i  k ap am asıy le  
n ih a y e t  b u lm u ştu r .

S o n  se n e le r  z a r f ın d a ,  hatta  ö m rü n ü n  son  yılı  da d a h il  o lm a k  üzere, 

Svvat ve In d u s  v a d i le r in i  çevre leyen  d a ğ l ık  araz id e  yorucu te tk ik  g ez iler i  

t e r t ip  e tm iş ve b u n la ra  iş t ira k  e tm iş t ir .  B u  g e z i le r in  n e t ic e le r in d e n  biri ,  

S a easw ati  ism in d e k i  « k u ru m u ş  ve y atağ ı  kay b o lm u ş»  o la n  n e h rin  y a ta ğ ın ı  

k e şfed e re k  kad im  co ğ r a fy a n ın  b ir  ek siğ in i  ta m a m la m a k  o lm u ştu r .  H a lb u k i  

bu â lim , daha uzun g ö rü ş lü  idi ,  ve eO ld Routes o f W estern Iran» ( 1 9 4 0 )  

( B a t ı  İ r a n ’ın Eski Y o l l a r ı )  i sm in d e k i  k i ta b ın ın  ön  sözünden a n la ş ı la ca ğ ın a  
g ö re ,  başka b ir  büyük im p a r a to r lu ğ u n  h u d u tla r ın d a  a ra ş t ırm a la rd a  b u lu n m ay ı 

ta sa r la m a k ta  imiş. S ir  E d w a rd  M a c la g a n ’ın « T h e  T im e s»  g a z e tes in in  4  E k im  

1 9 4  3 ta r ih l i  n ü sh a sın d a  in tişar  eden  b ir  yazıs ınd a S t e in ’in uzun z am an d an - 

b eri ,  a ra ş t ırm a  ve k e ş i f  fa a l iy e t in e  A f g a n is ta n d a  devam  e tm e k  ü m id in i  b es

le d iğ in d e n  b a h se d i lm e k te  idi. B u  e m e lin i  g e rç e k le ş t irm e k  iç in  g e re k l i  a r a n j 

m a n la r ı  y ap m ak  üm id i  i le  K â b i l ’e g e ld i .  N e  çare  ki p lâ n la r ın ı  ta tb ik  m e v 

k i in e  k o y a m a d a n  ö ld ü . M a m a f ih  so n  s ö z le r in d e n  b ir i  şu o lm u ştu r ,  « F e v 
k a lâ d e  b ir  ö m ü r  g e ç ird im ,  ve a l tm ış  sen ed e n b e ri  z iyaret  e tm ek  is ted iğ im  

A f g a n is t a n ’da ö lm e ğ i  ç o k  arzu ederd im ».

S te in ’in e s e r le r i  h a k k ın d a  ta fs i lâ t l ı  m a lû m a t  verm eğ e  k a lk sa k ,  bu m a k a 

led e  b e lk i  de başka şeye y e r  k a lm a z d ı.  E s e r le r in in  m ü h im  b ir  k ısm ı,  d o ğ 

ru dan  d o ğ ru y a  g e z i le r in d e n  m ü lh e m d ir ,  ve İ lm î k e ş i f  sahasınd a gayet  m ü m 

taz b ir  m evki  işg a l  e tm e k te d ir .  B u  m e v k i i  y a ln ız  k e ş i f le r in in  ço k lu ğ u  ve 

eh em m iy e t i  i le  d eğ i l ,  aynı z a m a n d a  ese r le r in i  ve ra p o r la r ın ı  h a z ır la m a k  h u 

susundaki y o ru lm a z  mesaisi ve n o t ’l a r ım  ta n z im d e k i  m e h a re t i  i le  de e lde 

e tm işt ir .  K e n d i  k e ş i f le r iy le  d o ğ ru d a n  doğruya a l âka l ı  o lm a y a n  n e şr iy a t ı  ara-

Dergi — 17
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s ın d a ,  b ilhassa  ik i  tanes i ,  gayet  k ıy m e t l id ir .  B u  ik i  eseri ,  S a n sk r i t  e tü d ler in e  

a it  o lu p , b ir in in  ism i «Raja-Tar atığini» dir ( 1 8 9 2 ) .  İk in c is i  de «Cbrontcles 
o f the Kings o f  Kasbmir»  ( 1 9 0 0 )  is im li  gayet  e h e m m iy e t l i  ta r ih î  eserin  te r 

cüm esid ir .  Y a ln ı z  bu iki eseri m u m a ile y h in  b ir  a l im  o la ra k  ta n ın m a sın a  ye
terd i,  lâk in  S te in  g ib i  in s a n la r ,  i lk  m u v a ffa k iy e t le r i  ne k a d a r  büyük o lu rsa  

o lsu n ,  dev am lı  m e sa i le r le  i lk  b a şa r ı la r ın ı  g ö lg e d e  b ır a k ır la r .

S te in ' in  en büyük başar ıs ı ,  h a len  L o n d ra  ve D e l h i 'd e  m u h a fa z a  e d i l 

m e k te  b u lunan  ve e d e b iy a t  ve k ü l tü r  b a k ım ın d a n  son  d erece  k ıy m e t l i  «S te in  

C o l le c t io n s »  is im li  e se r in in  m a te ry a l in i  sağ la m ış  b u lu n a n  k a d im  k erv an  y o l 

ları  b oyunca  y ap tığ ı  üç k e ş i f  gez is id ir .  Çinclen g a rb e  d oğru  1 9 0 0 - 1 ,  1 9 0 6 - 8  

ve 1 9 1 3 - 1 6  y ı l la r ın d a  y ap tığ ı  bu s ey a h a t la rd a  to p la d ığ ı  m a te ry e l,  aşağ ı  yu

k a r ı  yarım  a s ırd a n b e r i  Ş a rk iy a t  ta leb e  ve a l im le r in in  b a h a  b iç i lm e z  b ir  m a 

lû m a t  m en b a ın ı  teşk il  e tm iş ve e tm e k te d ir .  H e r  üç seyah atına  d a ir  b i lg i ,  ayrı  

ayrı k ıy m e tl i  b ire r  İ lm î  â b id e  say ılacak  üç k i ta p ta  b u lu n m a k la  b era b e r ,  (On 
Central Aslen Tracks, 1 9 3  3 )  isim li  b ir  k i ta b ın d a  h e r  üç seyah atin  m ü k e m 

m el h ü lâ sa la r ı  b ir  araya  to p la n m ışt ır .  Ç in ’in g a rp  h u d u tla r ı  b oyunca  üçüncü 

b ir  O r ta  Asya gezisi  te r t ip  e tm işt i ,  h a tta  1 9 3 0  y ıl ın d a  yola  b i le  ç ık m ış la rd ı .  

F a k a t  o z a m a n k i  N a n k i n g  H ü k ü m e tin in  m ü m a n a a t ı  ü z e r in e  S te in  e n e r j is in i  

başka y er lere  tevcih  e tm e ğ e  m e cb u r  k ald ı.

Birinci Seyahalta  ( 1 9 0 0  1 )  K h o t a n  ç ö l le r in d e ,  k ad im  b ir  h i nt  d i l in d e  

K h o ta n  ve K u ch e ,  ve Ç in  ve T i b e t  d i l le r in d e  buldu ğu v e s ik a la r la ,  H in t  k ü l 

tü rü n ü n  ve B u d i s t ’le r in  m isyoner fa a l iy e t le r in in  H in d is ta n  h u d u t la r ın d a n  çok  
u z a k la ra  k a d a r  e r iş t iğ in i  k a t ı  b ir  şek i ld e  isp at  etti .

ikinci Seyahatta ( 1 9 0 6  8 )  S te in  i lk  gezis inde  buldu ğu y e r le r i  te k ra r  

g ö r d ü k te n  m ada, G a r b î  H in d is ta n a  d o ğ ru  c e m ’an  1 0 . 0 0 0  m ili  bu lan  m u h 

t e l i f  y o l la r  üzerinde  i le r led i.  B u  g ez is in in  en büyük başar ıs ı ,  T u n g  H u a n g ’da 

b ir  T a o s i t  m a b ed in d e  m eyd ana  ç ık a rd ığ ı  « g iz li  kü tü p h a n ed e »  b uldu ğu k ad im  

d in î  ese r le rd ir .  İş te  bu yo lcu lu ğu  esn asınd a, S te in  d o n  yüzünden b ir  a y a ğ ı

n ın  bütü n  p a rm a k la r ın ı  kaybett i .  B ü yü k  sayıda ele  g e ç ird iğ i  d uv ar tez y in a tı

n ın , B u d ist  san atı  ve eski resim e tü d le r in e  ço k  büyük y a rd ım ı d o k u n m u ştu r .  

B u  k e ş i f le r i ,  ( A Catalogue o f Paintings from  Tun-Huang) isim li  b ir  k a ta 

lo g  h a l in d e ,  1 9 3 1 ' d e  A r th u r  W a l e y  ism iy le  n e şred ild i .  1 9 2  5 ’den ö lü m ü n e  
k a d a r ,  S te in  h a z ır la m a k ta  o ld u ğ u  yeni b ir  suret  k a ta lo ğ u n u n  üzerine  çok  

düşm üştü. Y a k ın d a  intişar e d e ce ğ in i  ü m it  e t t iğ im  bu eser,  1 9 2  1 ’de (T h e  
Thousand Bııddhas) ism i i le  n e şred ilen  k a ta lo ğ a  b en z iy ece k t ir .

üçünbü Seyahatta ( 1 9 1 3 - 1 6 )  c e m ’an 1 1 , 0 0 0  m i l  m e sa fe  k a te d ilm iş  ve 
e ld e  e d i len  n e t ic e le r d e n  b ir i  de, o z am an a  k a d a r  h iç b ir  A v ru p a lın ın  ayak 

b a sm a m ış  o ld uğu H in d u  K u s h  h a v a lis in d e  1 2 . 0 0 0  m il  m u ra b b a l ık  sa h a n ın  

h a r i ta s ın ın  ç ık a r ı lm a s ı  o lm u ştu r .  F le  g e ç ir i le n  k ü l l iy e t l i  m ik d a rd a  eski çanak  

çö m le k  ve yazılar ,  S te in ' in  asarı  a t ik a  ve m u h te l i f  d i l le rd e k i  vesa ik  k o l le k -  

s iy o n u n a  z e n g in  i lâ v e le r  sa ğ la m ışt ır .

Ç in  h u d u tla r ın a  y a p m a ğ ı  ta sa r la d ığ ı  d ö rd ü n cü  seyahati  1 9 3 0 ’da ak a m e te  

u ğ ra y ın ca ,  S te in ,  H i ı ıd is ta n ın  şim ali  g a rb î  h u d u t la r ı  i le ,  B e lu c is ta n  ve İ r a n ’da 

a r k e o l o j ik  g e z ile re  ve R o m a  İm p a r a to r lu ğ u n u n  şark  h u d u tla r ın ı  ta h k ik e
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başladı. 1 9 2  3 - 5  y ı l la r ın d a  ve bunu ta k ip  eden sen e ler  z a r f ın d a ,  ta r ih 
ten  evvelk i  z a m a n la ra  a i t  b ir  In d u s  m e d e n iy e t in in  k e şfe d i lm iş  o lm a s ı ,  ve 

bu m e d en iy e t in  M o h e n jo d a r o  ve H a r a p p a ’da b u lu n m u ş o lm ası  In d u s ’un 

g a rb ın d a k i  araziye n azarı  d ik k a t i  çe k m iş ,  ve 1 9 2 6 - 8  se n e le r in d e  Sw at ,  

V e z ir i s ta n  ve B e lu c is ta n ’da y a p ı la n  üç gezi ile  1 9 3 2 - 6  y ı l la r ın d a  

İ r a n ’da y a p ıla n  d ö rt  seyahat ta r ih te n  ev v e lk i  z a m a n la ra  a it  m eskûn  y e r le r i  

k e şfe tm e k  g ayesiy le  yap ı lm ış t ı .  B u  seya l ıa t lard an  ik is i  esn asın d a ,  S t e in ’in ça 

l ışm a la r ı ,  İ s k e n d e r ’ in H in d is t a n ’ı i s t i lâ s ın d a  fa y d a la n d ığ ı  t o p o ğ ra f ik  vaziyeti  

in ce l iy e re k  « On Alexander's track to the Indus» ( 1 9 2  9 )  is im li  k i ta b ın d a  
m eyd ana ç ık a rd ığ ı  h a k ik a t la r ı  izah e tm işt ir .  S t e in ’in  m esa is in in  bu tâ l i  m a h 

su lünü n , e lb e t te  ta r ih te n  ev v e lk i  zam ana a it  b ir  sürü çan ak  ç ö m le ğ in  b u lu n 

m asın d an , k i  b u n la r ın  k ıy m e tle n d ir i lm e s i  a n ca k  m ü teh assıs lar ın  işid ir ,  daha 

k ıy m e tl i  n e t ic e le r  sa ğ la m ışt ır .  İs k e n d e r in  s e f e r le r in in  to p o ğ r a f ik  ciheti  S te in ’ i 

a lâ k a d a r  ed e g e lm iş  ve «A rchaeological reconnaissances in N orth  - W estern  
Indus and South Eastern transı s( 1 9 3 7 )  isim li  eseri i le  pek yeni b ir  tar ih  

taşıyan ( E k im  1 9 4 2 )  «A lexander’s crossing o f  the Tigris» is im li  ra p o ru n d a  

bu k o n u  üzerind eki  b u lu ş la r ın ı  a n la tm ış t ır .

R o m a  İm p a r a to r lu ğ u n u n  h u d u t la r ı  h a k k ın d a  İra k  ve T r a n s  • J o r d a n ia ’da 
( 1 9 2 9 - 3 0 )  s e n e le r in d e  yap tığ ı  t e tk ik a t ta n  an cak  kısaca b a h se d eb ile ceğ im . 

B u  te tk ik a t ı  e sn a s ın d a d ır  k i ,  S te in ,  uçak vasıtasıy la  f o to ğ r a f ik  is t ik şa f ın  

e h em m iy e t in i  i lk  d efa  k a v ra m ış t ır .  F i l o  k u m a n d a n ı C. H i l t o n ’un « T h e  T im e s »  

g a zetes in in  3 0  ek im  1 9 4  3 ta r ih l i  nü sh asın d a  in t iş a r  eden b ir  yazısında, o  

z am an  6 7  yaşınd a b u lu n a n  S te in ’i i lk  d efa  tayyare  ile  uçuruşunu a n la tm a k ta 

dır. S te in  pek u fa k  te fe k  b ir  a d a m m ış  ve b ir  gün u ç a rk en  k u m a n d a n  H i l to n  

g er i  b a k ıp  ta â l im i tayyarede g ö re m e y in c e  onu düşmüş za n n e tm işt i .  S o n r a  

d o ğ ru la r a k  iyice b a k t ığ ı  z a m a n , â l im i ,  ta y y a re n in  d öşem esi ü zerind e  b ü z ü l
müş, e l in d e  b ir  k i ta p ,  o n u  te tk ik  eder  görm üş.

S ir  A u re l  S t e in ’ in bütü n  ö m rü  b o y u n ca  e ld e  e t t iğ i  J in g u is t ik ,  edebî ve 

k ü ltü re l  m a te ry e l i  te tk ik  e tm e k  iç in  bütü n  e n e r j i le r in i  sa r fe d e n  «savan» la r ın  

sayısı ve m u h t e l i f  m i l l iy e t le rd e n  o lu şu ,  on u n  İ lm î  başar ı  sahasınd aki  yüksek 

m e v k iin i  tasd ik  eder. « T h e  T im e s »  g azetes in in  4  kas ım  1 9 4 3  ta r ih l i  n ü sh a 

s ın d a ,  m u m ailey h  h a k k ın d a  ç ık a n  b ir  yazı,  onu n  şa h s iy e t in d en  bah sed erek  
d em ek te d ir  k i :

H e rk e s in  k en d is in i  ne  k a d a r  sev d iğ in i  ve b ir k a ç  d a k ik a  o n u n la  b erab er  

b u lu n m a k  için  k e n d is in e  u fa k  b ir  h iz m e tte  b u lu n m a ğ a  can  a t t ık la r ın ı  g ö r -  

m iy ece k  k a d a r  a lça k  g ö n ü l lü  idi. A yn ı yazar, m u m a ile y h  ö m rü n ü n  son 4 0  

senesin i  h e m e n  hem en tam  b ir  inz iv ada  g e ç ird iğ i  h a ld e  iki k ı ta n ın  m u h 

t e l i f  y e r le r in d e ,  k e n d is in e  çok  b a ğ l ı ,  b ir  sürü ark ad aş ı  b u lu n d u ğ u n a  işaret  
e tm e k te d ir .  A rk a d a ş ı  İ ta ly a n  kâ ş if i  F i l ip p o  de F i l i p p i ’n in  h a t ıra s ın d a n  b a h 

se d e rk e n ,  k u l la n m ış  o ld u ğ u  şu k e l im e le r ,  tam  k e n d in in in  h ak  e t t iğ i  s ö z le r d ir :

«O n u  b ilen  ve s ev en le r  n a z a r ın d a  ço k  ç o k  erken  ö lm ü ştü r .  M a a m a fih ,  

hayatın ı  v a k fe t t iğ i  büyük işi b i t i rm iş t i  ve in s a n la r  arz ın  m e se le le r iy le  m eşgul  

o lm ıy a  ve bu n u n  iç in  d a ğ la r ın  y ü k s e k l ik le r in e  ce z b e d ilm e ğ e  devam e tt ik çe  
on u n  b a ş a n l a r ı  da y aş ıyacaktır .»



İHSAN SUNGU

( 1 8 8 3  —  1 9 4 6 )  F ik ir  ve e ğ it im  ad am ı,  M i l l î  E ğ i t im  H a k a n lığ ı  M ü s te 

şarı .  1 8 8 3  te T a r a b lu s ş a m ’da d o ğ m u ştu r .  B a b a s ı  m u h t e l i f  şe h ir le rd e  y a rg ıç 

l ık la rd a  b ulunm u ş ve B a ğ d a t  İ s t in a f  M a h k e m e s i  C eza D a ir e s i  B a ş k a n l ığ ın d a n  

em ek liy e  ay r ı lm ış  o la n  H ü se y in  Y a h y a  B ey d ir .
İh san  Sungu, ço cu k lu ğ u n u  ve i lk  g e n ç l iğ in i  b a b a s ın ın  g ö r e v le  bu lund uğu 

A d a n a ,  S ivas, D iy a r b a k ır ,  g ib i  A n a d o lu  ş e h ir le r in d e  g e ç irm iş  ve 1 8 9 8  de 

D iy a r b a k ır  İd a d is in d e n  b i r i n c i l i k le  m ezun o ld u k ta n  so n ra  ö ğ re n im in i  ta 

m a m la m a k  üzere İs ta ı ıb u la  g e lm iş t ir .  O  ta r ih le rd e  M ü lk iy e  İdadisi  ad ın ı  

taş ıyan  M e rc a n  İd a d is in i  de 1 9 0 1  de başarı i le  ta m a m lıy a ra k  M ü lk iyeye  
g irm iş  ve 1 9 0 4  te bu o k u lu  da b ir in c i l ik le  b i t i rm iş t ir .  Ö ğ r e n c i l ik  hayatınd a  

ç a l ış k a n l ığ ı  ve iyi a h lâ k iy le  ke n d is in i  h o c a la r ın a  ve a rk a d a ş la r ın a  pek çok
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sev d irm iş  ve b u lu n d u ğ u  çevred e  g e n iş  b ilg is i  ve v a z i fe sev er l iğ iy le  seçk in  b ir  

yer tu tm uş o la n  İhsan ,  T e ç h iz a t ı  A skeriye  N e z a re t i  E v ra k  M ü d ü rü  M u a v in i  

s ı fa t iy le  2 1  y aş ın d a ,  d ev le t  h iz m e tin e  g irm iş  ve ö lü m ü n e  k a d a r  k ırk  iki 

y ı l  eksilmiye'n b ir  g a y re t le  k e n d in i  kam u h iz m e tin e  verm iştir .

K ö se  R a i f  P aşa  g ib i  te c rü b e li  ve d ürüst a h lâ k l ı  b ir  dev le t  a d a m ın ın ,  

k ısa  zam and a ta k d ir in i  kazanan g e n ç  m ü dü r m u a v in i,  1 9 0 7  de W a s h in g t o n  

e lç i l iğ in e  Ü çü n cü  K â t ip  o la ra k  g ö n d e r i lm iş ,  M e şru t iy e t in  i lâ n ın a  k a d a r  A m e 

r ik a ’da k a lm ış ,  bu yeni â le m le  tem as  ken d is i  iç in  âdeta  yen i  b ir  ta h s i l  ve 

te tebb u  devresi  teşk il  e tm iş  ve İn g il iz ce  ö ğ re n m e s in i  sa ğ la m ışt ır .  M e m le k e te  

d ön ü şü n d e  b ir  m ü d d et T a n i n  ga z e tes in d e  ça l ışm ış ,  h ü kü m etçe  A k a b e  k a y m a 

k a m lığ ın a  ta y in in in  k a ra r la ş t ığ ı  gün, k e n d is in e  tesad ü f eden ve o s ırad a 

m ü d ü rlü ğ ü n ü  üstüne  a ld ığ ı  D ü r ü lm u a l l im in ’in ı s la h ı  iç in  d in ç  ve k u v v e t l i  

b ir  ö ğ r e t im  h e y et in in  teşk i l i  i le  u ğraşan  eski ark ad aş ı  S a t i  B e y in  ısrar  ve 

teşv ik iy le  k e n d in i ,  ço k  sevdiğ i ö ğ r e t im  m e s le ğ in e  ad am ıştır .  2 6  ek im  1 9 0 9  da 

D a rü lm u a l l im in i  A liy e  M a lû m a t  ı M e d en iy e  ve K a n u n iy e  Ö ğ re tm e n i  ve bu 

o k u la  b a ğ lı  o la ra k  yeni k u r u la n  T a t b ik a t  O k u lu n u n  da m üdürü o lm u ştu r .  

İhsan  B ey ,  yen i  işine  büyük b ir  b a ğ l ı l ık la  sar ı lm ış  ve ç a l ışm a la r ın ın  a ğ ı r l ık  

m erk ez in i  b i lh a ssa  m e m le k e t te  i le r i  e ğ it im  ve ö ğ r e t im  m e to t la r ın ın  u y g u la n 

d ığ ı  b ir  den em e ö r n e k  i lk  o k u lu  y a ra tm a  k onu su  üstünde to p la m ış  ve kısa 

z am an d a b u n u  g e rç e k le ş t irm e k te  büyük başar ı  g ö s te rm iş t ir .  Ç o cu k lu ğ u n d a n -  

b er i  oku m ayı ve k ita b ı  seven T a t b ik a t  O k u lu  M ü d ü r ü n ü n ,  b ir  ta ra f ta n  da 

te tk ik  ve te te b b u la r ın ı  d e r in le ş t irm e ğ e ,  tü r lü  b a k ım d a n  öze l  d e ğ e r le r  taşıyan 

k ü tü p h a n es in i  g i t t ik ç e  z e n g in le ş t irm e y e  b aşla d ığ ın ı  g ö rm e k te y iz  Ö ğ re tm e n  

ad ayları  için h a z ır la d ığ ı  ö r n e k  d e rs le r le  T a t b ik a t  O k u lu n d a ,  yazdığı m a k a le  

ve ta tb ik a t  d e rs le r iy le  « T e d r is a t  M e c m u a s ı»  nın  y ay ı ld ığ ı  i lk  ö ğ re t im  k u rulu

la r ın d a  y ep yen i  b ir  ö ğ r e t im  ve e ğ it im  h a m le si  y a ra ta n  T a t b ik a t ç ı  İh sa n ,  iki 
üç y ı l  iç in d e  m e s le ğ in  yüksek  o t o r i t e le r i  a ra s ın d a  yer a lm ış ,  gen iş  b ilg is iy le ,  

ö z v er i l i  ç a l ışm a la r iy le  k üçü k  büyük b ü tü n  m e s le k ta ş la r ın d a  ken d is in e  karş ı  

b ir  g ü v en  ve sev g i y a ra tm ış t ır .

1 9 1 1  den  i t ib a re n  İh sa n  B e y  Ö ğ r e tm e n  O k u lu n u n  i lk ,  rüşdiye ve âliye  

s ın ı f la r ın d a  tarih  ve p e d a g o ji  d e rs le r in i  de v e rm e y e  başlam ış ,  b ir  ta ra f ta n  

ta r ih  ö ğ r e t im in e  yepyeni b ir  d e ğ e r  ve m ân a  ka z a n d ırm ış ,  b ir  yand an  da p e 

d a g o ji  a la n ın d a  m e m le k e te  yeni g ö rü ş  ve a n la y ış  u f u k la r ı  açm ıştır .

1 9 1 3  ten 1 9 1 9  a k a d a r  İh s a n  B e y  a y r ıca  İ s ta n b u l  K ız  Ö ğ re tm e n  O k u 

lu n u n  ö ğ r e t im  usulü  d ers in i  de ü zer in e  a lm ış  ve b ö y lece  k ız  ve erk ek  ç o k  

sayıda m e m le k e t  g e n c in i  i lk  ö ğ r e t im  s a fh a la r ın d a  h iz m e te  y e tiş t irm eye  b aş

la m ış t ır .

1 9 1 9  dan i t ib a re n  ça l ışm a la r ın ı  E r k e k  Ö ğ r e tm e n  O k u lu n d a  to p lıy a n  

İh sa n  B ey ,  1 9 2 1  de bu m ü esse se n in  m ü d ü rlü ğ ü n e  g e t ir i lm iş ,  1 9 2 4  e kad ar 

bu vazifed e  b u lu n d u k ta n  so n ra  k en d i  is teğ iy le  Y ü k s e k  Ö ğ re tm e n  O k u lu  

p e d a g o ji  ve ö ğ r e t im  usulü ö ğ r e tm e n i  o lm u ştu r .  B i r  ta ra f ta n  da sen e lerce  
A rn a v u tk ö y  A m e r ik a n  K ız  K o l e j i n i n  e d e b iy a t  ve ta r ih  ö ğ r e tm e n l iğ in i  yapm ış , 

m e m le k e t im iz d e  g ö rev  a la n  A m e r ik a l ı  k ü l tü r  a d a m la r ın a  d i l im iz i  ö ğ r e tm e k ,
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m e m le k e t im iz i  ta n ıtm a k  ve sev d irm ek  hususunda da b a şa r ıl ı  ça l ışm a la rd a  
b u lu n m u ştu r .

İhsan  Su n g u , okul iç ind e  ve s ın ı f  k a rş ıs ın d a  geçen  o n  beş y ı l l ık  ö ğ r e 

t im  ha y a tın a  p a ra le l  o la ra k  m e m le k e t  i r fa n  hayatı  b a k ım ın d a n  büyük ön em  

taş ıyan  başka ça l ışm a  a la n la r ın d a  da d eğ e r l i  h iz m e t le rd e  b u lu n m u ştu r .  İ lk  

ö ğ r e t im  iş le r in d e  ve h e m e n  bütün m a a r i f  m e se le le r in d e  g e rek  M a a r i f  N e z a 

re t in in ,  g e rek  M a a r i f  V e k â l e t in i n  d a im a b i lg is in d e n  ve te crü b es in d en  fa y d a 
la n d ığ ı  başlıca  u z m a n la rd a n  biri  o lm u ştu r .

A n k a ra d a  1 9 2 3  ve 1 9 2 4  y ı l la r ın d a  to p la n a n  ve C u m h u riy et  M a a r i f in in  

i lk  p r o g r a m la r ın ı  yapan, ça l ışm a  h e d e f le r in i  b e l ir te n  i lk  ik i  H e y ’et-i  İ lm iy e d e  

de ça l ışm ışt ır .  İhsan  Sun gu, b ir  ta ra f ta n  da son  yüzyılın  ta r ih in i  tü rlü  y ö n d e n  

a y d ın la t ıc ı  in ce le m e  ve d e r in d e ş t irm e le r  y a p ıy o r ,  m a a r i f  ta r ih im iz ,  T a n z im a t  

D e v r in in  f ik i r  ve p o l i t ik a  ta r ih i ,  basın  hayatı üzerind ek i  b i lg is in i  d u rm ad an  

g e n iş le t iy o rd u . O ,  sadece, ö ğ r e n c i le r in in  e k s ik l ik le r in i  ta m a m lıy a n  ve o n la r ın  

b i lg i  ve sev iye lerin i  y ü k se ltm e k  için  h e r  v as ıtad an  fa y d a la n a b i le n  b ir  mü- 

re b b i  o lm a k la  k a lm a m ış ,  tü r lü  k o n u d a  g ü ç lü k le r le  k arş ı laşan ,  a ra d ığ ı  kaynak  

veya b ilg iy i  b u lm a k ta n  âciz k a la n  f ik i r  ve k a lem  hayatı  m e n su p la r ın ın  da 

d aim a b ilg is in d e n  ve k ü tü p h a n e s in d e n  fa y d a la n d ık la r ı  s a m im î ve k uv vetl i  
b ir  yard ım cı o lm uştu .

T ü r k  m i l l î  m a a r i f in e  un utu lm az  h iz m e tle rd e  b u lu n m u ş o la n  ra h m e tl i  

M u s ta fa  N e ca t i ,  B a k a n l ık  M e rk e z  te ş k i lâ t ın ı  k u v v e t le n d irm e k  üzere çevresine  

m e s le ğ in  o günkü d e ğ e r le r in i  to p la m a y a  b a ş la d ığ ı  zam an İh sa n  S u n g u ’yu da 

M i l l î  T a l im  ve T e r b iy e  H eyet i  Üyesi o la ra k  A n k a r a ’ya ça ğ ırd ı  ve o , mu t  tası f 

o ld u ğ u  v a z ife s e v e r l ik  d uygu siy le ,  İ s ta n b u ld a k i  d e rs le r in i ,  iş le r in i ,  h a t tâ  p ek  

ç o k  sev d iğ i  evin i  ve k i ta p la r ın ı  d erh a l  b ır a k a ra k  9  e k im  1 9 2 6  ta r ih in d e  

A n k a r a ’ya g e ld i.  İh sa n  S u n g u ’nun h a y a t ın d a  yepyeni b ir  s a fh a  teşk il  eden 

ve y irm i yıl  süren  A n k a ra  d ev resin in  i lk  y ı l la r ı  b ir  oku l  od a s ın ın  m ütevazi 

k o n f o r u  iç ind e  geçti  ve bu s ırad a m e m le k e t in  1 9 2  7 ta r ih l i  i lk  okul p ro ğram - 

la r iy le  k a z a n d ığ ı  yepyeni ve i le r i  i lk  ö ğ r e t im  a n la y ış ın ın  k u ru cu la r ın d a n  
b ir i  o ld u .

i k i  yıl son ra ,  A n k a r a ’da ç o k  sev d iğ i  b ir  yer  o la n  C e b e c i ’de y a p tırd ığ ı  

ev ine  a i les iy le  ve k i ta p la ı iy le  y erleşt i .

1 9 2 9  da k ısa  b ir  süre  iç in  G a z i  O r ta  ö ğ r e t m e n  O k u lu  M ü d ü rlü ğ ü n ü  

de üstüne a la n  İh san  S u n g u , üç yıl fa h r î  o la ra k  bu m üesseseniıı  ö ğ re t im  usulü 

ö ğ r e tm e n l iğ in i  y a p m ış ,  1 8  kasım  1 9 3 0  da da T a l im  ve T e r b iy e  K u ru lu n a  

b aşkan  o lm u ştur.  H a y a t ın ın  bu sa fh as ı  resm î g ö rev i  y a n ın d a ,  İh san  S u n g u ’

nun çok  sevdiğ i ve b i ld iğ i  b ir  i l im  şubesi o la n  ta r ih  a la n ın d a  d aha gen iş  

ç a l ışm a sın ı ,  üstüne bu k o n u d a k i  ç a l ışm a la r ı  d ü z en liy en  id are  s o ru m lu lu k la r ı  

a lm a s ın ı  g e re k t irm iş  ve o ,  2 6  m a rt  1 9 3  2 den  i t ib a re n  T ü r k  T a r i h  K u ru- 

m u n u n  üyesi ve 1 9 3 8 - 1 9 4 2  y ı l la r ı  a ras ınd a  da k u ru m u n  A sb a şk a n ı s ı fa t iy le  

h a y a t ın ın  son  g ü n le r in e  k a d a r  T ü r k  tarih i  ü ze r in d ek i  ça l ışm a la ra  zevkle  k a 

t ı lm ış t ı r .  1 9 3 2  i lk b a h a r ın d a  o v a k it  B a ş b a k a n  b u lu n an  M i l l i  Ş e f im iz  İsm et 

İ n ö n ü ’nün M o sk o v a  se y a h a t le r in d e  m a iy e t le r in d e  bu lu nm u ş, 1 9 3 2  de B ir in c i  

T ü r k  T a r i h  ve D i l  K u ru l ta y la r ı  s ıras ınd a da ra h m e t l i  A t a t ü r k ’ün çalışm a
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çe v re s in e  g i rm iş t ir .  B u  y ak ın  te m a s la r la  A ta tü r k  ve İn ö n ü n ü n  sevgi ve te 

v e ccü h le r in i  k a z a n a n  Ih sa n  Sun gu, h e r  ik i  Ş e fe  karşı  d er in  b ir  sevgi ve 
saygıy le  b a ğ la n m ış t ır .

A t a t ü r k ’ün b abas ı  A l i  R ız a  E f e n d in in  b iy o g r a f is i  h a k k ın d a k i  b ilg iy i  
doğru ve i lm i b i r  şek i ld e  to p la m a k  iç in  sa r fe t t iğ i  e m e k  ve bu vesile  ile  

büyük Ş e f t e n  g ö rm ü ş o ld u ğ u  ta k d ir  ve teşek k ü r  h a y a t ın ın  eşi o lm ıy a n  z evk

le r in d e n  ve M i l l î  Ş e f im iz ’in , k e n d is in in  son  h a s ta l ığ ı  s ıras ınd a  h at ır ın ı  so r

m ak  iç in  ev ine  k a d a r  z a h m e t  b u y u rm a la r ı  da h a y a t ın ın  en büyük m a z h a r i 
y e t ler in d en  biri  o lm u ştu r .

M i l l e t in  en b ü y ü k le r in d e n ,  m a h a l le s in d e k i  en k üçü k  ç o cu k la ra  ve her 

akşam  k i ta p la r ı  k o l tu ğ u n d a  evine  d ö n e rk e n  k e n d is in i  n ö b e t  no k tas ın d a  içten  

g e le n  saygiy le  se lâ m lıy a n  p o lis  m e m u r la r ın a  k ad ar ,  h erk ese  sev d irm en in  s ır 

r ın a  erm iş  o la n  Ih sa n  S u n g u 'n u n  m e m u rlu k  h a y a t ın ın  3 n isan  I 9 3 9  d a n b e r i ,  

son yedi senesin i  d o ld u ra n  M ü ste şa r l ık  d ev resin i ,  ço k  sev d iğ i  ve cand an  

b a ğ lı  o ld u ğ u  H a şa n  Â li  Y ü c e l ’le  b era b e r  ça l ış t ığ ı  g ü n le r  teşk il  eder. Y a ş ın ın  

az çok  i le r le m iş  o lm a s ın a  ra ğ m e n  en g e n ç  ve ça l ışk a n  m em u ru  b i le  g ıp ta  

e t t irece k  b ir  g a y re t le  ke n d is in i  işine  veren ,  tam  ve k â m il  iş y a p m a n ın  ö rn eğ i  

o lan  Ih san  Sun gu T ü r k  Mi l l î  E ğ i t im  ta r ih in d e  d a im a  saygiy le  a n ı la c a k t ır .

S o n  sen e ler in d e  hususî ç a l ışm a la r ın ı  N a m ık  K e m a l ,  A h m e t  M i th a t  ve 

Ebüzziya  ü z e r in d e  te k s if  eden  ve bu k o n u d a  çok  d eğ e r l i  üç te tk ik  m ahsu liy le  
i r fa n  k ü tü p h a n em iz i  z e n g in le ş t ire c e ğ i  şüphesiz  o la n  üsta t  Ihsan  S u n g u ’nun 

vakits iz  ö lü m ü , m a a le s e f  bizi on u n  d aim a ara n a n  ta t l ı  ve ö ğ re t ic i  s o h b e t in 

den old uğu g ib i ,  d e ğ e r l i  e se r le r iy le  başbaşa k a lm a k  z e v k in d e n  de m a h ru m  

etm iş  bu lunu yor. A h m e t  M i t h a t  E fe n d i  h a k k ın d a k i  d e ğ e r l i  k o n fe ra n s ın ı  A n 

k a ra ’da ve İ s ta n b u l ’da d in le m iş  o la n la r ,  on u n  d er in  b ilg is i  ve k ıvrak  zekâsiy le  

ta t l ı  üslûbu k a rş ıs ın d a  d u y d u k lar ı  h a y ra n l ığ ın  h âtıras ın ı  h iç  şüphesiz  uzun 

zam an sa k lıy a ca k la rd ır .  M e m le k e t in  k e n d i  ja n r ın d a  en z e n g in  hususî kütü- 

p a n e le r in d e n  b ir in e  sa h ib o la n  Ih sa n  S u n g u ’nu n , der in  b i lg is in d e n  yazılı  o la 

rak  pek az şey b ıra k m ış  o ld u ğ u n u  sö y l iy e n ler  o la c a k t ı r .  F a k a t  bu, o tuz  y ı ld ır  

m e m lek e tte  i le r i  b ir  m a a r i f  a n la y ış ın ın  g e l işm es in d e ,  Y e n i  T ü r k iy e  ö ğ r e t im  

ve eğ it im  a d a m la r ın ın  y e t işm e sin d e  ve eser v e rm e le r in d e  onu n  büyük payın ı 

ve ro lü n ü  in k â r  e tm e k  o lu r .

Y e d i  ay süren  b ir  h a s ta l ık ta n  so n ra  1 1  n isan  1 9 4 6  gün ü A n k a r a ’da 

v e fa t  eden Ih s a n  Su n g u , yeri g ü ç  d o ld u ru la n  bu büyük insan , id a re  ve i l im  

adam ı idi. Aziz h a t ıra s ı  her z am an  h ü rm e t le  a n ı la c a k t ır .

F a ik  R e şi t  U N A T


